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<« ATTENZIONE: leggere e
istruzioni prima dell’ utilizzo. @
ATTENTION: lire attentivement
les istructions avant l'usage. &
ADVERTENCIA: leer atentamente
las advertencias antes el uso
de aparado. @ ATENCAO: ler
atentamente as instrugbes antes
da utilizacdo. € ACHTUNG: Die
Anweisungen bitte vor Gebrauch
sorgfaltig lesen. @» WARNING:
read the instructions carefully
before use. @ UWAGA: przed
uzyciem przeczytacinstrukge.
splasa] IS Olagked) 13 tes @

« LET OP: véor gebruik de
gebruiksaanwijzing  aandachtig
lezen. @ POZOR: pied pouzitim
si prectéte navod k obsluze. @
HUOMIO: lue ohjeet ennen kdyttod.
@ PAS PA! |s instruktionshogen
for maskinen tages i brug. e»
VIKTIGT! lds anvisningarna fore
anvandning. <« ADVARSEL: les
bruksanvisningen fer bruk. €»
POZOR: pred uporabo preberite
navodila. € UPOZORNENIE: pred
pouZitim zariadenia si precitajte
ndvod na pouzitie. «@®DIKKAT:
makinayi  kullanmadan  dnce
kullanim talimatlarini okuyunuz.
@  BHUMAHME:  npouetete
yKa3aHuaTa npeau ynotpeba. <
PAZNJA: prije upotrebe procitajte
upute. @ TAHELEPANU: lugege
juhised enne seadme kasutamist
labi. € FIGYELEM: hasznalat
elétt figyelmesen olvassa el az
utasitdsokat. > BHUMAHUE:
nepes UCNosb30BaHMEM
npounTaiiTe  WHCTPYKUMio  no
skcnnyataumn. <@ [IPOXOXH:
dlaPaote Tic 0dnyLe¢ mpwv T XpnoN.
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optional

—OPTIONAL

OPTIONAL

@ SE PRESENTE (vedi imballaggio).

@ S| INCLUSE (voir 'emballage).

@ S| ESTUVIERA PRESENTE (véase embalaje).
@ SE PRESENTE (ver embalagem).

<@ WENN VORHANDEN (siehe Verpackung).
@D |F PRESENT (see packaging).

@ JEZELIWYSTEPUJE (patrz opakowanie).
«® INDIEN AANWEZIG (zie verpakking).

@ JE-LI PRITOMNA (viz obal).

@ MIKALI VARUSTEENA (katso laatikon).

@ SAFREMT ER FORSYNET DERMED (se emballagen).

< | FOREKOMMANDE FALL (se férpackningen).
«® DERSOM SLIK FINNES (se emballasjen).

@ CE JEV KOMPLETU (glejte embalazo).

@ AK JE K DISPOZICII (pozri obal).

@ MEVCUTISE (Bkz. Ambalaj).

@ AKO E HAJINYEH (uxTe onakoBkara).

< NEKI MODELI (vidi ambalazu).

@ KUI OLEMAS (vt pakendit).

@ KISZERELES SZERINT (l4sd a csomagolason)
@ ECJINECTD (cm. ynakosky).

@ EAN YTMAPXEI (avatpé€te ot ouokeuaaia).




B
+ ITISTRUZIONI DI MONTAGGIO « FR INSTRUCTIONS DE
MONTAGE ES « INSTRUCCIONES DE MONTAJE

+ PTINSTRUCOES DE MONTAGEM « DE MONTAGEANLEITUNG
+EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS « PL INSTRUKCJE MONTAZU
+ NL MONTAGE-AANWIJZINGEN « CS NAVOD K MONTAZI

+ FI KOKOAMISOHJEET « DK MONTERINGSANVISNING
+SLNAVODILA ZA MONTIRANJE - SK MONTAZNE POKYNY

+« TRMONTAJ TALIMATLARY « RU PYKOBOACTBO MO
MOHTAXY « EL OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ




@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio).
@ Suivant le modéle, la fourniture peut varier (voir I'emballage).

@ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase embalaje).

@ Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embalagem).
@ Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang (siehe Verpackung).

@ Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging).
@ W zaleznosci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

€ Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking).
@V zévislosti na modelu se lisi obsah dodavky (viz obal).

@ Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestd (katso laatikon).

@ Afhangigt af modellen er der forskelle i leveringen (se emballagen).

@D Leveransomfanget varierar allt efter modell (se férpackningen).

@ Alt etter modell kan det vare ulike leveringsomfang (se emballasjen).

@ Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalazo).

@D Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodéavky (pozri obal).

& Modele bagli olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

@ B o6ema Ha JOCTaBKa IMa Pasfky B 3aBUCUMOCT OT MOZeNa (BVXKTE OnaKkoBKaTa).

€D Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

@D Komplektid erinevad tolmuimeja mudeli jargi (vt pakendit).

€D A szdllitasi terjedelem modellenként eltéré (lasd a csomagolason) .

€@ B 1aHHOM PYKOBOJCTBE MO IKCMJyaTaLium AaHO OMUCaHIe Nprbopa ¢ MakCUManbHOW KOMNEKTaLMen.
KomnnekTaumsa oTAnyaeTcs B 3aBUCUMOCTY OT MOAENH (CM. YaKOBKY).

@ Y10 Tapadotéo UNIKO UTTAPYXOLV SlaPOPEC avAAoYd HE TO HOVTENO (avaTpéTe 0Tn CUOKEVATIa).



»INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
UTILIZZO PREVISTO

»Sicurezza della pulitrice a vapore
»UTILIZZO DELLA PULITRICE A VAPORE
Consigli pratici

Possibilita d'impiego

Montaggio delle ruote e del manico
Montaggio del supporto

Parti della macchina:

Mettere in servizio la macchina
Riempire con acqua

Collegamento della pulitrice a vapore
Versare I'acqua nella caldaia
Scollegare la pulitrice a vapore
»APPLICAZIONE DEGLI ACCESSORI
»MANUTENZIONE

» RIPORRE LA PULITRICE A VAPORE
PULIZIA DELLA CALDAIA

» DISINCROSTAZIONE DELLA CALDAIA
» PER ELIMINARE | PICCOLI GUASTI
TARGHETTA DATI TECNICI

» CONDIZIONI DI GARANZIA

E SMALTIMENTO

D

»RENSEIGNEMENTS POUR LA SECURITE
UTILISATION PREVUES
»RENSEIGNEMENTS POUR LA SECURITE
EMPLOI DU NETTOYEUR VAPEUR
Conseils pratiques

Applications

Montage des roues et de la poignée
Montage du crochet de support
Composants de la machine:

Mise en service de la machine
Remplissage de la chaudiere
Branchement du nettoyeur vapeur
Remplissage de la chaudiére
Débranchement du nettoyeur vapeur
»EMPLOI DES ACCESSOIRES
»ENTRETIEN

»RANGEMENT DU NETTOYEUR VAPEUR
»NETTOYAGE DE LA CHAUDIERE

» DETARTRAGE DE LA CHAUDIERE

» PETIT GUIDE DE DEPANNAGE

PLAQUE DONNEES TECHNIQUES

» CONDITIONS DE GARANTIE

E ELIMINATION

» INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

USO PREVISTO
»Seguridad de la limpiadora a vapor

pag.
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> UTILIZACION DE LA LIMPIADORA A VAPOR 28

Consejos practicos

Posibilidades de uso

Montaje de las ruedas y del mango
Montaje de el ganho para el soporte
Partes de la maquina:

Puesta en servicio de la maquina
Llenar con agua

Conexion de la limpiadora a vapor
Verter el agua en la caldera
Desconectar la limpiadora a vapor

» APLICACION DE LOS ACCESORIOS

» MANTENIMIENTO

» GUARDAR LA LIMPIADORA A VAPOR
» LIMPIEZA DE LA CALDERA

» DESCALCIFICACION DE LA CALDERA
»Para solucionar las pequeiias averias
Placa datos técnicos

» CONDICIONES DE GARANTIA

E DESGUACE

@D

» INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA
Utilizagao prevista

» Seguranca da limpadora a vapor
UTILIZAQi\O DA LIMPADORA A VAPOR
Conselhos praticos

Possibilidades de uso

Montagem das rodas e da al¢a de pega
Montagem do gancho de suporte
Partes da maquina:

Posta em marcha da maquina
Conexao da limpadora a vapor
Colocar agua na caldera
Reabastecimento

Desligar alimpadora a vapor

» APLICACOES DOS ACESSORIOS

» MANUTENCAO

» GUARDAR A LIMPADORA A VAPOR
» LIMPEZA DA CALDEIRA

» DESCALCIFICACAO DA CALDEIRA
PARA ELIMINAR OS PEQUENOS DEFEITOS
Placa dados técnicos

CONDICOES DE GARANTIA

E SUCATEAMENTO

28
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» SICHERHEIT
BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Seite

43
43

»Sicheres Umgehen mit dem Dampfreiniger 44

» ANWENDUNG DES DAMPFREINIGERS
Praktische Ratschlage
Einsatzmoglichkeiten

Montage der Rader und des Griffes
Montage der Halterung

Bauteile:

Das Gerét in Betrieb nehmen

Den Dampfreiniger anschlieBen

Den Kessel mit Wasser nachfiillen
Kessel nachfiillen

Anwendung des Dampfreinigers

» ANWENDUNG DER ZUBEHORTEILE
» WARTUNG

Den Dampfreiniger aufbewahren

» DEN KESSEL REINIGEN

» DEN KESSEL ENTKALKEN

HILFE BEI PROBLEMEN
FABRIKSCHILD MIT TECHNISCHEN DATEN
TECHNISCHE DATEN

GARANTIE

EENTSORGUNG

D

» INFORMATION ABOUT SAFETY

- Introduction

INTENDED USE

» Safety of the steam cleaner

USE OF THE STEAM CLEANER

Field of application

Assemblying of wheels and handle
Assemblying of the holding hook
Parts of the steam cleaner:
Starting the steam cleaner

Fill with water

Connecting the steam cleaner
Pouring water into the boiler
Filling

Disconnecting the steam cleaner
» ACCESSORIES’ APPLICATION

» MAINTENANCE

» HOW TO STORE THE STEAM CLEANER
» CLEANING THE BOILER

» DESCALING THE BOILER

» HOW TO ELIMINATE LITTLE FAILURES
TECHNICAL DATA STICKER
WARRANTY CONDITIONS
EDISPOSAL

44
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» SRODKI OSTROZNOSCI 59
» PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE 59
» Srodki ostroznosci - czyszczenie parowe 60
» Uzytkowanie urzadzenia parowego 60
Wazne wskazowki 60
Obszary zastosowan 61
Montaz két i uchwytu 61
Montaz haka 61
Wyposazenie seryjne: 61
Rozpoczecie pracy urzadzenia parowego 61
Napetnianie woda 61
Podtaczenie urzadzenia parowego 62
Wlewanie wody do zbiornika 62
Rozlaczanie urzadzenia parowego 62
» AKCESORIA 62
» KONSERWACJA 63
» PRZECHOWYWANIE URZADZENIA PAROWEGO 63
Czyszczenie 64
» ODKAMIENIANIE ZBIORNIKA 64
»ROZWIAZANIE DROBNYCH USTEREK 64
DANE TECHNICZNE 64
WARUNKI GWARANCJI 65
EINFORMACJE DOTYCZACE UTYLIZACJI 65
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»INFORMATIE M.B.T. DE VEILIGHEID 71
BESCHRIJVING 71
» VEILIGHEID 72
» GEBRUIK VAN DE STOOMREINIGER 72
Praktische tips 72
Gebruik van de stoomreiniger 73
- Toepassingsmogelijkheden 73
Montage van de wielen en het handvat 73
Montage van de steunhaak 73
Onderdelen van het apparaat: 73
Het apparaat in werking stellen 74
Het apparaat met water vullen 74
Aansluiting van de stoomreiniger 74
Water in de ketel gieten 74
Vullen 74
»TOEPASSING VAN DE HULPSTUKKEN 75
»ONDERHOUD 76
»De stoomreiniger opbergen 76
Reiniging 76
» ONTKALKING VAN DE KETEL 77

»OM KLEINE STORINGEN TE VERHELPEN 77
TYPEPLAATJE MET TECHNISCHE GEGEVENS 77

TECHNISCHE GEGEVENS 78
» GARANTIEVOORWAARDEN 78
E AFVALVERWERKING 78
@ str.
»BEZPECNOSTNI POKYNY 79
SPRAVNE POUZITI 79
» PEZPECNOSTNi POKYNY - Bezpecnost pami ¢isticky 80
» POUZITI PARNI CISTICKY 80
Praktickeé rady 80
POUZITi PARNI CISTICKY 81
Parni Cisticka je vhodnd k ¢istént: 81
Montaz kol a rukojeti 81
Montaz uchytky 81
Casti stroje: 81
Uvedeni stroje do provozu 82
Naplite pfistroj vodou 82
Zapojeni parni Cisticky 82
Doliti vody do bojleru 82
Vypnuti parni Cisticky 82
» APLIKACE PRISLUSENSTVI 82
»UDRZBA 84
» ULOZENI PARNI CISTICKY 84
CISTENI BOJLERU 84
» ODSTRANENI VODNIHO KAMENE Z BOJLERU 84
» ODSTRANENI DROBNYCH ZAVAD 85
STITEK S TECHNICKYMI UDAJI 85
ZARUCNI PODMINKY 85

E LIKVIDACE 86
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»TURVALLISUUSOHJEITA 87
KAYTTOTARKOITUS 87
»TURVALLISUUSOHJEITA 88
» HOYRYPESURIN KAYTTO 88
Kaytannon neuvoja 88
Kayttomahdollisuudet 89
Pydrien ja kahvan asennus 89
Tukikoukun asennus 89
Koneen osat: 89
Laitteen kdyttoonotto 89
Taytto vedella 89
Hoyrypesurin sahkoliitanta 90
Veden lisdédminen vesisailioon 90
Taytto 90
Hoyrypesurin kytkeminen pois paalta 90
» APUVALINEIDEN ASENNUS 90
»HUOLTO 92
» HOYRYPESURIN SAILYTYS 92
Puhdistus 92
KUUMAVESISAILION PUHDISTUS 92
» KALKIN POISTAMINEN KUUMAVESISAILIGSTA 92
»PIENTEN VIKOJEN POISTAMINEN 93
TEKNISET TIEDOT SISALTAVA KILPI 93
»TAKUUEHDOT 93
" HAVITYS 94
DA J side
» SIKKERHEDSOPLYSNINGER 95
BEREGNET ANVENDELSE 95
»SIKKERHEDSOPLYSNINGER 926
Sikkerhed ved brug af damprenseren 96
»SADAN ANVENDES DAMPRENSEREN 96
Anvendelsesmuligheder 97
Montering af hjul og handtag 97
Montering af stottebgjle 97
Apparatets dele: 97
Forberedelser til brug af damprenseren 97
Tilslutning af damprenseren 98
Pafyldning af vand pa varmtvandstanken 98
Pafyldning 98
Fjern damprenserens stromtilslutning 98
»TILSLUTNING AF TILBEH@RET 98
»VEDLIGEHOLDELSE 100
» NAR DAMPRENSEREN STILLES VAK 100
Renggring 100
RENG@RING AF VARMTVANDSTANKEN 100
»FKALKNING AF VARMTVANDSTANKEN 100
> TIL AFHJALPNING AF SMAFEJL 101
DATAPLADE TEKNISKE DATA 101
» GARANTIBETINGELSER 102

102

E SKROTNING



D

» INFORMATION OM SAKERHETEN
FORUTSEDD ANVANDNING

» INFORMATION OM SAKERHETEN
> ANVANDNING AV ANGRENGORAREN
Praktiska rad
Anvandningsomraden

Montering av hjul och handtag
Montering av stodhake
Apparatens delar:

Starta apparaten

Fyll pa med vatten

Anslutning av angrengdraren

Hall vattnet i angpannan

Koppla fran angrengdraren

» Montering och borttagning av tillbehor

» UNDERHALL

»LAGGA UNDAN ANGRENGORAREN
Rengoring

RENGORING AV ANGPANNAN
»BORTTAGNING AV FORHARDNADER |
ANGPANNAN

MARKPLAT OVER TEKNISKA DATA
TEKNISKA EGENSKAPER

» GARANTIVILLKOR

"% UNDANSKAFFANDE

L NOJ

» INFORMASJON ANG. SIKKERHETEN
Forskriftsmessig bruk
»SIKKERHETSANVISNINGER
»BRUK AV DAMPRENGJ@REREN
Praktiske rad

Bruksomrader

Store overflater som:

Montering av hjulene og handtaket
Montering av stotteklemmen
Maskindeler:

Starte opp maskinen

Fylle opp med vann

Tilkopling av damprengjoreren
Helle vann pa vannbeholderen
Frakopling avdamprengjgreren
»BRUK AV UTSTYRET
»VEDLIKEHOLD

»SETTE VEKK DAMPRENGJ@REREN
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» FJERNING AV KALKHOLDIGE LAG | VANNBEHOLDEREN 116

» FJERNING AV SMA FEIL
TYPESKILT FOR TEKNISKE DATA
» GARANTIBETINGELSER

ﬁ\’ AVSKAFFELSE
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»INFORMACIJE O VARNOSTI
PREDVIDENA UPORABA

»Varno ravnanje s parnim ¢istilnikom
»UPORABA PARNEGA CISTILNIKA
Uporabni nasveti

Moznosti uporabe

Montaza koles in rocaj

Montaza drzala

Deli aparata:

Vkljugitev naprave

Naplni vodou

Prikljucitev parnega ¢istilnika
Dolivanje vode v kotli¢ek
Dolivanje vode

Uporaba parnega Cistilnika Izklop parnega cistilnika

»UPORABA DODATNIH DELOV
»VZDRZEVANJE

» Shranjevanje parnega cistilnika
Ciscenje naprave

CISCENJE KOTLICKA

» ODSTRANJEVANJE APNENCA IZ KOTLICKA
TOVARNISKA ETIKETA S TEHNICNIMI PODATKI

TEHNICNI PODATKI
»GARANCLJA

E RAVNANJE Z ODRABLJENO NAPRAVO

L SK J

»BEZPECNOST
PREDPOKLADANE POUZITIE

» Bezpecné zaobchadzanie s parnym cisticom

» POUZIVANIE PARNEHO CISTICA
Praktické rady

Moznosti pouzitia

Montaz kolies a rukovite

Montaz drziaka

Casti pristroja:

Uvedenie spotrebica do prevadzky
Ako dat vodu

Pripojovanie parného cistica
Dopliiovanie vody do tlakovej nadoby
Pouzivanie parného cistica

> POUZIVANIE DIELOV PRISLUSENSTVA

»UDRZBA

»SKLADOVANIE PARNEHO CISTICA
CISTENIE SPOTREBICA

CISTENIE TLAKOVEJ NADOBY

P> ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMERIA Z TLAKOVE) NADOBY

»POMOC PRI PROBLEMOCH

TOVARENSKY STITOK S TECHNICKYMI UDAJMI

»ZARUKA
E LIKVIDACIA
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» GUVENLIK BiLGILERIi

ONGORULEN KULLANIM

» Buharli temizleyicinin giivenligi

» BUHARLI TEMIZLEYiCiNiN KULLANIMI
Onemli tavsiyeler

Kullanim alani

Tekerleklerin ve tutamagin monte edilmesi

Tutma kancasinin monte edilmesi
Buharli temizleme makinasi par¢a tanimlama
Buharli temizleyicinin ¢alistiriimasi
Suile doldurun

Buharli temizleyicinin baglanmasi
Suyun kazana dokiilmesi

Buharli temizleyicinin sokiilmesi
AKSESUARLARIN TAKILMASI

» BAKIM
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» BUHARLI TEMIZLEYiCiNiN DEPOLANMASI 140

Temizleme

» KAZANIN TEMiZLENMESI

» KAZANIN KiRECiNiN GiDERILMESI
» UFAK ARIZALARIN GiDERILMESI
TEKNIiK VERI ETIKETi

» GARANTI SARTLARI

"% ELDEN CIKARTMA

| BG J

140
140
140
141
141
141
142
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» NHOOPMALINA OTHOCTHO BE3OMACHOCTTA 143

NPEAHA3HAYEHUE

»>besonacHo nsnon3ssaHe Ha napoyncraykaTta

143
144

» HAYUH HA YNOTPEGA HA MAPOYUCTAYKATA 144

BaxHu cbBeTn

Cdepa Ha npunoxeHue

Crno6saBaHe Ha KonlenaTa u gpbXKaTa
Crno6aBaHe Ha AbpKaya KyKa
OnucaHue Ha ypepa:

BkniouBaHe Ha NnapoyncTaykara
HanbnHerte cBoga

BkniouBaHe Ha NapoyMcTaykarta
HanuBaHe Ha Boga B 6oiiniepa
NskniouBaHe Ha NapoyuncTaykara
MNPEAHA3HAYEHU HA NPUCTABKUTE
> NOAAPDBKKA

» HAYUH HA CbXPAHEHUE

» MOYUCTBAHE HA BOWJIEPA

» OTCTPAHABAHE HA OT/ATAHUATA OT BOVNEPA
» OTCTPAHABAHE HA IPEBHN HEU3MPABHOCTU
NENEHKA C TEXHUYECKUTE XAPAKTEPUCTUKI

FAPAHLIMOHHW YC/10BUA
)g’ Vi3xBbpnaxe /Peuyyknupare

144
145
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145
145
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146
147
147
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148
149
149
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» SIGURNOSNE INFORMACIJE
PRAVILNA UPORABA
»Sigurnost uredaja

> UPORABA PARNOG CISTACA
Vazni savjeti

POLJE PRIMJENE

Postavljanje kotaca i rucke
Postavljanje kuke

Opis uredaja:

Pokretanje parnog Cistaca
Punjenje vodom

Spajanje parnog Cistaca na izvor napajanja

Dolijevanje vode u posudu

Iskljucivanje parnog cistaca sa izvora napajanja

UPORABA NASTAVAKA
» ODRZAVANJE

> NACIN SKLADISTENJA PARNOG CISTACA

Ciscenje

» CISCENJE POSUDE ZA VODU

» CISCENJE KAMENCA SA POSUDE ZA VODU
» OTKLANJANJE MALIH KVAROVA
ETIKETA SA TEHNICKIM PODACIMA
JAMSTVENI UVJETI

)g ODBACIVANJE

@D

» OHUTUSTEAVE
KASUTUSOTSTARVE

» Aurupuhasti ohutus

» AURUPUHASTI KASUTAMINE
Tahtsad néuanded

Kasutusala

Rataste ja kdepideme kokkupanemine
Hoiukonksu paigaldamine

SEADME OSAD:

Aurupuhasti toole rakendamine
Taitke veega

Aurupuhasti ithendamine

Vee boilerisse valamine

TARVIKUTE KASUTAMINE

» HOOLDUS

» AURUPUHASTI HOIUSTAMINE

» BOILERI PUHASTAMINE
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»INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

- Introduzione
Nel libretto istruzioni sono utilizzati i simboli qui di seguito indicati, per richiamare la vostra attenzione su
dettagli particolari.

A PERICOLO Avvertimento di possibili lesioni gravi o mortali a
persone
AVVERTIMENTO Avvertiment.o .d' possibili lesioni lievi a persone o
danni materiali
ATTENZIONE Avv,ertlmento .dl possibili guasti o distruzione
dellapparecchio
@ IMPORTANTE / NOTA Informa.z.lomagglluntlveecqnmgllut|I| per un cor-
retto utilizzo dell'apparecchio
Si utilizzera uno dei seguenti simboli a seconda
della natura del pericolo:
A PERICOLO Pericolo provocato da corrente elettrica
@ AVVERTIMENTO Pericolo provocato da vapore bollente
& AVVERTIMENTO Pericolo scottature
UTILIZZO PREVISTO

+ Questo apparecchio é adatto anche per uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli
ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence.

Informazioni utili sul lavaggio a vapore:

L'acqua, sotto forma di vapore, consente un‘azione di lavaggio ecologica superiore ai moderni detergen-

ti e viene utilizzata con parsimonia. Il vapore prodotto dall'apparecchio, grazie all'elevata temperatura ed

alla consistente portata, consente un notevole effetto pulente sciogliendo i grassi e le particelle di polvere,

normalmente difficili da eliminare. Il vapore pulisce e igienizza, eliminando batteri, acari, germi e gli agenti

patogeni. Inoltre, lega le particelle di polvere e impedisce I'insorgere di allergie provocate dalla polvere.

Potete usufruire di tutti questi vantaggi utilizzando la pulitrice a vapore per le vostre pulizie domestiche e,

nel contempo, date il vostro contributo alla protezione dell'ambiente.

1=° Importante! Il libretto istruzioni & un componente di funzionamento dell’apparecchiatura.
Leggetelo attentamente prima di metterla in funzione. Conservate sempre le istruzioni di
funzionamento a portata di mano, per poterle consultare in qualsiasi momento.

1
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»Sicurezza della pulitrice a vapore
APERICOLO!
Osservare le seguenti norme di sicurezza:

01Usare I'apparecchio solo per gli scopi a cui & desti-
nato

02Collegare I'apparecchio soltanto se la tensione
di rete coincide con la tensione riportata sulla
targhetta delle caratteristiche e se la presa di ali-
mentazione é dotata di messa a terra .

2bll collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.
Prima di collegare l'apparecchio, accertarsi che
i dati di targa siano corrispondenti a quelli della
rete elettrica e che la presa sia protetta con un in-
terruttore magnetotermico differenziale “SALVA-
VITA" con sensibilita di intervento inferiore a 0,03
A-30ms.

03Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo

04Non trainare l'apparecchio tramite il cavo di ali-
mentazione

05E sconsigliato l'uso di prolunghe elettriche; qua-
lora fosse necessario I'impiego, utilizzare prolun-
ghe con il marchio di approvazione di sicurezza e
munite di messa a terra. Srotolare completamen-
te la prolunga prima dell'uso

06Disconnettere I'apparecchio al termine dell'utiliz-
zo e prima di operazioni di riempimento caldaia e
sostituzione tubo vapore

07Prima di utilizzare I'apparecchio verificare che il
cavo, la spina ed il tubo vapore non siano danneg-
giati. Non utilizzare I'apparecchio nel caso si siano
riscontrati danni. Far controllare i difetti dall'appo-
sito Centro Assistenza Autorizzato.

08Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di appa-
recchiature elettriche o prese di corrente

09Non utilizzare il vapore per la pulizia dell'apparec-
chio

10Non lavorare con le mani ed i piedi bagnati quan-
do I'apparecchio é collegato

11 Non immergere l'apparecchio in nessun liquido.

11b I tubo flessibile contiene collegamenti elettrici.
Non immergerlo in acqua per pulirlo.

12Non svuotare la caldaia quando I'acqua all'interno
€ ancora calda. Attenzione! Pericolo di bruciature
o0 scottature.

13Non lasciare I'apparecchio incustodito quando &
connesso alla rete elettrica o quando I'apparec-
chio é acceso

14Fare eseguire le riparazioni esclusivamente da un

centro assistenza autorizzato

1511 cavo elettrico puo essere sostituito esclusiva-
mente da un centro assistenza autorizzato

16Non indirizzare il getto di vapore su persone o
animali

17 Non toccare con le mani da vicino il getto di vapo-
re

18Non coprire l'apparecchio durante l'uso; potrebbe
surriscaldarsi

19L'apparecchio non deve essere utilizzato da bam-
bini o da persone non istruite all'uso

20Se l'apparecchio viene prestato ad altre persone,
& necessario consegnare loro anche il libretto di
istruzioni

211l prodotto non deve essere usato dai bambini o
da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte o mancanti di adeguata esperienza e
conoscenza, finche non siano state adeguata-
mente addestrate o istruite.

221 bambini, anche se controllati, non devono gioca-
re con il prodotto.

»UTILIZZO DELLA PULITRICE A
VAPORE

Consigli pratici

AATTENZIONE!

A\ Accertarsi sempre che i materiali o le superfici da
pulire siano adatti all'uso della pulitrice a vapore.

AOsservare le istruzioni del costruttore
relativamente alla pulizia dei materiali.

AlIn mancanza di informazioni, fare sempre una
piccola prova su un punto meno Vvisibile del
materiale. Se si verificano dei danni, evitare l'uso
della pulitrice a vapore.

« Utilizzare sempre gli accessori raccomandati

« Applicare sempre il panno di cotone sulle
spazzole, per evitare graffi

+ Nelle superfici verticali lavorare sempre dall’alto
verso il basso. Mettere un panno sotto la
superficie da pulire per raccogliere lo sporco.

« Utilizzare i tubi prolunga soltanto all'occorrenza

« Spruzzare il vapore su piccole superfici alla volta.
Lo sporco appena sciolto pud essere rimosso piu
facilmente.

« Per lo sporco piu ostinato, trattare le superfici
direttamente con il getto di vapore.

« Per le superfici sensibili, ad es. le superfici in
legno, spruzzare poco vapore e asciugare



immediatamente.

« | tappeti devono essere prima puliti con
l'aspirapolvere e successivamente con la
macchina a vapore.

IS IMPORTANTE:

« Il getto di vapore non ¢ in grado di rimuovere i
depositi calcarei. Questi dovranno essere prima
eliminati con l'anticalcare.

Possibilita d'impiego
La pulitrice a vapore € adatta per la pulizia di:

Grandi superfici quali:

+ pavimenti di ceramica, di legno, di pietra e di
linoleum.

« pavimenti di ceramica trattati con la cera
(rimozione della cera).

+ mattonelle o pareti rivestite di piastrelle.

« tapparelle, finestre a ghigliottina.

+ tappeti.

Piccole superfici quali:

« interstizi tra i radiatori, fessure (fughe) tra le
mattonelle, battiscopa.

« telai di porte o finestre.

+ persiane.

Superfici di vetro, quali:

« finestre, pareti di vetro.

+ porte a vetro.

+ specchi.

Rivestimenti in tessuto, quali:

- tappeti e moquettes.

« mobili imbottiti (divani, poltrone).

AATTENZIONE!

Le superfici dei mobili possono essere trattate con la
pulitrice a vapore, alle seguenti condizioni:

+ Non pulire le superfici dei mobili con il getto di
vapore diretto.

« Utilizzare sempre un panno morbido assorbente.

- Lavorare con poca pressione del vapore.

« Durantela pulizia non esercitare alcuna pressione.

Montaggio delle ruote e del manico

« Montate le ruote manualmente come mostrato
dalla fig. El. Non avrete bisogno di nessun
attrezzo.

« Il manico (13) sara montato sulla parte
superiore dell'apparecchio con 4 viti (contenute

nell'accessoristica) (vedi immagine a pag |lI).
Avrete bisogno pero, di un cacciavite (non

contenuto nell'accessoristica)

Montaggio del supporto

+ Per un comodo utilizzo delle due prolunghe
montate il supporto (29)

« Il supporto sara fissato sotto le due prolunghe
con le viti (contenute nell'accessoristica) (vedi fig.

B)}

Parti della macchina:

1 Leva attivazione vapore

2 Tubo flex

7 Lavavetro

8 Indicatore vapore

9 Tappo caldaia

10 Spina e cavo di alimentazione
11 Ruote

12 Regolatore intensita vapore
13 Impugnatura

14 Spazzolone con pinze

15 Pinze porta panno

16 Snodo per spazzole

17 Tubi di prolunga

18 Bottone a molla

19 Manico dell'ugello vapore
20 Spruzzatore inclinato

21 Pennello

22 Spazzola triangolare

23 Panno stoffa

24 Cuffia

25 Bustina anticalcare

26 Imbuto

27 Caraffa

28 Sacco porta-accessori

29 Gancio di supporto

PANNELLO DI CONTROLLO

« 3 Spia pressione vapore (verde)

« 4 Interruttore principale

+ 4/B Spia interruttore principale (arancione)
« 5 Spia per il riscaldamento (verde)

+ 6 Spia livello acqua (arancione)

Mettere in servizio la macchina

Riempire con acqua
(fig. @)
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AATTENZIONE!

« Prima di riempire la caldaia, scollegare la
macchina, sfilare la spina.

+ Riempire la pulitrice a vapore esclusivamente con
acqua possibilmente distillata oppure con acqua
di rubinetto a basso contenuto di minerali. La
formazione di calcare nella macchina puo causare
surriscaldamenti della macchina ed intasare i
condotti di uscita vapore.

« La pulitrice a vapore deve poggiare su una
superficie piana.

« Svitareil tappo (9) della caldaia in senso antiorario
fino a svitarlo completamente.

« Versare una quantita d'acqua adeguata (min. 0,5
I, max. 1,6 1) utilizzando la caraffa in dotazione e
I'imbuto

+ Mettere il tappo (9) : girare in senso orario finché
non é stato avvitato completamente.

AAVVERTIMENTO!

« Assicurarsi che il tappo della caldaia sia chiuso
correttamente. Se durante I'utilizzo il tappo si
dovesse allentare sussiste il pericolo di scottature!

Collegamento della pulitrice a
vapore

A PERICOLO!

(fig.[®)

« Collegare lamacchina soltanto se la tensione della
rete elettrica corrisponde alla tensione nominale
riportata sulla targhetta delle caratteristiche.

« Linterruttore principale (4) deve essere disinserito
(posizione OFF).

+ Il cavo di alimentazione (10) non deve essere
danneggiato.

Il serbatoio dell'acqua deve essere riempito
con una quantita d'acqua sufficiente (min. 0,5 1)
utilizzando I'apposita caraffa graduata.

« Il tubo flessibile deve essere collegato con il
relativo accessorio.

« Non si deve impedire luscita del vapore
dall'ugello del vapore.

- Premere l'interruttore principale (4), s'illumina la
spia (4/B) e la spia (5) (inizia il riscaldamento).

- Lamacchina & in funzione.

- Llacqua viene riscaldata e viene creato il vapore.

- Quando si accende la spia verde (3), la macchina &
pronta per il funzionamento.

Versare l'acqua nella caldaia

& AVVERTIMENTO!

« Durante il funzionamento non aprire il tappo (9)
della caldaia! Pericolo di scottature!

"¥'NOTA:
+ Quando la riserva d'acqua e finita, si accende la
spia del livello dell'acqua (6), di colore arancione.

Riempimento

« Assicurarsi che, una volta accesa la spia arancione
del livello acqua (6), la macchina non eroghi
piu vapore (tenendo il regolatore (12) aperto)
azionando ripetutamente la leva vapore (1).

« Disinserire l'interruttore principale (4) (posizione
OFF).

« Estrarre la spina elettrica (10) dalla presa di
corrente.

« Lasciare raffreddare la macchina fino a quando
I'indicatore si posiziona sul campo giallo.

NOTA: Il tappo é dotato di una valvola di
sicurezza che impedisce |'apertura della valvola
finché la pressione del vapore € alta.

« Svitareiltappo (9) della caldaia in senso antiorario
fino a svitarlo completamente.

« Versare l'acqua in caldaia.

+ Mettere il tappo (9) : girare in senso orario finché
non é stato avvitato completamente.

Scollegare la pulitrice a vapore

+ Scollegare l'interruttore principale (4) (posizione
OFF)

« Estrarre la spina elettrica (10) dalla presa di
corrente.

« Lasciare raffreddare la macchina.

»APPLICAZIONE DEGLI ACCESSORI

Collegare o rimuovere gli accessori

APERICOLO!

« Non lavorare con le mani bagnate. Corrente
elettrica: Pericolo di morte!

« La macchina deve essere scollegata, prima di
togliere gli accessori.



« Gli accessori si riscaldano  durante il
funzionamento. Farli raffreddare prima di
sostituirli. Fare attenzione nel sostituire

I'accessorio durante il funzionamento: potrebbe
esserci il pericolo di scottarsi.

Collegare i tubi prolunga

« Premere il bottone a molla (18) sul manico
dell'ugello vapore (19).

« Infilare il manico dell'ugello vapore (19) nel
manicotto del tubo di prolunga (17) finché il
bottone a molla (18) non e scattato.

Collegare le spazzole

(fig. B)

« Perutilizzarelaspazzolarettangolareotriangolare,
€ necessario collegare preventivamente lo snodo
(16) per spazzole:

- Tenere lo snodo (16) orientato verso il
basso ed inserire a fondo nella spazzola,
successivamente portare lo snodo in
posizione di lavoro ruotandolo verso I'alto.

- Premere il bottone a molla (18) sul manico
dell'ugello vapore (19) oppure sul tubo di
prolunga (17).

- Infilarelo snodo (16) nel manico dell'ugello vapore
(19) oppure all'estremita del tubo di prolunga (17)
finché il bottone a molla (18) non é scattato.

Rimuovere il tubo o le spazzole

+ Premere il bottone a molla (18) sul manico
dell'ugello vapore (19) oppure sul tubo di
prolunga (17).

« Sfilare il tubo di prolunga (17) dal manico
dell'ugello vapore (19).

« Orientarelo snodo (16) verso il basso e sfilare dalla
spazzola.

Applicare il panno di protezione

(fig. @)

="NOTA:

+ | pannidicotone servono a proteggere dai graffile
superfici da pulire. Attenzione! | panni diventano
caldi durante i lavori di pulizia.

AAVVERTIMENTO!

« Cambiare
scollegata.

« | panni imbrattati possono essere lavati in
lavatrice.

i panni soltanto con la macchina

Applicare il panno sullo spazzolone

« Appoggiare il panno di protezione su una
superficie piana.

+ Mettere lo spazzolone (14) al centro del panno.

+ Premere le pinze a molla porta-panno (15) e
tenerle premute.

+ Inserire due angoli del panno sotto il porta-panno
(15), da dietro.

« Inserire anche la meta anteriore del panno sotto il
porta-panno. Lasciare le pinze a molla (15).

Applicare il panno sulla spazzola

triangolare

+ Appoggiare la spazzola triangolare (22) sul panno
(24)

« Avvolgere il panno attorno alla
triangolare (vedi figura).

spazzola

Montare la spazzola piccola

"¥'NOTA:

« Utilizzare la spazzola piccola (21) soltanto assieme
all'ugello piegato (20).

- Montare la spazzola
dell'ugello piegato.

- Montare l'ugello piegato sul tubo (17) o sul
manico dell'ugello vapore (19).

piccola all'estremita

Pulizia dei vetri
(fig. [€)

AATTENZIONE!

« Grossi sbalzi di temperatura tra il vetro della
finestra e il vapore possono causare la rottura del
vetro.

+ Se la temperatura esterna é inferiore od uguale
a 0° C, spruzzare il vapore contro il vetro della
finestra ad una distanza minima di 20 cm.

« Successivamente spruzzare il vapore su tutta la
superficie del vetro per compensare gli sbalzi
termici e per evitare le tensioni sulla superficie del
vetro.

Montare il lavavetro - utilizzo

15



(7) Optional (fig [€)

« Inserire il lavavetro (7) sul tubo (17) o sul manico
dell'ugello vapore (19) finché il bottone a molla
(18) non é scattato.

=NOTA:

+ Il regolatore (12) ha 5 posizioni regolabili; sulla
posizione 1 si ha una minima quantita di vapore
mentre sulla posizione 5 si ha la massima
erogazione. Non utilizzare la posizione 1 per piu
di 5 minuti.

« Le finestre particolarmente sporche devono
essere pulite preventivamente con la spazzola
piccola (22) o grossa (14) e con il panno (23 0 24).

+ Successivamente pulire la finestra con il lavavetro.

« Dopo ogni operazione di pulizia, pulire la
fascetta di gomma del lavavetro con un panno
pulito. Soltanto una fascetta pulita e ben distesa
consente una pulizia della finestra senza righe.

- Spruzzare il vapore sulla finestra dall‘alto verso il
basso (fig. 1) posizionando il regolatore (8) sulla
posizione 3.

- Rimuovere lo sporco con la spugna in gomma
esercitando una lieve pressione (fig. 2).

- Asciugare appoggiando la fascetta di gomma del
lavavetro sulla parte della finestra (fig. 3)

(7) Optional
+ Asciugare appoggiando la fascetta di gomma del
lavavetro sulla parte della finestra.

»MANUTENZIONE

A PERICOLO!

« Prima di esequire qualsiasi operazione di
manutenzione o di pulizia spegnere l'interruttore
ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

+ Non svuotare la caldaia fino a quando c'é¢ acqua
calda all'interno.

« Per evitare 'accumulo di formazioni calcaree, si
raccomanda almeno una volta al mese di riempire
la caldaia con acqua, sciacquare e svuotare.

+ In previsione di lunghi periodi di inattivita &
consigliabile svuotare l'acqua dalla caldaia.

« Lasciare sempre raffreddare la macchina prima di
riporla.

« Per prevenire accumuli di calcare presente
nell'acqua, siraccomanda |'utilizzo dell'anticalcare
nelle modalita riportate di seguito.

16

»RIPORRE LA PULITRICE A VAPORE

(fig. )

« Nella zona posteriore sono ricavate due
sporgenze attorno alle quali & possibile avvolgere
il cavo.

PULIZIA

AATTENZIONE!

« Pulire la carcassa con un panno umido.

« Non utilizzare dei solventi, potrebbero
danneggiare le parti di plastica della macchina.

« Pulire gli accessori soltanto con acqua.

« Lasciare asciugare le spazzole pulite, con le
setole rivolte verso l'alto, per evitare eventuali
deformazioni.

PULIZIA DELLA CALDAIA

+ Ognilavoro di manutenzione puo venire eseguito
solamente ad apparecchio freddo e con la spina
staccata.

« Pulire la caldaia dell'apparecchio ogni 5 massimo
10 pieni in relazione alla durezza dell'acqua.
Questo dato vi pud venire comunicato
dall'autorita comunale o dal servizio acque.

« Riempire la caldaia con acqua e scuotere
energicamente; successivamente svuotarne il
contenuto piegando l'apparecchio su un lato.

» DISINCROSTAZIONE DELLA
CALDAIA

(utilizzo dell’anticalcare)

L'uso del prodotto decalcificante impedisce il
deposito del calcare nei componenti dell’ appa-
recchio e nei condotti a contatto con il vapore.

A\PERICOLO! Non ingerire. Non mescolare con
altre sostanze. In caso di contatto con gli occhi o
con il viso, lavare abbondantemente con acqua.
Conservare nella confezione originale ben chiusa.

S2 = Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Finché il prodotto decalcificante si trova nella
caldaia, non si puo utilizzare l'apparecchio.

« Per avere una buona e lunga funzionalita
dell'apparecchio, vi consigliamo di disincrostare la
caldaia con le seguenti frequenze (DH = deutsche



Harte = gradi tedeschi).
1Dh =9,52 gr/l CaO (Carbonato di Calcio)

<10 Dh: ogni 100 pieni
tra 10/22 Dh: ogni 75 pieni
» 22 Dh: ogni 50 pieni

+ La durezza dell'acqua vi puo venire comunicata
dall'autorita comunale o dal servizio acque.
versare nell'apparecchio ca. 1 It di acqua calda

2 versare il contenuto di META (25 gr) della bustina
fornita (50 gr) e lasciare lavorare la soluzione per
ca.8ore

3 Non chiudere il tappo.

4 Poi svuotare lapparecchio; siccome rimane
ancora una certa quantita di liquido all'interno
della caldaia,

5 risciacquare quest’ultima con acqua fredda 2
o 3 volte, per rimuovere definitivamente tutti i
rimasugli di calcio.

—_

Ora I'apparecchio € pronto per l'uso.

« Il contenuto della bustina fornita basta per 2
disincrostazioni.

Successivamente puo venire utilizzato qualsiasi al-

tro anticalcare (in polvere o liquido) normalmente

in commercio.

» PER ELIMINARE | PICCOLI GUASTI

APERICOLO! Le riparazioni dovranno essere
eseguite soltanto dal Centro Assistenza
Autorizzato.

"5'NOTA: Anche usando la macchina in modo

adeguato, possono verificarsi dei guasti. Nella
seguente tabella sono riportati alcuni guasti e
i rispettivi rimedi. Qualora i nostri consigli non
avessero alcun successo, rivolgetevi al Centro
Assistenza Autorizzato.

TARGHETTA DATI TECNICI

Controllare che i dati tecnici riportati sulla targhetta
siano corrispondenti con quelli della rete elettrica a
cui si vuole collegare la macchina.

Sicurezze: Pressostato di servizio « Termostato di
servizio « Termostato di sicurezza - Comando vapore
sul manico a tenuta stagna « Tappo antisvitamento
con valvola di sicurezza - Caldaia in alluminio pres-
sofuso.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Volume caldaia 2,41
Capacita caldaia 1,61
Temperatura d'esercizio 145°C
Temperatura ambiente di lavoro 0+40°C

Temperatura di stoccaggio e trasporto0+40° C
Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore < 2,5 m/s?

Vedi targhetta dati tecnici:

Voltaggio / Frequenza V ~ Hz
Potenza caldaia w
Pressione vapore kPa ( bar)
Peso Kg

+ Lapulitriceavaporeépronta | «

per il funzionamento, ma
non esce vapore.

Il regolatore di intensita del
vapore (optional) & nella
posizione 0.

L'accessorio & occluso.

« Girare il regolatore di intensita del
vapore sulla posizione 1-5.
« Controllare gli accessori.

« Il flusso di vapore non
esce con regolarita ed e
accompagnato da spruzzi
d'acqua.

La caldaia e stata riempita
con troppa acqua.

Lasciare fuoriuscire |'eccesso d'acqua
tenendo premuta la leva (1). Prestare
attenzione alla quantita d'acqua in
fase di caricamento dell'apparecchio
(max. 1,6 ).

« Durante il lavoro si stacca
un accessorio.

l'accessorio non e stato
collegato bene.

+ Collegare bene l'accessorio.
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»CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
difabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi. La garanzia decorre dalla
data di acquisto. Sono esclusi dalla garanzia: le parti
soggette a normale usura, le parti in gomma, spaz-
zole di carbone, i filtri, gli accessori e gli optional; i
danni accidentali, per trasporto, per incuria o inade-
guato trattamento, per uso ed installazione errati o
impropri. La garanzia non contempla la pulizia de-
gli organi funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e
ugelliin genere.

K SMALTIMENTO
[ ]

« Lo  smaltimento  deve avvenire
conformemente alle leggi ambientali vigenti.

« Apparecchio ed accessori devono essere smaltiti
secondo la composizione dei loro materiali.

+ Per lo smaltimento & necessario seguire le locali
leggi vigenti. Ritiri presso il Comune I'indirizzo del
luogo di smaltimento piu vicino.

+ Quale proprietario di un apparecchio elettrico o
elettronico, lalegge (conformemente alla direttiva
2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e alle legislazioni nazionali degli
Stati membri UE che hanno messo in atto tale
direttiva) Le vieta di smaltire questo prodotto o
i suoi accessori elettrici/elettronici come rifiuto
domestico non separato. E tenuto invece a far uso
dei previsti punti di raccolta gratuiti.

'NOTA:

+ Seguite sempre le normative ambientali del
vostro Comune, dal quale riceverete gli indirizzi
per poter provvedere ad uno smaltimento
ecologico.



»RENSEIGNEMENTS POUR LA SECURITE

- Avant-propos
Cette notice inclut des pictogrammes illustrés ci-dessous qui servent a attirer I'attention de I'utilisateur sur
des informations importantes.

DANGER Avertissement <_jeventuelles |ésions corpo-
relles graves, voire mortelles
AVERTISSEMENT Avertissemgnt de d'éventuelles Iesi’o_ns cor-
porelles [égéres ou dommages matériels
ATTENTION Avert.isseme’nt dendommggements ou des-
truction de l'appareil possibles
ey IMPORTANT /| e isation correcte de rappa.
REMARQUE reil
L'un des symboles ci-dessous sera utilisé en
fonction de la nature du danger:
A DANGER Danger provoqué par du courant électrique
@ AVERTISSEMENT Danger provoqué par de la vapeur bouillante
& AVERTISSEMENT Danger de brilures
UTILISATION PREVUES

« Cet appareil est indiqué par un emploi collectif, par exemple, dans les auberges, les écoles, les hopitaux,
les usines, les magasins, les bureaux et les résidences

Informations utiles sur le nettoyage a vapeur:

L'eau, sous forme de vapeur, permet un nettoyage écologique supérieur aux détergents modernes. Sous
forme de vapeur l'eau est utilisée avec parcimonie. Grace a la température et au débit élevés, la vapeur pro-
duit un important effet nettoyant en dissolvant les graisses et les particules de poussiére qui sont généra-
lement difficiles a éliminer. La vapeur nettoie et désinfecte. Elle ne laisse aucune chance aux bactéries, elle
élimine les acariens, les germes et les agents pathogénes, elle lie les particules de poussiére et prévient les
allergies provoquées par celles-ci. Vous pouvez bénéficier de tous ces avantages en utilisant le nettoyeur
vapeur dans vos tadches ménageres tout en contribuant a la protection de I'environnement.

I Important!

Le mode d’emploi fait partie intégrante de I'appareil. Nous vous recommandons vivement de lire
attentivement les instructions avant la mise en service de l'appareil et de toujours les conserver a
porté de main pour pouvoir les consulter en cas de besoin et a tout moment.
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»RENSEIGNEMENTS POUR LA
SECURITE

Sécurité du nettoyeur vapeur
ADANGER!

Les consignes de sécurité suivantes doivent étre
respectées:

« L'appareil ne doit étre utilisé que pour l'usage pour
lequel il a été prévu

« Branchez l'appareil seulement si le voltage du

réseau coincide avec le voltage indiqué sur la pla-

quette d'identification et si la prise d'alimentation
est reliée a la terre

Le branchement électrique de 'appareil doit étre

conforme a la norme IEC 60364-1.

Avant de brancher l'appareil, s'assurer que les don-

nées de la plaque correspondent aux données du

réseau électrique et que la prise est protégée par
un interrupteur magnétothermique différentiel

“disjoncteur” ayant une sensibilité d'intervention

inférieure a 0,03 A -30 ms.

Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le fil

Ne trainez pas l'appareil en tirant sur le cordon

d’alimentation

Lutilisation d'une rallonge électrique est décon-

seillée. En cas de nécessité, utilisez des rallonges

homologuées munies d'une mise a la terre. Dérou-
lez complétement la rallonge avant de I'utiliser

Débranchez l'appareil a la fin de l'utilisation et

avant de remplir la chaudiére ou de changer le

tuyau vapeur

Avant d'utiliser I'appareil, vérifiez I'état du cordon,

de la fiche et du tuyau vapeur

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer des appareils

électriques ou des prises de courant

N'utilisez pas I'appareil endommagé. Adressez-

vous a un centre S.A.V. agréé

N'utilisez pas la vapeur pour nettoyer I'appareil

N'utilisez pas I'appareil avec les mains ou les pieds

mouillés

+ Ne plongez jamais |'appareil dans de liquides.

« Ce tuyau flexible contient des connexions élec-
triques. Ne pas plonger dans I'eau pour le net-
toyage

« Ne videz pas la chaudiére tant que I'eau est encore
chaude. ATTENTION! Risque de brGlures

+ Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il

est branché ou lorsqu'il est allumé

« Les réparations doivent étre effectuées exclusive-
ment par un centre de S.AV. agréé

« Le cordon électrique doit étre remplacé exclusive-
ment par un centre de S.AV. agréé

« Il estinterdit de diriger le jet de vapeur sur des per-
sonnes ou des animaux

« Il est interdit de toucher le jet de vapeur avec les
mains

+ Ne couvrez jamais l'appareil pendant ['utilisation
car il pourrait surchauffer

« Lappareil ne doit jamais étre utilisé par des enfants
ou par des personnes non instruites a l'usage

« La notice de mode d’emploi doit toujours accom-
pagner l'appareil, méme en cas de prét a d'autres
personnes.

« Le produit ne peut étre utilisé par des enfants
ou autres personnes dont les facultés phy-
siques, sensorielles ou mentales seraient limi-
tées ou par des personnes dont l'expérience
et/ou la maitrise ne seraient pas optimales.
Ceci reste valable jusquau moment ou ces
personnes auront été correctement instruites
et formées.

« Les enfants, méme sous contréle parental, ne
peuvent jouer avec le produit.

EMPLOI DU NETTOYEUR VAPEUR

Conseils pratiques

AATTENTION!.  Vérifiez toujours si les
matériaux ou les surfaces a nettoyer conviennent
a l'utilisation du nettoyeur vapeur.

« Observez les instructions spécifiques du fabricant
a propos de I'entretien des matériaux.

« A défaut d'informations, effectuez toujours un
essai sur I'endroit moins visible du matériau.
En cas d'endommagement, n'utilisez pas le
nettoyeur.

- Utilisez toujours les accessoires recommandés.

« Appliquez toujours une serpilliere sur les brosses
pour prévenir les éraflures.

« Pour les surfaces verticales, travaillez toujours de
haut en bas. Placez un chiffon sous la surface a net-
toyer pour recueillir la saleté.

« Utilisez les rallonges seulement si nécessaire.

« Vaporisez une petite surface a la fois car la saleté a
peine dissoute s'élimine plus facilement.



« Pour la saleté plus tenace, vaporisez directement la
vapeur sur la surface concernée.

« Pour les surfaces fragiles, comme le bois, pulvéri-
sez peu de vapeur et séchez immédiatement.

« Les tapis doivent d'abord étre aspirés avant d'étre
nettoyés avec le nettoyeur vapeur.

IS’REMARQUE:

+ Lejetdevapeur nest pas en mesure d'éliminer les
dépots de calcaire qui devront étre traités avec un
détartrant.

Applications

Le nettoyeur vapeur est indiqué pour le
nettoyage de:

Grandes surfaces comme:

+ les sols carrelés, en bois, en pierres et des
linoléums.

« les sols carrelés et traités avec de la cire
(élimination de la cire).

« les carrelages ou les parois en carreaux.

« lesvolets roulants et les fenétres a guillotine.

« les tapis.

Petites surfaces comme:

« les radiateurs, les joints de carreaux, les plinthes.

+ les huisseries.

« les persiennes.

Surfaces en verre comme:

+ les fenétres et les cloisons vitrées,

+ les portes vitrées,

« les miroirs.

Revétements en tissu comme:

« les tapis et moquettes,

+ les meubles capitonnés (canapés, fauteuils).

AATTENTION!

Les surfaces des meubles peuvent étre traitées avec le
nettoyeur vapeur, mais aux conditions suivantes:

+ Ne pulvérisez pas le jet de vapeur directement sur
le meuble.

« Utilisez toujours un chiffon doux absorbant.

« Utilisez une faible pression de la vapeur.

+ N'exercez aucune pression pendant le nettoyage.

Montage des roues et de la poignée

+ Montez les roues manuellement comme indiqué
fig. . Vous n‘aurez besoin d'outils.
+ Montez la poignée (13) sur la partie supérieure

de l'appareil a l'aide de 4 vis (fournies avec les
accessoires). Vous aurez besoin d'un tournevis
(pas fourni).

Montage du crochet de support

« Montez le crochet de support (13) pour une
utilisation confortable des deux rallonges.

« Montez le crochet de support sous les deux
rallonges a laide des vis (fournies avec les
accessoires) (voir image fig. B).

Composants de la machine:

1 Actuateur de vapeur

2 Flexible

7 Raclette

8 Indicateur de vapeur

9 Bouchon de chaudiére

10 Fiche et cordon d'alimentation
11 Roues

12 Régulateur d'intensité vapeur
13 Poignée

14 Grande brosse avec clips

15 Clips de fixation serpilliere

16 Articulation pour brosses

17 Rallonge (2X)

18 Bouton a déclic

19 Poignée de commande vapeur
20 Pulvérisateur incliné

21 Pinceau

22 Brosse triangulaire

23 Chiffon en tissu

24 Housse (de protection)

25 Sachet de produit anticalcaire
26 Entonnoir

27 Carafe

28 Sacoche pour accessoires

29 Crochet pour rallonge

TABLEAU DE COMMANDE

+ 3Témoin pression vapeur (vert)

« 4 Interrupteur principal

+ 4/B Témoin interrupteur principal (orange)
+ 5Témoin lumineux chauffage eau (vert)

+ 6 Témoin niveau eau (orange)

Mise en service de la machine

Remplissage de la chaudiere
(fig. @)
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AATTENTION!

« Avant de remplir la chaudiére, débranchez la
machine en retirant la fiche de la prise.

+ Remplir le nettoyeur vapeur uniquement avec de
I'eau distillée ou du robinet a faible pourcentage
de minéraux. La formation de calcaire dans
I'appareil peut causer des surchauffes de 'appareil
et encrasser les conduites de sortie de la vapeur.

+ Le nettoyeur doit reposer sur une surface plane.

« Dévisser le bouchon (9) de la chaudiére tout en
le tournant dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce qu'il soit complétement
dévissé.

+ Versez une quantité d'eau comprise entre 0,5 |
minimum et 1,6 | maximum, en utilisant le verre
gradué fourni et I'entonnoir.

+ Replacez le bouchon (9): tournez dans le sens
des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce qu'il soit
complétement revissé.

AAVERTISSEMENT!

« Contrdlez si le bouchon de la chaudiére est bien
vissé. Risque de brGlures au cas ou le bouchon
serait desserré!

Branchement du nettoyeur vapeur

DANGER!
(fig. [@).

Avant de brancher le nettoyeur, vérifiez si la

tension du secteur correspond a celle indiquée

sur la plaquette d'identification.

« Linterrupteur principal (4) doit étre débranchée
débranché (position OFF).

+ Le cordon d‘alimentation (10) ne doit pas étre
endommagé.

« La cuve doit étre remplie avec une quantité d'eau
suffisante (0,5 | minimum) en utilisant le verre
gradué prévu a cet effet.

« Le flexible doit étre branché avec l'accessoire
prévu a cet effet.

« La sortie de la vapeur de la buse ne doit pas étre
entravée.

- Appuyez sur linterrupteur principal (4); les
témoins lumineux (4/B) et (5) sallument (le
réchauffage commence).

- Le nettoyeur est en fonction.

- L'eau est chauffée et la vapeur se forme.

- Lallumage du témoin vert (3) signifie que le
nettoyeur est prét a fonctionner.

Remplissage de la chaudiere

AVERTISSEMENT!

+ Ne dévissez jamais le bouchon (9) de la
chaudiere pendant le fonctionnement! Risque de
brilures!

I="REMARQUE:
+ Lallumage du témoin orange (6) de niveau eau
signale qu'il n'y a plus d'eau dans la cuve.

Remplissage

« Assurez-vous qu’une fois que le t¢émoin orange
de niveau eau (6) est allumé, la machine ne débite
plus de vapeur (le régulateur (12) étant ouvert)
en actionnant a plusieurs reprises l'actuateur de
vapeur (1).

« Débrancher l'interrupteur principal (4) (position
OFF).

« Débranchez la fiche électrique (10) de la prise de
courant.

« Laissez refroidir le nettoyeur jusqu’a ce que
I'indicateur se positionne sur le jaune.

IZ"REMARQUE: le bouchon est équipé d'une
soupape de sécurité empéchant l'ouverture de
la soupape tant que la pression de la vapeur est
élevée.

+ Dévisser le bouchon (9) de la chaudiére tout en
le tournant dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre jusqu'a ce qu'il soit completement
dévissé.

« Versez I'eau dans la chaudiere.

« Replacez le bouchon (9): tournez dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il soit
complétement revissé.

Débranchement du nettoyeur
vapeur

« Débranchez l'interrupteur principal (4) (position
OFF).

« Débranchez la fiche électrique (10) de la prise de
courant.

« Laissez refroidir le nettoyeur.

»EMPLOI DES ACCESSOIRES

Montage ou démontage des



accessoires
ADANGER!

« Ne travaillez pas avec les mains mouillées.
Courant électrique: risque de mort !

+ Débranchez le nettoyeur avant de démonter les
accessoires.

. Faites refroidir les accessoires avant de
les démonter car ils chauffent pendant le
fonctionnement du nettoyeur. Ne démontez
pas l'accessoire pendant que le nettoyeur est en
marche: il pourrait s'avérer le risque de bralures.

Assemblage des rallonges

« Pressezle bouton a déclic (18) situé sur la poignée
de buse a vapeur (19).

« Enfilez la poignée de buse a vapeur (19) dans la
rallonge (17) jusqu’a entendre le ,clic” du bouton
(18).

Assemblage des brosses

(fig. BI)

« Avant de monter la brosse rectangulaire (14)
ou triangulaire (22), il faut d‘abord monter
I'articulation (16) pour brosses:

- Tenez larticulation (16) orientée vers le bas
et introduisez-la a fond dans la brosse. Placez
ensuite l'articulation en position de travail en la
retournant vers le haut.

- Pressezle bouton a déclic (18) situé sur la poignée
de buse a vapeur (19) ou sur la rallonge (17).

- Enfilez l'articulation (16) dans la poignée de buse
a vapeur (19) ou a l'extrémité de la rallonge (17)
jusqu'a entendre le ,clic” du bouton (18).

Démontage de la rallonge ou des
brosses

Pressez le bouton a déclic (18) situé sur la poignée
de buse a vapeur (19) ou sur la rallonge (17).

« Démontezlarallonge (17) de la poignée de buse a
vapeur (19).

« Orientez l'articulation (16) vers le bas et retirez la
brosse.

Application de la serpilliére de
protection

IS"REMARQUE:

« Les serpilliéres en coton servent a protéger les
surfaces contre les éraflures. ATTENTION! Les
serpillieres chauffent pendant le fonctionnement
du nettoyeur.

AAVERTISSEMENT!

« Changez les serpilliéres seulement lorsque la
machine est débranchée.

+ Les serpilliéres sales peuvent étre lavées a la
machine a laver.

Application de la serpilliére sur la

grande brosse

ﬁg (F)]
Posez la serpilliére sur une surface plane.

+ Placez la grande brosse (14) au milieu de la
serpilliére.

« Pressez, sans les lacher, les clips (15).

+ Introduisez les deux angles arriére de la serpilliére
sous les clips (15).

+ Introduisez les deux angles avant de la serpilliere
sous les clips (15), puis lachez-les.

EMPLOI DES ACCESSOIRES - A%phquez
la housse de protection sur la brosse

triangulaire

+ Posez la brosse triangulaire (22) sur la housse (24).
« Enveloppez la housse autour de la brosse
triangulaire (comme indiqué dans I'image).

Montage de la petite brosse

I"REMARQUE:

« Utilisez la petite brosse (21) uniquement avec la
buse coudée (20).

- Montez la petite brosse a I'extrémité de la buse
coudée.

- Montez la buse coudée sur la rallonge (17) ou sur
la poignée de buse a vapeur (19).

Nettoyage des vitres

(fig.[@)

AATTENTION!

« En cas de température extérieure trés basse ou de
0° C, pulvérisez d'abord un jet de vapeur a 20 cm
min. de distance de la vitre.

« Pulvérisez ensuite la vapeur sur toute la surface de
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la vitre pour compenser les écarts de température
et éviter les tensions sur la surface de la vitre.

« Des écarts importants de température entre la
vitre et la vapeur peuvent provoquer la rupture
de la vitre.

Montage de la raclette a vitres -
utilisation

(7) Optional (fig [€))

« Enclenchez la raclette a vitres (7) sur le tube de la
rallonge (17) ou sur la poignée de buse a vapeur
(19); le bouton a déclic (18) doit émettre un clic
d'enclenchement.

IS’REMARQUE:

« Le régulateur (12) dispose de 5 positions de
réglage; la position 1 correspond a une quantité
minimum de vapeur tandis que la position 5
permet d'obtenir la distribution maximum. Ne pas
utiliser la position 1 pendant plus de 5 minutes.

+ Nettoyez les vitres particulierement sales a l'aide
de la petite (22) ou grande brosse (14) et de la
serpilliére (23 ou 24).

« Passezensuite la raclette sur la vitre.

+ Nettoyez la bande en caoutchouc de la raclette
avec un chiffon propre aprés chaque passage sur
la vitre. Seule une bande propre et bien tendue
permet un nettoyage sans traces.

- Vaporisez la vapeur sur la fenétre du haut vers le
bas (fig. 1) en positionnant le bouton de réglage
(8) sur la position 3.

- Eliminez la saleté avec la bande en caoutchouc en
exercant une légére pression (fig. 2).

- Séchez en passant la bande en caoutchouc de la
raclette sur la vitre (fig. 3).

»ENTRETIEN

DANGER!. Avant
d'entretien ou de nettoyage:

« Débranchez I'interrupteur principal (4).

« Débranchez la fiche de la prise de courant.

- Laissez d'abord refroidir I'eau avant de vider la
cuve.

« Pour prévenir la formation de tartre, il est
recommandé une fois par mois au moins, de
remplir la cuve avec de I'eau, de la rincer et de la
vider.

+ Avant

toute opération

toute inactivité prolongée, il est
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recommandé de vider la cuve.

« Laissez toujours refroidir 'appareil avant de le
ranger.

+ Pour prévenir les dépdts de calcaire contenu dans
I'eau, il est conseillé d'utiliser du détartrant selon
les modalités décrites ci-dessous.

»RANGEMENT DU NETTOYEUR

VAPEUR

(fig. B

« A larriere se trouvent deux saillies autour
desquelles vous pouvez enrouler le cable.

Nettoyage

AATTENTION!

« Nettoyez la coque avec un chiffon humide.

« Nutilisez pas de solvants car ils pourraient
endommager les parties en plastique de la
machine.

+ Nettoyez les accessoires a 'eau uniquement.

+ Laissez sécher les brosses avec les soies orientées
vers le haut pour éviter qu'elles se déforment.

»NETTOYAGE DE LA CHAUDIERE

- Toute intervention d'entretien doit s'effectuer
uniquement alors que l'appareil est froid et
aprés avoir pris soin de débrancher la fiche
dalimentation électrique.

+ Nettoyez la chaudiere de l'appareil tous les 5,
maximum 10 pleins, en fonction de la dureté
de l'eau. Le degré de dureté de l'eau peut étre
éventuellement obtenu aupres des autorités
communales ou auprés de la société de
distribution d'eau.

+ Remplissez deau la chaudiére et agitez
énergiquement. Ensuite, la vider en inclinant
I'appareil sur un coté.

»DETARTRAGE DE LA CHAUDIERE

(utilisation du produit de
détartrage)

Lutilisation du produit de détartrage empéche le
dépot de calcaire sur les composants de I'appareil
et des conduits qui se trouvent au contact de la
vapeur.



AATTENTION! Ne pas avaler le produit de
détartrage! Ne pas mélanger avec d'autres
produits. En cas de contact avec les yeux ou le
visage, rincer abondamment a I'eau. Conserver
le produit de détartrage ouvert dans son flacon
d'origine bien fermé et hors de la portée des
enfants. Ne pas utiliser 'appareil jusqu’a ce que
la chaudiere ait éliminé tout résidu de produit
détartrant. N'utilisez pas le nettoyeur si le produit
de détartrage se trouve encore a l'intérieur de la
chaudiére.

+ Pour garantir le bon fonctionnement durable
de l'appareil, il est recommandé de détartrer la
chaudiére en respectant les fréquences suivantes
(dH = deutsche Harte):

1 dH = 9,52 gr/l CaO (carbonate de calcium)

< 10 dH: tous les 100 pleins
entre 10 et 22 dH: tous 75 pleins
» 22 dH: tous les 50 pleins

« Le degré de dureté de l'eau peut étre
éventuellement obtenu auprés des autorités
communales ou auprés de la société de
distribution d'eau.

Versez dans I'appareil environ 1 litre d'eau chaude.

2 Versez la moitié (25 g) du contenu du sachet
fourni (50 g) dans le réservoir et laisser la solution
agir pendant 8 heures environ.

3 Ne remettez pas en place le bouchon.

4 Ensuite, vidanger I'appareil; une certaine quantité
de liquide se trouvant encore a l'intérieur de la
chaudiére, procéder a 2 ou 3 rincages de cette
derniére a l'aide d'eau froide de facon a éliminer
définitivement les résidus de calcaire.

5 Une fois ces opérations effectuées, I'appareil peut

—_

étre utilisé.

« Le contenu du sachet fourni permet de procéder
a 2 détartrages. Les détartrages suivants peuvent
étre effectués a l'aide tout autre produit de
détartrage (en poudre ou liquide) disponible
dans le commerce.

» PETIT GUIDE DE DEPANNAGE

ADANGER! Les réparations doivent étre effectuées
uniquement par un centre de service apres-vente
agréé.

I"REMARQUE:

« Des pannes peuvent se produire, méme en
utilisant la machine de fagon adéquate. Le tableau
suivant résume les pannes les plus fréquentes
et leurs solutions. Si malgré tout, le probléme
persiste, contactez un centre de service apres-
vente agréé.

PLAQUE DONNEES TECHNIQUES
Controlez que les données techniques repor-
tées sur la plaque correspondent a celles du
réseau électrique auquel la machine sera bran-
chée.

Dispositifs de sécurité:

Pressostat de service « Thermostat  de
service « Thermostat de sécurité « Poignée
de commande vapeur étanche - Bou-

chon anti-dévissement a soupape de sécurité -
Chaudiere en aluminium moulé sous pression.

+ Le nettoyeur vapeur est
prét a fonctionner mais la
vapeur ne sort pas.

+ Lerégulateur d'intensité
de la vapeur (en option)
est sur la position 0. .

+ L'accessoire est obturé.

« Tournez le régulateur d'intensité de la
vapeur sur la position 1-5.
Controblez les accessoires.

+ Flux de vapeur irrégulier | -
accompagné de projections
d'eau.

chaudiére.

Il'y a trop d'eau dans la

Evacuez |'eau excédentaire en appuyant
sur le levier (1). Faites attention a
la quantité deau au moment du
remplissage de la chaudiéere (max. 1,6 I).

« Un accessoire se détache |«

pendantlefonctionnement. bien monté.

L'accessoire na pas été

+ Contrblez le montage de l'accessoire.
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Caracteristiques techniques

Volume de la chaudiére 2,41
Capacité de la chaudiere 1,61
Température de service 145°C

Température de stockage et transport 0+40° C

Température de I'environnement 0:40°C
Vibrations transmises a l'utilisateur < 2,5 m/s?
Données techniques

(voir plaque données techniques)

Voltage / Fréquence V~ Hz
Puissance de la chaudiere w
Pression de la vapeur kPa (bar)
Dimensions / Poids Kg

»CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.
La garantie s'applique g patir de la date d'achat du
produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; Les composants en gomme, les
balais de charbons, les filtres, les accessoires et les
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, a négligence et a une utili-
sation incorrecte, provoqués par une mise en place
impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage pas
le nettoyage des organes de fonctionnement,

des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées a cause de résidus calcaires.

E ELIMINATION
]

En tant que propriétaire d'un appareil électrique
ou électronique, la loi (conformément a la directive
EU 2012/19/EU sur les déchets des appareils électri-
ques et électroniques et aux législations nationales
des Etats membres UE qui ont mis en ceuvre cette
directive) vous défend d'éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impose au
contraire de I'éliminer dans les centres de collecte

prévus a cet effet. On peut éliminer le produit di-
rectement du distributeur moyennant I'achat d’un
nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit éli-
miner. Labandon du produit dans I'environnement
pourrait provoquer de graves dommages a l'envi-
ronnement et a la santé de I'homme.

Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit
de placer I'appareil dans ces conteneurs. Le non re-
spect des indications de la directive 2012/19/EU et
des décrets de mise en ceuvre des différents Etats
communautaires peut étre sanctionné du point de
vue administratif.



»INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
- Introduccion

En el folleto de instrucciones se utilizan los simbolos indicados a continuacién para llamar vuestra atencién
sobre determinados detalles.

A PELIGRO Aviso de posibles lesiones graves o mortales a personas

A AVISO Aviso de posibles lesiones leves a personas o dafios materiales
A ATENCION Aviso de posibles averias o inutilizacion del aparato

= IMPORTANTE / | Informacion adicional y consejos dtiles para utilizar el aparato cor-

NOTA rectamente

Se utilizard uno de los simbolos siguientes segun el tipo de peligro:

A PELIGRO Peligro provocado por corriente eléctrica
@ AVISO Peligro provocado por el vapor a alta temperatura
& AVISO Peligro de quemaduras

USO PREVISTO

- Este equipo es apto también para uso colectivo, por ejemplo, en hoteles, colegios, horpitales, fbricas,
negocios, oficinas y residencias.

Informacion de utilidad acerca del lavado a vapor:

El agua, en forma de vapor, permite conseguir acciones de lavado ecolégico superiores a las de los moder-
nos detergentes. En forma de vapor el agua es utilizada con parsimonia. El vapor producido por el aparato,
gracias a la alta temperatura y al caudal destacable, permite una notable accién limpiadora disolviendo
las grasas y las particulas de polvo que normalmente son dificiles de eliminar. El vapor limpia e higieniza,
destruye las bacterias, elimina los dcaros, los gérmenes y los agentes patégenos, liga las particulas de polvo
e impide que surjan alergias causadas por el polvo. Podéis disfrutar de todas estas ventajas utilizando la
limpiadora a vapor para vuestras limpiezas domésticas y al mismo tiempo contribuis en la proteccion del
medio ambiente.

IS IMPORTANTE!

Las instrucciones de uso constituyen parte integrante del aparato. Se recomienda leerlas con atencion
antes de poner en marcha el aparato, asi como tenerlas siempre al alcance de la mano para consultarlas
en cualquier momento de manera inmediata.
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»Seguridad de la limpiadora a
vapor

A;PELIGRO! Siga las advertencias sobre

seguridad presentadas a continuacion:
usar el aparato solo para los fines para los cuales
esta destinado

conectar el aparato solamente si la tension de red
coincide con la tension indicada en la tarjeta de
las caracteristicas, y si el enchufe de alimentacion
esta dotado de conexion a tierra

la conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

Antes de conectar el aparato, asegurese de que
los datos de la placa coincidan con los de la linea
eléctrica y que su toma esté protegida con un
interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencién inferior a 0,03 A -
30ms.

no extraer el enchufe de la toma tirando del cable
no arrastrar el aparato usando el cable de
alimentacién

no es aconsejable la utilizacion de prolongadores
eléctricos; si fuese necessario usarlos, elegir
prolongadores con el certificado de aprobacién
de seguridad y dotados de conexidn a tierra.
Desenrollar completamente el prolongador antes
de usarlo

desconectar el aparato cuando se termina de usar
y antes de las tareas de llenado de la calderay de
sustitucion del tubo del vapor

antes de utilizar el aparato verificar que el cable, el
enchufey el tubo del vapor no estén dafados

no usar el aparato en el caso de que se observe
algun dafo. Llevar el aparato a un Servicio Técnico
Autorizado para que lo revise.

no utilizar el aparato para la limpieza de aparatos
eléctricos o tomas de corriente

no utilice el vapor para la limpieza del aparato

no trabajar con las manos y los pies mojados
cuando el aparato esta conectado

no sumergir el aparato en ninguna substancia
liquida

esta manguera flexible contiene las conexiones
eléctricas. No lo sumerja en agua para limpiarlo.
no vaciar la caldera cuando el agua ain esté
caliente. Atencion! Peligro puede producir
quemaduras.

no dejar el aparato solo cuando esta conectado a
la red eléctrica o cuando esta encendido

cuando sea necesario efectuar reparaciones,
llevar el aparato exclusivamente a un centro de
asistencia autorizado

el cable eléctrico puede ser sustituido solamente
por un centro de asistencia autorizado

no dirigir el chorro de vapor hacia personas o
animales

no tocar el chorro de vapor con las manos muy
cercas del mismo

durante el uso no cubrir el aparato, pues puede
recalentarse

el aparato no debe ser utilizado por nifios o por
personas no instruidas para el uso

si se presta el aparato a otras personas es
necesario entregarles también el manual de
instrucciones

El producto no debe ser usado por nifios o
personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no posean experiencia
y conocimiento apropiados, hasta que no hayan
sido capacitadas o instruidas adecuadamente.
Los nifios no deben jugar con el producto aun
bajo supervision.

» UTILIZACION DE LA LIMPIADORA
A VAPOR

Consejos practicos

AATENCION!

Comprobar siempre que los materiales y las
superficies a limpiar sean aptas para el uso de
lalimpiadora a vapor.

Atenerse a las instrucciones del fabricante
de la maquina en cuanto a la limpieza de los
materiales.

A falta de informacion, efectuar siempre una
prueba en un punto poco visibile del material.
Si se producen dafos no usar la limpiadora a
vapor con ese material.

Utilizar siempre los accesorios recomendados.
Aplicar siempre un pafno de algodén sobre los
cepillos a fin de evitar rasgufios.

En las superficies verticales trabajar siempre de
arriba hacia abajo. Poner un pafo debajo de la
superficie a limpiar a fin de recoger la suciedad.
Utilizar los tubos de alargo sélo si es necesario.
Rociar el vapor sobre pequenas superficies. La



suciedad recién disuelta es mas facil de quitar.

« Para la suciedad mas obstinada tratar las
superficies directamente con el chorro de vapor.

« Para las superficies sensibles, por ejemplo
las de madera, rociar poco vapor y secar
inmediatamente.

+ Las alfombras deben ser previamente aspiradas y
después con la limpiadora a vapor.

I"NOTA:

« El chorro de vapor no puede desincrustar
depositos de cal. Para eliminarlos, previamente
deberan limpiarse utilizando un producto antical.

Posibilidades de uso
La limpiadora a vapor es apta para limpiar:

Grandes superficies como:

+ pavimentos de cerdamica, madera, piedra y
lindleo.

« pavimentos de ceramica tratados con cera
(eliminacion de la cera).

« baldosas y paredes revestidas con azulejos.

« persianas, ventanas de guillotina.

- alfombras.

Pequenas superficies como:

+ ranuras en radiadores, espacio entre baldosas
(eliminacion del moho)

+ bastidores de puestas y ventanas.

+ persianas.

Superficies de vidrio como:

« ventanas, paredes de vidrio.

+ puertas de vidrio.

+ espejos.

Revestimientos en tejido como:

« alfombras y moquetas.

« muebles acolchados (sofés, sillones).

A\ATENCION!

Las superficies de los muebles se pueden tratar con

la limpiadora siguiendo los consejos:

+ No limpiar las superficies de los muebles con el
chorro de vapor directo.

« Utilizar siempre un pafio suave y absorbente.

« Trabajar con poca presion de vapor.

+ Durante la limpieza no aplican ninguna presién.

Montaje de las ruedas y del mango

« Montar las ruedas de forma manual come muestra
la fig. 1. No precisa de ninguna herramienta.
El mango (13) debe montarse en la parte superior
del aparato con 4 tornillos (incluidos en la bolsa
de accesorios) (ver laimagen fig. El). Precisara en
este caso de un destornillador (no incluido en los
accesorios).

Montaje de el ganho para el soporte

« Para un uso comodo de las dos prolongaciones,
montar el gancio para soporte (29)

« El ghancio debe de fijarse debajo de las 2
prolongaciones con el tornillo (incluido en la
bolsa de accesorios) (ver laimagen fig. B).

Partes de la maquina:

1 Palanca activacién vapor

2 Tubo flexible

7 Limpiavidrio

8 Indicador de vapor

9 Tapdn caldera

10 Clavija y cable de alimentacion
11 Ruedas

12 Regulador intensidad vapor
13 Empunadura

14 Cepillo con pinzas

15 Pinzas porta-pafo

16 Articulacién para cepillos
17 Tubos de alargo

18 Boton de resorte

19 Mango de la tobera del vapor
20 Rociador inclinado

21 Pincel

22 Cepillo triangular

23 Pafo

24 Funda

25 Sobre antical

26 Embudo

27 Jarra

28 Bolsa porta accessorios

29 Gancho para alargador

PANEL DE CONTROL

« 3 Piloto presion vapor (verde)

« 4 Interruptor principal

« 4/B Piloto interruptor principal (naranja)
+ 5Testigo calentamiento agua (verde)

« 6 Piloto nivel agua (naranja)

Puesta en servicio de la maquina
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Llenar con agua
(fig. @

AA\;ATENCION!

+ Antesdellenarlacalderaes preciso desconectarla
madquina y sacar la clavija de la toma de corriente.

+ Rellenar la limpiadora a vapor exclusivamente
con agua destilada, o en su defecto con agua
corriente con bajo contenido de minerales. La
acumulacién de cal en la maquina puede causar
el recalentamiento de la méaquina y obturar los
conductos de salida del vapor.

+ La limpiadora a vapor debe apoyarse en una
superficie plana.

« Desenroscar el tapon (9) de la caldera girarlo en
sentido contrario al de las agujas del reloj hasta
desenroscarlo completamente.

« Verter una cantidad adecuada de agua (min. 0,51,
max. 1,6 |) utilizando el envase suministrado y el
embudo.

« Enroscar el tapon (9), girarlo en el sentido de las
agujas del reloj hasta enroscarlo completamente.

A\;AVISO! Cerciorarse de que el tap6n de la caldera
este cerrado correctamente. En caso contrario,
durante el uso de la maquina existe el peligro de
quemarse con la salida del vapor.

Conexion de la limpiadora a vapor

iPELIGRO! (fig. [d).

+ Conectar la maquina sélo si la tensién de la red
eléctrica se corresponde con la tension nominal
indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

« El interruptor principal (4) debe de estar
desconectado (posicion OFF).

+ El cable de alimentacion (10) no debe estar
estropeado.

« El interruptor principal (4) debe de estar
desconectado (posicion OFF).

+ Eltubo flexible tiene que estar empalmado con el
accesorio correspondiente.

+ No se debe impedir la salida del vapor por la
tobera correspondiente.

« Pulsar el interruptor principal (4), se ilumina el
testigo (4/B) y el testigo (5) (comienza a calentar).

- El deposito de agua debe de estar lleno con
una cuantidad de agua suficiente (min. 0,5 I),
utilizando el recipiente graduado

- Lamaquina esta encendida.

- Elagua es calentaday se crea vapor.
- Cuandose enciende el piloto verde (3), laméaquina
esta lista para ser usada.

Verter el agua en la caldera

&;Awsm

« Durante el funcionamiento no abrir el tapdn (9)
de la caldera! Peligro de quemadura.

IS'NOTA: Cuando se ha terminado la reserva de
agua, se enciende el piloto del nivel del agua (6)
de color naranja.

Llenado

+ Asegurarsee que, una vez encendido el testigo
naranja correspondiente al nivel del agua (6), la
maquina no suministra mas vapor (teniendo el
regulador (12) abierto) accionando repetidamente
el interruptor de vapor (1).

« Apagar el interruptor principal (4) (posicién OFF).

« Desconectar la clavija (10) de la toma de corriente.

+ Dejar que la maquina se enfrie.

« Dejar enfriar la maquina hasta que el indicador se
posicione en el campo amarillo.

IS"NOTA: el tapdn esta equipado con una valvula
de seguridad que evita que se abra, siempre y
cuando la presion del vapor sea alta.

« Desenroscar el tapon (9) de la caldera girarlo en
sentido contrario al de las agujas del reloj hasta
desenroscarlo completamente.

« Verter el agua en la caldera.

« Enroscar el tapon (9), girarlo en el sentido de las
agujas del reloj hasta enroscarlo completamente.

Desconectar la limpiadora a vapor

+ Desconectar el interruptor principal (4) (posicion
OFF).

+ Desconectar la clavija (10) de la toma de corriente.

+ Dejar que la maquina se enfrie.

» APLICACION DE LOS ACCESORIOS



Acoplar o quitar los accesorios

A;PELIGRO!

+ No usar la maquina con las manos mojadas.
Corriente eléctrica: Peligro de muerte!

+ Lamaquina debe de estar desconectada, antes de
quitar los accesorios.

+ Los accesorios se calientan durante el uso. Esperar
a que se enfrien antes de sustituirlos. Prestar
atencion en el momento de sustituir el accesorio
durante el uso: puede resultar peligroso, incluso
puede producir quemaduras.

Acoplar los tubos de alargo

+ Apretar el boton de resorte (18) situado en el
mango de la tobera del vapor (19).

« Introducir el mango de la tobera del vapor (19) en
el manguito del tubo de alargo (17) hasta que se
dispare el botén de resorte (18).

Acoplar los cepillos
(fig. [3)

« Para utilizar el cepillo rectangular (14) o triangular
(22) es preciso acoplar previamente la articulacion
(16) para cepillos:

- Mantenerlaarticulacion (16) orientada hacia abajo
y acoplarla a fondo en el cepillo, sequidamente
poner la articulacién en la posicién de trabajo
girdndola hacia arriba.

- Apretar el boton de resorte (18) situado en el
mango de la tobera del vapor (19) o en el tubo de
alargo (17).

- Acoplar la articulacién (16) en el manguito de la
tobera del vapor (19) o en el estremo del tubo
de alargo (17) hasta que se dispare el boton de
resorte (18).

Retirar el tubo o los cepillos

+ Apretar el boton de resorte (18) situado en el
mango de la tobera del vapor (19) o en el tubo de
alargo (17).

+ Desmontar el tubo de alargo (17) del mango de la
tobera del vapor (19).

« Orientar la articulacion (16) hacia abajo y
desmontarla del cepillo.

Aplicar el paio protector

(fig. @)

IZ’NOTA: Los pafos de algodon sirven para
proteger contra los rasgufos las superficies a
limpiar. jAtencion! Los pafios se ponen calientes
durante la operacién de la limpiadora.

A;AVISO!
« Cambiar los pafios sélo con la maéquina
desconectada.

+ Los pafos sucios se pueden lavar en lavadora.

Aplicar el pafio sobre la fregona

+ Apoyar el pafio protector sobre una superficie
plana.

« Poner la fregona (14) en el centro del pafo.

+ Apretar las pinzas de resorte porta-pafio (15) y
mantenerlas apretadas.

+ Introducir dos esquinas del pafo debajo del
porta-paio (15), por la parte trasera.

+ Introducir también la mitad delantera del pafio
debajo del porta-pafio y soltar las pinzas de
resorte (15).

Aplicar el paiio en el cepillo triangular

+ Apoyar el cepillo triangular (22) sobre el pafio (24)
+ Colocar el pafio alrededor del cepillo triangular.

Montar el cepillo pequeiio

IZ’NOTA:

« Utilizar el cepillo circular (21)
conjuntamente la boquilla plegada (20).

- Montar el cepillo pequefio en el extremo de la
tobera plegada.

- Montar la tobera plegada en el tubo (17) o0 en el
mango de la tobera del vapor (19).

soltando

Limpieza de los vidrios
(fig. [d)

/A\;ATENCION! . A temperaturas extremas,
alrededor del grado de congelacién, puede rociar
el vidrio de la ventana con el vapor pero durante
muy poco tiempo y a una distancia de por lo
menos 20 cm.

+ Seguidamente rociar el vapor sobre toda
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la superficie del vidrio para compensar las
diferencias de temperaturay para evitar tensiones
sobre la superficie del vidrio.

« Un diferencial de temperatura elevado ente el
cristal de la ventana y el vapor pueden causar la
rotura del cristal.

Montar el accesorio para lavar vidrios -
utilizacion

(7) Optional (fig [@))

« Introducir el limpiacristales (7) en el tubo (17) o en
el mango de la tobera del vapor (19) hasta que se
dispare el botén de resorte (18).

IS"NOTA:

« El regulador (12) tiene 5 posiciones regulables,
en la posicion 1 obtenemos una cantidad
minima de vapor, mientras que con la posicion
5 obtendremos la méxima cantidad de vapor.
No usar la posicion 1 para trabajos de mas de 5
minutos.

+ Las ventanas particularmente sucias deben de
limpiarse previamente con el cepillo pequefio
(22) o grande (14) y con el pafio (23 0 24).

+ Seguidamente se debe limpiar la ventana con el
limpiacristales.

+ Después de cada operacion de limpieza, limpiar
la faja de goma del limpiacristales con un pafio
limpio. Sélo unafaja bien limpia y bien destensada
permite lavar la ventana sin dejar rayas.

- Pulverizar el vapor sobre la ventana de arriba a
abajo (fig. 1) colocando el regulador en la posicion
3.

- Eliminar la suciedad con la esponja en goma,
aplicando una leve presion (fig. 2).

- Secarapoyando la faja de goma delimpiacristales
sobre la parte de la ventana que se desea (fig.3).

(7) Optional
- Secarapoyando la faja de goma del impiacristales
sobre la parte de la ventana que se desea.

» MANTENIMIENTO

A iPELIGRO!: Antes de realizar cualquier
operacién de mantenimiento o limpieza,
posicionar el interruptor en posicion OFF y
extraer la conexion eléctrica del enchufe.

« No vaciar la caldera si el agua todavia esta
caliente.

« Para evitar la acumulacién de formaciones
calcéreas se recomienda llenar, por lo menos
una vez al mes, la caldera con agua, enjuagarla y
vaciarla.

+ En prevision de largos periodos de inactividad se
aconseja vaciar el agua de la caldera.

« Deje siempre enfriar la maquina antes de
reponerla.

« Para evitar acumulaciones de la cal presente en el
agua, se recomienda utilizar el producto antical
con las modalidades presentadas a continuacion.

»GUARDAR LA LIMPIADORA A

VAPOR

(fig. &)

« En la zona posterior existen dos salientes sobre
los que se puede enrollar el cable.

Limpieza

A\ATENCION!

« Limpiar el chasis con un pafo hiumedo.

« No usar con disolventes, puede dafar la parte
plastica de la maquina (punto 1).

« Limpiar los accesorios sélo con agua.

+ Dejar secar los cepillos y seguidamente limpiarlos
con las cerdas dirigidas hacia arriba a fin de evitar
eventuales deformaciones.

» LIMPIEZA DE LA CALDERA

« Cualquier operacién de mantenimiento puede
efectuarse sélo cuando el aparato esté frio y con
la clavija desenchufada.

« Limpiar la caldera del aparato cada 5, a lo sumo
10, llenados dependiendo de la dureza del
agua que se utilice. La dureza pueden indicarla
las autoridades municipales o la compaiia
proveedora del agua.

+ Llenar la caldera con agua y sacudir fuerte;
seguidamente vaciar su contenido inclinando el
aparato sobre uno de sus lados.

» DESCALCIFICACION DE LA
CALDERA
(uso del producto descalcificador)

El uso de un producto descalcificador impide la
formacion de depdsitos de cal en los componen-



tes del aparato y en los conductos en contacto
con el vapor.

A\;ATENCION! No ingerir. No mezclar con otras
sustancias. En caso de contacto con los 0jos o con
la cara, lavar con agua abundante. Guardar en el
embalaje original bien cerrada.

S2 = Mantener lejos del alcance de los nifios.
Mientras el producto descalcificador se encuentre
en la caldera, no se puede usar el aparato.

« Para poder contar con un buen y largo
funcionamiento del aparato aconsejamos
desincrustar la caldera en los siguientes intervalos
(DH = deutsche Harte = condiciones alemanas).

1dH =9,52 gr/l CaO (Carbonato de Calcio)

<10 dH: Cada 100 llenados
entre 10/22 dH: cada 75 llenados
» 22 dH: cada 50 llenados

+ La dureza pueden indicarla las autoridades

municipales o la compafia proveedora del agua

. Verter en el aparato aproximadamente 1 It de

agua caliente

2. Verter en la caldera la mitad (25 g) del contenido
del sobre de descalcificador proporcionado (50 g)
y dejar actuar la solucién durante unas 8 horas

3. No cerrar el tapdn. Mientras el liquido esté en el
caldera no se puede utilizar el aparato.

4. Seguidamente vaciar el aparato; puesto que aun
queda una cierta cantidad de liquido dentro de
la caldera, aclararla 2 6 3 veces con agua fria para
eliminar completamente los rastros de cal

5. Ahora el aparato esté listo para el uso

« El contenido del sobre proporcionado basta para
2 desincrustaciones. Sucesivamente se puede
utilizar cualquier otro producto antical (en polvo
o liquido) habitualmente en comercio.

_

»Para solucionar las pequenas
averias

A\PELIGRO! Las reparaciones deben ser
efectuadas exclusivamente por el Centro de
Asistencia Autorizado.

1"NOTA: También usando la maquina de manera
adecuada se pueden verificar averias. En la tabla
siguiente se presentan algunas averias con las
soluciones correspondientes. En el caso de que
nuestros consejos no fuesen suficientes, dirigirse
al Centro de Asistencia Autorizado.

Placa datos técnicos

Controlar que los datos técnicos indicados en la pla-
ca correspondan con los de la red eléctrica a las cua-
les se desea conectar la maquina.

Seguridades: Presostato de servicio « Termostato
de servicio « Termoéstato de seguridad « Comando
vapor en el mango con cierre hermético - Generador
de vapor de aluminio moldeado a presion.

Charakterystyki techniczne

Capacidad generador de vapor 2,41
Potencia generador de vapor 1,61
Temperatura robocza 145°C

Temperatura de almacenamiento y transporte
0+40°C

Temperatura ambiente de trabajo 0+40°C
Vibraciénes transmitidas al usuario < 2,5 m/s?

La limpiadora a vapor estd|.

lista para funcionar pero no
sale vapor.

El regulador de intensidad |-

del vapor (opcién) esta en la
posicion 0.

« Elaccesorio esta atascado.

Girar el regulador de intensidad del
vapor en la posicién 1-5.
Comprobar los accesorios.

El flujo de vapor no sale con|-

regularidad y notamos que
salpica agua.

La caldera ha sido llenada|-

con demasiada agua.

Dejar salir el exceso de agua
manteniendo apretada la palanca (1).
Poner atencion en la cantidad de agua
durante la fase de carga del aparato
(max. 1,6 1).

Durante las labores
accesorio se desconecta.

un

El accesorio no estd bien
montado.

Montar bien el accesorio.
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Datos técnicos

(ver la placa dato técnicos)

Voltaje / Frecuencia V ~ Hz
Presién vapor w
Temperatura de empleo kPa ( bar)
Peso Kg

» CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacién de acuerdo a las normas vigen-
tes. La garantia comienza desde la fecha de compra.
La garantia no incluye: - Las partes sujetas a desgas-
te. - Piezas de goma, las escobillas de carbon, filtros,
accesorios y accesorios opcionales. - Los dafios acci-
dentales, causados por el transporte, negligencia o
tratamiento inadecuado y consecuentes a un uso o
una instalacion erréneos o impropios - La garantia
no contempla la eventual limpieza de los 6rganos
funcionantes, boquillas obstruidas, filtros bloquea-
dos para los residuos de caliza.

DESGUACE

mmm L2 eliminacion debe realizarse de acuerdo
con la normativa medioambiental vigente.

Aparato y accesorios deben eliminarse segun la
composicion de sus materiales.

Para la eliminacién es necesario ajustarse a las nor-
mativas locales. Informese en su ayuntamiento de la
ubicacion del lugar de desecho més cercano. Como
propietario de un aparato eléctrico o electrénico le
esta prohibido por ley (a tenor de la Directiva de la
UE 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrdnicos y la legislacion nacional de los esta-
dos miembros de la UE que haya incorporado esta
directiva) eliminar este producto o sus componen-
tes eléctricos/electronicos como residuos urbanos
no seleccionados. Por favor, utilice en su lugar los
puntos de recogida que sin cargo alguno se han es-
tablecido para este fin.

FENOTA:

Es preciso ajustarse siempre a las normas de protec-
cién del medio ambiente vigentes en el sitio donde
se usa la maquina; el Ayuntamiento correspondien-
te puede proporcionar las direcciones a las cuales
dirigirse para proceder a una eliminacion ecoldgica
de la maquina.
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» INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA
- Introducao

No manual de instrucdes sao utilizados os simbolos abaixo para chamar a atengdo com
relado a detalhes importantes.

A PERIGO Adver’Fenaa de possiveis lesdes graves ou
mortais para as pessoas
a Adverténcia de possiveis lesdes leves para as
ADVERTENCIA L
pessoas ou danos materiais
ATENCAO Af:ivertenaa de possiveis defeitos ou destrui-
¢ao do aparelho
n@ IMPORTANTE / Informacgdes adicionais e conselhos uteis
NOTA para um correcto uso do aparelho
Utilizar-se-4 um dos simbolos a seguir em
funcao da natureza do perigo:
PERIGO Perigo provocado por corrente eléctrica

ADVERTENCIA Perigo provocado por vapor fervente

ADVERTENCIA Perigo de queimaduras

> >

UTILIZACAO PREVISTA

« Este aparelho também é apto para o uso comercial, por exemplo, nos hotéis, nas esolas, nos hospitais, nas
fabricas, nas lojas, nos escritorios e nas casas residenciais.

Informacgoes uteis sobre a lavagem a vapor:

A agua, sob forma de vapor, permite uma acgdo de lavagem ecoldgica superior aos modernos detergentes
e é usada de forma parcimoniosa. Em virtude da elevada temperatura e da consideravel vazao, o vapor
produzido pelo aparelho proporciona um excelente efeito de limpeza, dissolvendo as gorduras e as particu-
las de pd, normalmente dificeis de serem eliminadas. O vapor limpa e higieniza, eliminando as bactérias,
acaros, germes e os agentes patogénicos. Além disso, aglomera as particulas de p6 e impede o surgimento
de alergias provocadas pelo mesmo. E possivel usufruir todas essas vantagens utilizando a maquina para
limpeza de superficies a vapor na limpeza doméstica e, a0 mesmo tempo, contribuir para a protec¢ao do
meio ambiente.

=’ Importante! O manual de instrugdes é parte integrante do aparelho. Recomenda-se ler o mesmo
com atencao antes da posta em marcha do aparelho. Conservar o manual sempre em local de facil
acesso de modo a poder consulta-lo a qualquer momento.
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APERIGO!

Observar as seguintes normas de seguranca:

Usar o aparelho somente nas fungdes para as
quais se destina

Conectar o aparelho somente se a tensdo de
rede coincidir com a tensao indicada na placa das
caracteristicas, e se a tomada de alimentacéo for
dotada de aterramento

A ligacdo eléctrica do aparelho tem de ser
efectuada em conformidade com o disposto na
norma |[EC 60364-1.

Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as
indicacoes constantes na placa de caracteristicas
do aparelho correspondem as caracteristicas da
rede e de que a tomada estéd protegida por um
corta-circuito em caso de falha na terra com um
factor de resposta inferior a 0,03 A - 30 ms.

Néo extrair a tomada do ponto de corrente
puxando o cabo

Néo arrastar o aparelho por meio do cabo de
alimentacao

O uso de extensdes eléctricas é desaconselhado;
caso o emprego das mesmas sejam necessarios,
utilizar extensdes com a marca de aprovacao de
seguranca e dotadas de aterramento. Antes de
usar desenrolar completamente a extensao;
Desconectar o aparelho no fim da utilizacdo e
antes de operagoes de enchimento da caldeira e
substituicdo tubo vapor

Antes de utilizar o aparelho, verificar que o cabo, a
tomada e o tubo vapor nao estejam danificados
Nao utilizar o aparelho caso se detectem defeitos.
Fazer com que o Centro de Assisténcia Autorizado
controle tais defeitos.

Néo utilizar o aparelho para a limpeza de
aparelhagens eléctricas ou tomadas de corrente
Néo utilizar o vapor para a limpeza do aparelho
Quando o aparelho estiver conectado ndo
trabalhar com as méos e pés molhados;

Néo imergir o aparelho em nenhum liquido.

Esta mangueira flexivel contém ligacoes
eléctricas. Ndo mergulhe-o em 4gua para limpa-
lo.

Nao esvaziar a caldeira quando a agua em seu
interior ainda estiver quente. Atencéo! Perigo de
queimaduras

Nao deixar o aparelho sem vigilancia quando

» Seguranca da limpadora a vapor

estiver conectado a rede eléctrica ou quando o
aparelho estiver ligado

« Fazer com que os reparos sejam executados
exclusivamente por um centro de assisténcia
autorizado

« O cabo eléctrico pode ser substituido
exclusivamente por um centro de assisténcia
autorizado

+ Néo dirigir o jacto de vapor contra pessoas ou
animais

+ Nao tocar o jacto de vapor com as maos

+ Nao cobrir o0 aparelho durante o uso, este pode
sofrer um superaquecimento

+ O aparelho nao deve ser utilizado por criangas ou
por pessoas que nao tenham sido instruidas para
0 5eu uso

« Se o aparelho for emprestado a terceiros,
é necessario entregar também o livrete de
instrucoes.

+ O produto ndo deve ser usado por criangas ou
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou que ndo disponham de
adequada experiéncia e conhecimento, enquanto
nao tiverem sido adequadamente treinadas ou
instruidas.

« As criangas, mesmo se mantidas sob controlo, ndo
devem brincar com o produto.

UTILIZACAO DA LIMPADORA A
VAPOR

Conselhos praticos

AATENCAO!

« Certificar-se sempre que os materiais ou as
superficies a serem limpas sejam adequadas
ao uso da limpadora a vapor.

« Observar as instrucoes dos fabricantes com
relacao aos materiais a serem limpos.

« Na falta de informacoées, realizar sempre um
pequeno teste em uma area menos visivel do
material. Caso ocorram danos, nao utilizar a
maquina a vapor.

« Utilizar sempre os acessorios recomendados.

+ Colocar sempre o pano de algodao nas escovas,
para evitar riscos.

« Nas superficies verticais trabalhar sempre de cima
para baixo. Colocar um pano sob a superficie a ser
limpa para recolher a sujeira.



« Utilizar os tubos de extensdo somente quando
necessario.

« Borrifar o vapor sobre pequenas superficies de
cada vez. A sujeira depois de dissolvida é mais
facil de ser retirada.

« Paraa sujeira mais resistente, limpar as superficies
directamente com o jacto de vapor.

« Para as superficies delicadas como madeira,
borrifar pouco vapor e secar imediatamente.

+ Os tapetes devem ser limpos antes com aspirador
de p6 e a seguir, com a maquina a vapor.

IZ"NOTA: O jacto de vapor ndo remove depsitos
calcarios, os quais devem ser removidos com
acido ecoldgico.

Possibilidades de uso
A limpadora a vapor é adequada para limpeza de:

Grandes superficies como:

+ pisos de ceramica, madeira, pedra e lindleo

« pisos de ceramica tratados com cera (remogdo da
cera)

« ladrilhos ou paredes revestidas com azulejos

« persianas e janelas tipo guilhotina

« tapetes.

Pequenas superficies como:

. fendas entre radiadores,
ladrilhos, rodapés

« caixilhos de portas e janelas

+ persianas.

Superficies de vidro como:

+ janelas, paredes de vidro

« portas de vidro

« espelhos.

Revestimentos em tecido como:

+ tapetes e carpetes

+ moveis estofados (sofés, poltronas).

rejuntamento  de

AATENCAO!

As superficies dos méveis podem ser tratadas com a
limpadora a vapor nas seguintes condicoes:

« Nao limpar as superficies dos méveis com o jacto
de vapor directo

« Utilizar sempre um pano macio absorvente

« Utilizar pouca presséao de vapor

+ Durante a limpeza ndo fazer qualquer pressao.

Montagem das rodas e da al¢a de

pega

« Montar as rodas manualmente como ilustrado
na fig. Bl. Nao serd necessario utilizar nenhuma
ferramenta.

« A alca de pega (13) serd montada na parte
superior do aparelho com 4 parafusos (incluidos
entre os acessorios em dotacéo) (verimagem fig.
). Seré necessério utilizar uma chave de fenda
(ndo incluida entre os acessorios em dotagao).

Montagem do gancho de suporte

+ Para um uso cémodo das duas extensées, montar
o gancho de suporte (29)

+ 0 gancho de suporte serd fixado sob as duas
extensdes com os parafusos (incluidos entre os
acessorios em dotacdo) (ver aimagem fig. B).

Partes da maquina:

1 Alavanca activagéo vapor

2 Tubo flex

7 Lavador de vidro

8 Indicador de vapor

9 Tampa da caldeira

10 Plug e cabo eléctrico

11 Rodas

12 Regulador de intensidade de vapor
13 Alca

14 Escova grande com grampos
15 Grampos de pressao porta panos
16 Articulagdo para escovas

17 Tubos de extenséo

18 Botéo de pressao

19 Al¢a do bico de vapor

20 Bico curvo

21 Pincel

22 Escova triangular

23 Pano tecido

24 Touca

25 Envelope anti-calcario

26 Funil

27 Jarra

28 Saco porta acessorios

29 Gancho de suporte

PAINEL DE CONTROLO
« 3 Lampada piloto presséao vapor (verde)
« 4 Interruptor principal
+ 4/B Lampada piloto interruptor principal (cor laranja)
- 5 Lampada piloto aquecimento da dgua (verde)
+ 6 Lampada piloto nivel dgua (cor laranja)
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Posta em marcha da maquina
Encher com 4gua (fig. @)

AATENGAO!

+ Antes de encher a caldeira, desligar a maquina
retirando o plug da tomada.

« Encher a limpadora a vapor exclusivamente
com agua de preferéncia destilada ou com agua
de torneira com baixo contetido de minerais. A
formacao de calcario na maquina pode causar
superaquecimentos da maquina e entupir os
canais de saida de vapor.

« A méquina a vapor deve ser apoiada sobre uma
superficie plana.

+ Desaperte a tampa (9) da caldeira em sentido
anti-horario, até desparafusa-la completamente.

- Colocar uma quantidade de &4gua adequada
(minimo 0,5 |, maximo 1,6 1) utilizando o jarro em
dotacéo e o funil.

« Colocar a tampa (9), parafuse a tampa girando-a
em sentido hordrio, até que esteja completamente
aparafusada.

AADVERTENCIA!

« Assegurar-se que a tampa da caldeira esteja
fechada correctamente. Se durante o uso a tampa
vier a se afrouxar existe o perigo de queimaduras!

Conexao da limpadora a vapor
A PERIGO! (fig.[@).

« Ligar a maquina somente quando a voltagem da
rede eléctrica corresponder a voltagem nominal
indicada na plaqueta das caracteristicas.

« Ointerruptor principal (4) deve ser desligado (po-
sicdo OFF).

+ O cabo de alimentacao (10) ndo deve estar danifi-
cado.

« O reservatorio de 4gua deve ser abastecido com
quantidade suficiente de dgua (minimo 0,5 litros)
usando a jarra graduada.

+ Otubo flexivel deve ser conectado com o respec-
tivo acessério.

« Jamais impedir a saida do vapor do bico de vapor.

- Pressionar o interruptor principal (4), a ldmpada
piloto (4/B) e a lampada piloto (5)iluminam-se
(inicia 0 aquecimento).

- Amadquina estd ligada.

- Aégua é aquecida e é produzido vapor.

- Quando acender a lampada piloto verde (3), a

maquina estara pronta para funcionar.

Colocar agua na caldera

& ADVERTENCIA!
+ Durante o funcionamento nao abrir a tampa (9)
da caldeira! Perigo de queimaduras!

"$'NOTA:
+ Quando a reserva de dgua acabar, acender-se-a a
lampada piloto laranja (6).

Reabastecimento

« Certificar-se de que, uma vez acesa a lampada
piloto laranja indicadora do nivel da agua (6), a
maquina nao forneca mais vapor (mantendo o
regulador (12) aberto) accionando repetidamente
a alavanca do vapor (1).

« Desligar o interruptor principal (4) (posicao OFF).

« Retirar o plug (10) da tomada.

« Deixar a maquina esfriar até quando o indicador
se posicionar no campo amarelo.

'NOTA: 2 tampa é equipado com uma vélvulade
seguranca que impede que se abra, desde que a
pressao de vapor seja alta.

« Desaperte a tampa (9) da caldeira em sentido
anti-horario, até desparafusé-la completamente.

+ Colocar a dgua na caldeira.

« Colocar a tampa (9), parafuse a tampa
girando-a em sentido hordrio, até que esteja
completamente aparafusada.

Desligar a limpadora a vapor
« Desligar o interruptor principal (4) (posi¢do OFF).

« Extrair o plug (10) da tomada.
+ Deixar a maquina esfriar.

» APLICACOES DOS ACESSORIOS

Conectar ou remover os acessorios
APERIGO!

« Nao utilizar a maquina com as maos molhadas.
Corrente eléctrica: Perigo de morte!



+ Antes de tirar os acessorios a maquina deve estar

desligada.
« Os acessérios esquentam  durante o
funcionamento. Deixa-los esfriar antes de

substitui-los. Tomar cuidado ao substituir ou
remover o acessorio durante o funcionamento da
maquina: pode existir o risco de queimaduras.

APLICACOES DOS ACESSORIOS -
Conectar os tubos de extensao

+ Pressionar o botdo de pressdo (18) que se
encontra na alca do bico de vapor (19).

+ Introduzir a al¢a do bico de vapor (19) na luva do
tubo de extensao (17) até que o botdo de pressdo
(18) feche.

APLICACOES DOS ACESSORIOS -

Conectar as escovas

(fig. B)

« Parautilizaraescovarectangular (14) ou triangular
(22), é necessério conectar antes a articulacao
para escovas (16):

- Manter a articulacdo para escovas (16) virada
para baixo e inseri-la bem fundo na escova e,
em seguida, colocar a articulacdo na posicao de
trabalho virando-a para cima.

- Pressionar o botdo de pressao (18) na al¢a do bico
de vapor (19) ou no tubo de extensao (17).

- Inserir a articulagdo (16) na alca do bico de vapor
(19) ou na extremidade do tubo de extensao (17)
até que o botédo de presséo (18) feche.

Remocao do tubo ou das escovas

« Pressionar o botéo de pressao (18) na alga do bico
de vapor (19) ou no tubo de extenséo (17).

« Retirar o tubo de extensao (17) da alca do bico de
vapor (19).

« Virar a articulagdo (16) para baixo e retirar da
escova.

Aplicar o pano de proteccao
(fig. @)

1="NOTA:

+ Os panos de algodéo servem para proteger as
superficies a serem limpas de riscos. Atengéo!
Os panos ficam quentes durante os trabalhos de

limpeza.

/AADVERTENCIA!

« Trocar 0s panos somente com a maquina
desligada.

+ Os panos sujos podem ser lavados na maquina de
lavar roupa.

Aplicar o pano na escova grande

+ Apoiar o pano de proteccdo em uma superficie
plana.

+ Colocar a escova grande (14) no centro do pano.

+ Pressionar os grampos de pressdo porta-pano
(15) e manté-los pressionados.

« Inserir duas pontas do pano sob os grampos de
pressao (15), pelo lado de tras.

+ Inserir também a metade dianteira do pano
sob os grampos de presséo. Soltar os grampos
pressao (15).

Aplicar o pano na escova triangular

« Apoiar a escova triangular (22) no pano (24).
«Envolver o pano ao redor da escova triangular (ver
figura).

Montar a escova pequena
1="NOTA:

« Utilizar o pincel (21) somente junto com o bico
curvo (20).

- Montar a escova pequena na extremidade do
bico curvo.

- Montar o bico curvo no tubo de extenséo (17) ou
na alca do bico de vapor (19).

Limpeza de vidros
(fig.[d)

AATENCAO!

+ Se a temperatura externa for menor ou igual a
zero graus (0°), borrifar o vapor no vidro da janela
de uma distancia minima de 20 cm.

« Em sequida, borrifar o vapor em toda a superficie
do vidro para compensar as variacbes de
temperatura e para evitar tensées na superficie
do vidro.

« Grandes variacdes de temperatura entre o vidro
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da janela e o vapor podem provocar a quebra do
vidro.

Montar o limpador de vidros -
utilizacao

(7) Optional (fig [€)

+ Inserir 0 acessério limpador de vidro (7) no tubo
de extensao (17) ou na alca do bico de vapor (19)
até que o botdo de pressao (18) se engate na
posicao.

n%’NOTA
Oregulador (12) tem 5 posicdes regulavels na po-
sicdo 1 temos uma quantidade minima de vapor
enquanto na posicao 5 temos a alimentacao ma-
xima. Ndo utilizar a posicéo 1 por mais de 5 minu-
tos.

+ As janelas muito sujas devem ser limpas utilizan-
do primeiramente a escova pequena (22) ou gran-
de (14) e com o pano (23 ou 24).

+ Aseguir limpar a janela com o limpador de vidro.

« Apds cada operacdo de limpeza, limpar a
abracadeira de borracha do limpador de vidro
com um pano limpo. Somente uma abracadeira
limpa e bem esticada permite uma limpeza da
janela sem riscos.

- Borrifar o vapor na janela de cima para baixo (fig.
1) colocando o regulador (8) na posicéo 3.

- Remover a sujeira com a esponga de borracha
exercendo uma leve presséo (fig. 2).

- Secar apoiando a abracadeira de borracha do
limpador de vidro na parede da janela (fig. 3).

(7) Optional
- Secar apoiando a abragadeira de borracha do
limpador de vidro na parede da janela

»MANUTENCAO

A PERIGO!

« Antes de executar qualquer operacdo de
manutencéo ou de limpeza desligar o interruptor
e extrair o plug da tomada.

+ N&o esvaziar a caldeira enquanto houver agua
quente em seu interior.

« Para evitar acimulos de depdsitos calcdrios,
recomenda-se encher a caldeira com 4&gua,
enxaguar e esvaziar pelo menos uma vez por

més.

+ Na eventualidade de longos periodos de ndo
utilizacdo é aconselhdvel retirar a dgua da
caldeira.

« Deixar sempre a maquina esfriar antes de guarda-
la.

« Para prevenir acumulo de calcario presente na
agua recomenda-se o uso do anti-calcario nas
modalidades indicadas a seguir.

» GUARDAR A LIMPADORA A VAPOR

(fig. )
+ Na parte traseira ha duas saliéncias ao redor das
quais é possivel enrolar o cabo.

Limpeza

AATENQAO'
« Limpar a carcaca com um pano himido.

+ Nao utilizar solventes, pois podem vir a danificar
as partes plasticas da maquina.

+ Limpar os acessérios somente com dgua.

« Deixar secar as escovas limpas com as cerdas
viradas para ci.

» LIMPEZA DA CALDEIRA

+ Qualquer trabalho de manutencao somente pode
ser efectuado com o aparelho frio e com a tomada
desligada do ponto de corrente.

« Limpar a caldeira do aparelho cada 5 maximo
10 enchimentos com relagdo a dureza da 4gua.
Este dado pode ser comunicado pela autoridade
municipal ou pelo departamento de dguas.

« Encher a caldeira com &gua e sacudir
energicamente; em seguida esvaziar seu
conteudo virando o aparelho.

» DESCALCIFICACAO DA CALDEIRA
(uso do produto descalcificante)

0 uso do produto descalcificante impede o depésito
de calcério nos componentes do aparelho e nos
ductos em contacto com o vapor.

APERIGO! Nio ingerir. Ndo misturar com outras
substancias. Em caso de contacto com os olhos
ou o rosto, lavar a zona atingida com muita dgua.
Conservar o descalcificante dentro da propria



embalagem original bem fechada.

S2 = Manter afastado do alcance das criangas.
Néo utilizar o aparelho enquanto a o produto
descalcificante se encontrar na caldeira.

« Para ter um funcionamento bom e duradouro do
aparelho aconselhamos desinscrustar a caldera
com a seguinte frequéncia (DH= deutsche Harte
= graus alemaes)

1dH =9,52 gr/l CaO (Carbonato de célcio)

< 10 dH: cada 100 enchimentos
de 10 a 22 dH: cada 75 enchimentos
» 22 dH: cada 50 enchimentos

« A dureza da dgua pode ser comunicada pela
autoridade municipal ou pelo departamento de
aguas.

1 verter aproximadamente 1 | de d4gua quente no
aparelho.

2 verter o conteldo de METADE do envelope de
descalcificante fornecido e deixar a solugéo reagir
por aproximadamente 8 horas.

3 néao fechar a tampa.

4 em seguida esvaziar o aparelho; como ainda fica
uma certa quantidade de liquido no interior da
caldeira,

5 enxaguar a mesma com agua fria 2 ou 3 vezes
para remover definitivamente todos os residuos
de célcio.

Agora o aparelho esta pronto para o uso.

+ O contetido do envelope fornecido serve para 2
desincrustagées. Em seguida pode ser utilizado
qualquer outro produto anti-calcario (em p6 ou
liquido) normalmente disponivel no comércio.»

PARA ELIMINAR OS PEQUENOS
DEFEITOS

APERIGO! Os consertos somente deverdo
ser realizados pelo Centro de Assisténcia
Autorizado.

IZ"NOTA: Mesmo utilizando a maquina de modo
correcto, eventualmente, pode ocorrer defeito.
Na tabela a seguir encontram-se exemplificados
alguns defeitos e as respectivas solucdes. Caso os
mesmos nao surtam efeito, dirigir-se a um Centro
de Assisténcia Autorizado.

Placa dados técnicos

Controlar que os dados técnicos indicados na
placa correspondam com aqueles da rede eléc-
trica e hidrdulica a qual se deseja conectar a
maquina.

Segurancas: Pressostato de servico» Termos-
tato de servico - Termostato de segurancga « Co-
mando vapor na al¢a com vedacdo estanque -
Tampa com vélvula de seguranca para evitar o
desatarraxamento « Caldeira em aluminio fun-
dido sob pressao.

CARACTERISTICAS TECNICAS

2,41
1,61

Volume caldera
Capacidade caldera

« A limpadora a vapor
estd pronta para o

+ O regulador de intensidade
de vapor (opcional) estéd na

« Virar o regulador de intensidade de
vapor para a posicao 1-5.

funcionamento, mas nao sai
vapor.

posi¢ao 0.
« O acessorio esta obstruido.

Verificar os acessorios.

+ O fluxo de vapor ndo sai

com regularidade e é
acompanhado  deborrifos
de dgua.

A caldeira foi enchida com
demasiada agua.

Deixar sair o excesso de agua
mantendo a  alavanca (1)
pressionada. Prestar atencdo na
quantidade de agua durante a fase
de carregamento do aparelho (max.
1,61).

« Durante o trabalho solta-se
um acessorio.

« O acessério nao foi bem
encaixado

Conectar
acessorio.

adequadamente o

a1
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Temperatura de exercicio 145°C
Temperatura de armazenagem e transporte
0+40°C

Temperatura ambiente de trabalho  0+40°C
Aceleracéo efectiva, valor relativo a vibracdo

mao-braco < 2,5 m/s?
Dados técnicosa

(ver naplaca Dados técnicos)

Voltagem / Frequéncia V ~ Hz
Poténcia caldera w
Pressao vapor kPa (bar)
Peso Kg P>
CONDICGES DE GARANTIA

TTodos os nossos aparelhos foram submetidos a cui-
dadosas inspeccdes e tem cobertura de garantia por
defeitos de fabricagdo em conformidade a normativa
vigente . Esta garantia é valida desde a data de com-
pra do aparelho.

Nao sdo cobertos pela garantia: - pecas e com-
ponentes moveis e sujeitos a desgaste - Pecas de
borracha, escovas de carvao, filtros, acessorios e
acessorios optional. - Danos acidentais ou de tran-
sporte, danos provocados por incUria, por uma utili-
zacdo e/ou por uma instalacdo erradas, incorrectas,
indevidas, - A garantia também nao cobre a limpeza
de filtro e bicos entupidos, maquinas bloqueadas
por causa de formacao de calcario.

SUCATEAMENTO

+ O sucateamento deve ocorrer de acordo
mmmm  COM as leis ambientais vigentes.

« Aparelho e acessérios devem ser sucatea-
dos de acordo com a sua composicdo de materiais
« Para o sucateamento é necessdrio obedecer as leis
vigentes. Verifique junto a Prefeitura o endereco do
local de sucateamento mais préximo.
« Como proprietario de um aparelho eléctrico ou
electrénico, a lei proibe-lhe (segundo a Directiva
CEE 2012/19/EU relativa a equipamentos eléctricos
e electrénicos velhos, bem como segundo as legi-
slagdes nacionais aplicaveis nos Estados-membros
da UE em que a referida directiva é transposta) dei-
tar este produto ou os seus componentes eléctricos/
electrénicos no lixo doméstico sem uma separacédo

anterior. Por favor, use os pontos de devolucéo gra-
tuita indicados para o efeito.

SNOTA:

. Seguir sempre as normas ambientais de
seu municipio, do qual poder-se-a receber as infor-
macdes para poder providenciar um sucateamento
ecoldgico.



» SICHERHEIT
- Einleitung

Die in dieser Anleitung verwendeten Signalworte und Symbole haben folgende Bedeutung.

GEFAHR Warnung vor méglichen schweren bis todlichen Ver-
letzungen von Personen
WARNUNG Warnung vor m('?_glighen leichten Verletzungen von
Personen oder mdglichem Sachschaden
VORSICHT Warnun.g vor moglichen Defekten bzw. Zerstérung
des Gerates
@ WICHTIG / Zusatzliche Informationen und nitzliche Ratschldge
HINWEIS fiir eine ordnungsgemafe Bedienung des Gerates
Je nach Art der Gefahr werden folgende Symbole
verwendet:
A GEFAHR Gefahr durch elektrischen Strom
@ WARNUNG Gefahr durch heilen Wasserdampf
& WARNUNG Gefahr Brandwunde

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

. Dieses Gerat ist auch fiir die kommerzielle Verwendung geeignet, zum Beispiel in Hotels, Schulen,
Krankenhdusern, Fabriken, Geschéften, Biiros und im Vermietgeschaft.

Niitzliche Informationen zur Dampfreinigung:

Reinigung durch Wasserdampf ist zweifellos umweltfreundlicher als durch die modernen Reinigung-
smittel. Das Wasser wird zudem in Form von Dampf in einer viel geringeren Menge verbraucht. Das
Gerét gibt einen sehr heiBen Dampf in groBer Menge ab. Der Reinigungseffekt ist unvergleichbar;
Fett und Staubpartikel werden gel6st, deren Entfernung bei den tiblichen Reinigungssystemen pro-
blematisch ist. Der Dampf reinigt und desinfiziert. Bakterien, Milben, Keime und andere krankheitser-
regende Wirkstoffe werden beseitigt, zudem bindet er die Staubpartikel und vermeidet das Auftre-
ten von durch Staub bewirkten Allergien. Die Verwendung des Dampfreinigers bringt also enorme
Vorteile und schiitzt auch die Umwelt.

IS"WICHTIG! Die Bedienungsanleitung ist ein Bestandteil des Gerites. Lesen Sie sie bitte vor der In-
betriebnahme des Gerdtes aufmerksam durch. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung stets griff-
bereit auf, damit sie jederzeit nachgeschlagen werden kann.
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»Sicheres Umgehen mit dem
Dampfreiniger

AGEFAHR!

Beachten Sie bitte die folgenden Sicherheits-
hinweise.

« Setzen Sie das Gerdt nur flr den Zweck ein, fir
den es gebaut wurde

« SchlieBen Sie das Gerdt nur dann an das Strom-
netz an, wenn die Netzspannung mit der auf dem
Gerdteschild angegebenen Spannung (berein-
stimmt. Die Steckdose muss geerdet sein, andern-
falls besteht Lebensgefahr durch elektrischen
Strom!

« Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.
Bevor Sie das Gerat anschlieBen, vergewissern
Sie sich, dass die Angaben auf dem Typenschild
denen des Stromnetzes entsprechen und dass die
Steckdose durch einen Fehlerstromschutzschal-
ter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03
A -30ms abgesichert ist.

« Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Kabel aus
der Steckdose

« Ziehen Sie das Gerat nicht am Netzkabel

+ Verwenden Sie keine Verlangerungskabel. Wenn
der Einsatz eines Verlangerungskabels unbedingt
erforderlich ist, verwenden Sie Kabel mit entspre-
chendem Zulassungszeichen mit Erdleiter. Rollen
Sie das Verldngerungskabel vor Gebrauch kom-
plett aus

« Ziehen Sie den Netzstecker:
- Nach dem Gebrauch des Gerétes
- Vor dem Befiillen des Kessels
- Vor dem Ersetzen des Dampfschlauches

« Priifen Sie folgende Teile vor dem Gebrauch des
Gerates:
- Das Netzkabel
- Den Netzstecker
- Den Dampfschlauch

Wenn Sie Beschadigungen feststellen, darf das Ge-
rat nicht betrieben werden!

Lassen Sie die Defekte durch ein autorisiertes Kun-
dendienstzentrum beheben

« Verwenden Sie das Gerédt nicht zum Reinigen von
elektrischen Gerdten oder Steckdosen

+ Reinigen Sie das Gerédt nicht mit dem Dampf

« Bedienen Sie das an das Stromnetz angeschlosse-
ne Gerat nicht mit nassen Handen oder Fiissen

+ Tauchen Sie das Gerat nicht in Flussigkeiten.

« Den Dampfschlauch enthalt die elektrischen An-
schllisse. Tauchen Sie den Dampfschlauch nichtin
Flissigkeiten.

. Entleeren Sie den Kessel erst, wenn das Gerat
bzw. das Wasser abgekiihlt ist. Achtung! In hei-
Bem Zustand besteht Verbrennungs- bzw. Verb-
hungsgefahr!

« Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene
oder eingeschaltete Gerét nicht unbeaufsichtigt

« Reparaturen sowie der Austausch sicherheits-
relevanter Teile (z. B. das Netzkabel) diirfen nur
von einem autorisierten Kundendienstzentrum
durchgefiihrt werden

« Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf Personen
oder Tiere

« Beriihren Sie den Dampfstrahl nicht mit den Han-
den

+ Decken Sie das Gerdt wahrend des Gebrauchs
nicht ab, da es sich Uiberhitzen kann

+ Kinder und nicht mit dem Gerét vertraute Perso-
nen diirfen das Gerat nicht benutzen

. Wenn Sie das Gerat anderen Personen leihen,
geben Sie der jeweiligen Person auch diese Ge-
brauchsanweisung

« Das Produkt darf nicht von Kinder und Perso-
nen mit kérperlicher Behinderung, Sinnes oder
geistigen Féhigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, auRer wenn
ihnen Aufsicht oder Anweisung gegeben wor-
denst.

« Kinder mit Aufsicht diirfen trotzdem nicht mit
dem Produkt spielen.

» ANWENDUNG DES
DAMPFREINIGERS

Praktische Ratschldage

AVORSICHT!

« Verwenden Sie den Dampfreiniger aus-
schlieBBlich zum Sdubern von Gegenstinden
oder Oberflachen, die eine solche Reinigung
vertragen.

« Beachten Sie die Herstellervorgaben beziig-
lich der Reinigung des jeweiligen Materials.

« Wenn Sie keine diesbeziiglichen Informatio-
nen haben, probieren Sie die Reinigung des
Materials auf einer versteckten Stelle. Wenn



das Material bei der Reinigung beschadigt
wird, sollten Sie den Dampfreiniger fiir dieses
Material nicht verwenden.

« Verwenden Sie ausschlieBlich die empfohlenen
Zubehorteile.

+ Decken Sie die Bursten mit dem Baumwolltuch ab,
um die Bildung von Kratzern zu vermeiden.

+ Reinigen Sie senkrechte Oberflichen von oben
nach unten. Legen Sie ein Tuch auf den Boden,
um den abrinnenden Schmutz aufzufangen.

« Verwenden Sie Verlangerungsrohre nur, wenn es
unbedingt nétig ist.

« Bespriihen Sie immer nur kleine Flachen mit dem
Dampf; der Schmutz wird dann besser beseitigt,
nachdem er sich gel6st hat.

+ Richten Sie den Dampfstrahl direkt auf hartnacki-
ge Verschmutzungen.

« Heikle Oberflachen (z. B. Holz) reinigen:

- Mit wenig Dampf bespriihen

- Sofort nach der Reinigung trocknen.

+ Reinigen Sie Teppiche vor der Dampfreinigung
mit einem Staubsauger.

IS HINWEIS:

« Kalkablagerungen werden von dem Dampfreini-
ger nicht geldst. Entfernen Sie diese vorher mit
einem Kalklésemittel.

Einsatzmaglichkeiten

Mit dem Dampfreiniger konnen Sie folgende Oberfla-
chen bzw. Materialien reinigen:

GroB3e Flachen:

« FuBboden aus Keramikfliesen, Holz, Stein oder
mit Linoleumbelag.

« Mit Wachs behandelte Keramikbdden (zur Entfer-
nung des Wachses).

+ Fliesen und Wénde mit Fliesenverkleidung.

- Jalousien, Fallfenster.

« Teppiche.

Kleine Flachen:

« Zwischenrdume zwischen Heizelementen, Fugen
zwischen den Fliesen, Scheuerleisten.

« Fenster- und Turrahmen.

+ Fensterladen.

Glasflachen:

+ Fenster, Glaswande,

« Glastiren,

+ Spiegel.

Verkleidungen aus Stoff:

+ Teppiche und Teppichbdden,

« Gepolsterte Mobel (Sofas, Lehnsessel).
AVORSICHT!

Beachten Sie die folgenden Hinweise, wenn Sie M-
bel reinigen:

« Richten Sie den Dampfstrahl nie direkt auf die
Maobel.

+ Verwenden Sie immer einen weichen saugféhi-
gen Lappen.

« Arbeiten Sie mit niedrigem Dampfdruck.

« Uben Sie bei der Reinigung von Mobeln keinen
Druck aus.

Montage der Rader und des Griffes

+ Montieren Sie die Rader mit der Hand wie auf Ab-
bildung [ abgebildet; dafiir brauchen Sie kein
Werkzeug.

« Der Griff (13) wird auf der Oberseite des Gerates
mit 4 Kreuzschrauben (im Lieferumfang enthal-
ten) montiert (S. Abbildung EJ). Dafiir brauchen
Sie einen Kreuzschraubendreher (nicht im Liefer-
umfang enthalten).

Montage der Halterung

« Firein bequemes Abstellen der beiden Verlédnge-
rungsrohre (17) verwenden Sie die Halterung (29).

« Die Halterung wird auf dem unteren Verlédnge-
rungsrohr durch 2 Schrauben (in Lieferumfang
enthalten) fixiert (S. Abbildung ).

Bauteile:

1 Dampfhebel
2 Dampfschlauch
7 Scheibenwaschvorrichtung
8 Dampfanzeige
9 Kesselverschluss
10 Netzstecker und Anschlusskabel
11 Rader
12 Dampfregler
13 Griff
14 Birste mit Klemmen
15 Tuchklemmen
16 Blrstengelenk
17 Verldngerungsrohre (2X)
18 Federdruckknopf
19 Dampfdisengriff
20 Gebogene Spriiher
21 Pinsel
45
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22 Dreieckige Biirste

23 Schutztuch

24 Baumwollabdeckung
25 Entkalkerbeutel

26 Trichter

27 MeBbecher

28 Zubehértragesack
29 Halterung

BEDIENUNGSPANEL

« 3 Dampfdruck-Leuchtanzeige (griin)

« 4 Hauptschalter

» 4/B Leuchtanzeige des Hauptschalters (orange)
+ 5 Leuchtanzeige der Kesselheizung (gruen)

« 6 Leuchtanzeige Wasserfiillstand (orange)

Das Gerat in Betrieb nehmen
(fig. @)

AVORSICHT!

« Vor Befiillen des Gerétes mit Wasser:

- Schalten Sie das Gerét aus

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

« Befiillen Sie den Dampfreiniger mit Leitungswas-
ser. Die Bildung von Kalkstein in dem Gerdt kann
Uberhitzungen und Verstopfungen der Dampflei-
tungen verursachen. Um dies zu vermeiden oder
zu beheben, gehen Sie vor, wie im Kapitel ,Entkal-
ken des Kessels” beschrieben.

« Stellen Sie den Dampfreiniger auf eine ebene Fla-
che.

« Das Sicherheitsventil (9) gegen den Uhrzeiger-
sinn aufschrauben .

« Fiillen Sie Wasser in der richtigen Menge (min. 0,5
| - Max. 1,6 1) unter Verwendung des mitgeliefer-
ten GeféBes und des Trichters ein.

+ Das Sicherheitsventil (9) im Uhrzeigersinn wieder
verschrauben. Vergewissern Sie sich, dass das Si-
cherheitsventil korrekt geschlossen/angezogen
ist.

AWARNUNG!

« Stellen Sie sicher, dass der Kesselverschluss fest
verschraubt ist. Wenn sich der Verschluss im Be-
trieb 16st, besteht Verbriihungsgefahr!

Den Dampfreiniger anschlieen

A VORSICHT!

(fig. [&).

Das Gerat darf nur dann angeschlossen werden,
wenn die Netzspannung dem am Maschinen-
schild angegebenen Spannungswert entspricht.
Stellen Sie den Hauptschalter (4) in Stellung , OFF”.
Priifen Sie folgende Teile:

Das Anschlusskabel: Es darf nicht beschadigt sein.
Im Gerat mufl mind. 0,5 Lt Wasser sein. Benutzen
Sie dazu bei Bedarf den Mef3becher.

Den Schlauch: Er muss am dazugehdrigen An-
schlussteil befestigt sein.

Die Diisen: Der Dampfaustritt aus den Disen darf
nie behindert sein.

Driicken Sie den Hauptschalter (4). Die Kon-
trollleuchte (4/B) und die Kontrollleuchte (5)
leuchten: die Erhitzung beginnt.

Das Gerat ist jetzt eingeschaltet, das Wasser wird
erhitzt und es beginnt die Dampferzeugung.
Wenn die griine Kontrollanzeige (3) aufleuchtet,
ist das Gerat betriebsbereit.

Den Kessel mit Wasser nachfiillen

WARNUNG!

. Offnen Sie niemals den Kesselverschluss (9) wah-

rend des Betriebs!

Bei gedffnetem Kesselverschluss besteht Verbri-
hungsgefahr!

IS "HINWEIS:
« Wenn die Wasserreserve aufgebraucht ist, leuchtet

die orangefarbene Wasserfiillstandsanzeige (6).

Kessel nachfiillen

« Stellen Sie sicher, dass das Gerdt, nachdem die

orangefarbene Wasserfiillstandsanzeige (6) leuch-
tet, keinen Dampf mehr abgibt, indem Sie bei of-
fenem Regler (12) mehrmals den Dampfhebel (1)
betétigen.

« Stellen Sie den Hauptschalter (4) in Position ,OFF".
« Ziehen Sie den Netzstecker (10) aus der Steckdose.
« Lassen Sie das Gerat abkiihlen bis der Anzeiger auf

dem gelben Bereich ist.

DS HINWEIS: HINWEIS: Kesselverschluss ist mit ei-

nem Sicherheitsventil ausgestattet, das das Offnen
des Ventils verhindert, bis der Dampfdruck hoch
genug ist.

« Das Sicherheitsventil (9) gegen den Uhrzeigersinn

aufschrauben .

« Fiillen Sie das Wasser in den Kessel ein.



« Das Sicherheitsventil (9) im Uhrzeigersinn wieder
verschrauben. Vergewissern Sie sich, dass das Si-
cherheitsventil korrekt geschlossen/angezogen
ist.

Anwendung des Dampfreinigers

Den Dampfreiniger ausschalten

« Stellen Sie den Hauptschalter (4) auf ,OFF".

« Ziehen Sie den Netzstecker (10) aus der Steckdo-
se.

« Lassen Sie das Gerat abkihlen.

> ANWENDUNG DER
ZUBEHORTEILE

Zubehorteile anbringen bzw.

Entfernen
/AGEFAHR!

+ Arbeiten Sie nie mit nassen Handen. Lebensge-
fahr durch elektrischen Strom!

+ Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie die Zubehor-
teile anbringen bzw. entfernen.

« Die Zubehorteile erhitzen sich wahrend des Be-
triebs: Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie
Teile austauschen. Andernfalls besteht Verbren-
nungsgefahr!

Verlangerungsrohre anschlie8en

« Betdtigen Sie den Federdruckknopf (18) am
Dampfdiisengriff (19).

« Stecken Sie den Dampfdusengriff (19) in die Muffe
des Verlangerungsrohres (17) so dass der Feder-
druckknopf (18) dabei einrastet

Biirsten anbringen
(fig. B)

« Setzen Sie das Birstengelenk (16) ein, bevor Sie
die viereckige (14) oder die dreieckige (22) Burste
montieren:

- Halten Sie das Biirstengelenk (16) nach unten
gerichtet und stecken Sie es ganz in die Brste.
Drehen Sie das Gelenk dann nach oben in eine

arbeitsgerechte Stellung.

- Driicken Sie den Federdruckknopf (18) am Dampf-
diisengriff (19) oder am Verlangerungsrohr (17).

- Fhren Sie das Birstengelenk (16) in den Dampf-
disengriff (19) oder in das Ende des Verldnge-
rungsrohres (17) ein; der Federdruckknopf (18)
muss dabei einrasten.

Das Verlangerungsrohr bzw. eine
Biirste abnehman

« Driicken Sie den Federdruckknopf (18) am Griff
der Dampfdiisengriff (19) oder am Verlangerungs-
rohr (17).

« Ziehen Sie das Verlangerungsrohr (17) vom
Dampfdisengriff (19) ab.

- Das Biirstengelenk (16) nach unten drehen und
die Biirste abnehmen.

Das Schutztuch anbringen

IS HINWEIS:

- Die Baumwolltlicher schiitzen die Oberflachen
vor Kratzerbildung wéhrend der Reinigung. Die
schmutzigen Tlicher kénnen auch in der Wasch-
maschine gewaschen werden.

AWARNUNG!

« Die Tucher erhitzen sich wahrend des Betriebs.

« Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie die Tlicher
austauschen.

Das Tuch auf der Biirste anbringen
(fig. @)

« Legen Sie das Tuch auf eine ebene Fléche.

+ Legen Sie die Birste (14) mittig am Tuch auf.

«+ Driicken Sie die Federklemmen (15) des Tuchhal-
ters nach unten und halten Sie sie fest.

« Schieben Sie die Ecken des Tuches zwischen Biir-
ste (14) und Tuchhalter (15).

« Schieben Sie nun auch die vordere Seite des Tu-
ches ein und lassen Sie die Federklemmen (15) los.

Das Tuch auf der dreieckigen Biirste
anbringen

« Die dreieckige Biirste (22) auf das Tuch (24) stellen
« Die Birste mit dem Tuch einhdillen (s. Abb.).
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Die kleine Biirste montieren

US"HINWEIS:

+ Verwenden Sie den Pinsel (21) ausschliesslich mit
der gebogenen Diise (20).

+ Montieren Sie die kleine Biirste auf das Ende der
gebogenen Diise.

« Stecken Sie die gebogene Diise auf das Verléange-
rungsrohr (17) oder auf den Dampfdiisengriff (19).

Glasscheiben reinigen
(fig. [€)

AVORSICHT!

+ Ein sehr kaltes Glas kann durch Thermoschock
brechen.

+ Wenn die AuBentemperatur ca. 0 Grad oder nied-
riger ist, kann es durch Temperaturunterschiede
zu Spannungen auf der Glasoberflache kommen.
Halten Sie einen Abstand von min. 20 cm ein,
wenn Sie den Dampf erstmalig gegen das Fenster
spriihen.

« Spriihen Sie erst die ganze Scheibe aus groerer
Entfernung (mind. 20 cm) ein, dann nochmals aus
geringerer Entfernung (= mehr Dampfdruck).

Scheibenwaschvorrichtung montieren
und bedienen

(7) Optional (fig [€)

« Stecken Sie die Scheibenwaschvorrichtung (7) auf
das Verldngerungsrohr (17) oder auf den Dampf-
disengriff (19); der Federdruckknopf (18) muss
dabei einrasten.

IS HINWEIS:

« Der Dampfregler (12) hat 5 Positionen und ist
stufenlos regelbar; bei Stufe 1 ist nur geringer
Dampfaustritt und bei Stufe 5 der maximale
Dampfaustritt gegeben. Verwenden Sie die Stufe
1 nicht langer als 5 Minuten.

+ Sdubern Sie stark verschmutzte Fenster vorab un-
ter Verwendung der kleinen (22) oder grofen (14)
Birste, die mit dem Tuch (23 oder 24) abgedeckt
wurde.

+ An dieser Stelle konnen sie mit der Scheiben-
waschvorrichtung gereinigt werden.

« Séubern Sie den Abstreifgummi der Scheiben-
waschvorrichtung stets nach Beendigung der Ar-
beit. Nur ein reiner und einwandfrei aufliegender
Gummi hinterlasst keine Streifen.

- Stellen Sie den Dampfregler (12) auf die Position 3
und spriihen Sie dann den Dampf von oben nach
unten auf das Fenster (s. Abb. 1).

- Entfernen Sie den Schmutz mit dem Gum-
mischwamm unter leichter Druckausiibung (s.
Abb. 2).

- Trocknen Sie das Fenster mit dem Abstreifgummi
(s. Abb.3).

(7) Optional
- Trocknen Sie das Fenster mit dem Abstreifgummi

» WARTUNG

A VORSICHT!

« Vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten:

- Schalten Sie das Gerét aus

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Lassen Sie das Wasser abkihlen, bevor Sie den
Kessel entleeren Hinweise zur Wartung:

+ Zur Vermeidung von Wassersteinbildung sollten
Sie den Kessel wenigstens einmal monatlich mit
Wasser flllen, Ihn dann aussptilen und entleeren.

+ Entleeren Sie den Kessel stets vor langeren Still-
standszeiten.

« Lassen Sie das Gerat vor dem Wegstellen immer
abkdhlen.

+ Verwenden Sie ein Entkalkungsprodukt nach den
unter ,Den Kessel entkalken” geschriebenen Hin-
weisen, um der Kalkansammlung im Wasser vor-
zubeugen.

Den Dampfreiniger aufbewahren

(fig. )

+ Wickeln Sie das Kabel um die beiden Vorspriinge
im hinteren Bereich des Gerates (s. Abb.).

Das Gerét reinigen

AVORSICHT!

+ Verwenden Sie keine Lésungsmittel, da diese die
Plastikteile des Gerétes beschadigen wiirden.

+ Verwenden Sie zum Reinigen der Zubehorteile
ausschlieBlich Wasser.

« Sdubern Sie das Gehduse mit einem feuchten
Lappen.

« Lassen Sie die gereinigten Biirsten trocknen und
legen Sie sie dabei so hin, dass sie nach oben ge-
richtet sind, um eine Verformung zu vermeiden.



» DEN KESSEL REINIGEN

. Jede Wartungsarbeit darf nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihlten Gerat durchgefiihrt
werden.

« Splilen Sie den Kessel des Dampfreinigers - je
nach der Harte des Wassers - spatestens nach
max 10 Auffiillvorgangen mit Wasser aus oder bei
Bedarf entsprechend &fter. Information Gber die
Wasserhérte erhalten Sie bei lhrem Wasserwirt-
schaftsamt oder den Stadtwerken.

« Fillen Sie den Kessel mit Wasser und schiitteln
Sie ihn kréftig; Giessen Sie dann das Wasser aus,
indem Sie das Gerat zur Ecke kippen

» DEN KESSEL ENTKALKEN
(Anwendung des ntkalkungsproduktes)

Die Anwendung des Entkalkungsproduktes verhin-
dert die Kalkablagerung in den mit dem Dampf
in Berlihrung kommenden Gerate-Komponenten
und Leitungen.

AVORSICHT! Entkalker nicht verschlucken! Nicht
mit anderen Substanzen mischen. Sollte das Pro-
dukt mit den Augen oder dem Gesicht in Kontakt
kommen, waschen Sie die betroffenen Stellen mit
viel Wasser ab.

 Bewahren Sie angebrochenen Entkalker in der
gut geschlossenen Originalverpackung und au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf.

« Benutzen Sie das Gerét nicht, solange sich noch
das Entkalkungsmittel im Kessel befindet.

« Um eine gute und langjéhrige Funktionsfahigkeit
Ihres Dampfreinigers zu gewahrleisten, empfeh-
len wir, den Kessel in folgenden Abstanden zu
entkalken:

1dH =9,52 gr/l CaO (calciumoxid)

Wasserhédrte <10° dH:

Entkalkung nach 100 Tankftllungen
Wasserhérte zwischen 10/22° dH:
Entkalkung nach 75 Tankfiillungen
Wasserhdrte P> als 22° dH:
Entkalkung nach 50 Tankftillungen

« Uber die Harte des Wassers kann Sie Ihr Wasser-
wirtschaftsamt oder Stadtwerk informieren.

1. Befiillen Sie das Gerat mit ca. 1 Liter warmem Was-
ser.

2. Fiillen Sie die Halfte (25 gr) aus dem mitgeliefer-
ten (50 gr) Entkalkerbeutel in den Kessel und las-
sen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

3. Den Sicherheitsverschluss nicht zuschrauben.

4. Schiitten Sie die Entkalkerlésung nach der Ein-
wirkzeit aus.

5. Spllen Sie den Kessel 2 bis 3 mal mit kaltem Was-
ser, um die verbliebene Restmenge und Entkal-
ker-Riickstande zu entfernen.

Der Dampfreiniger ist nun wieder einsatzbereit.

+ Der Inhalt des mitgelieferten Beutels reicht fiir 2
Entkalkungen; danach kann jeder handelsiibliche
Entkalker (flussig oder als Pulver) verwendet wer-
den.

HILFE BEI PROBLEMEN

« Der Dampfreiniger ist .
betriebsbereit, es tritt aber
kein Dampf aus.

Der Dampfregler

(Sonderausstattung) ist auf
Pos. 0" eingestellt.

« Den Dampfregler (12) in Position 1-5
drehen.

« Zubehor ist verstopft. « Zubehdr nachpriifen.
« Der Dampf flie8t « Der Dampfkessel ist zu voll. | « Dampfhebel (1) driicken und das
unregelméBig aus, und es Uiberschiissige Wasser herausflie3en
spritzt Wasser aus. lassen. Achten Sie beim Fiillen

des Kessels auf die richtige
Wassermenge (max. 1,6 ).

Zubehdr teil
ordnungswidrig
angeschlossen.

« Wahrend der Arbeit |6st
sich ein Zubehorteil ab.

« Zubehor korrekt anschlieBen.
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AWARNUNG!

« Reparaturarbeiten dirfen ausschlieBlich von ei-
ner Vertrags-Kundendienststelle ausgefiihrt wer-
den.

IS HINWEIS:

+ Selbst bei ordnungsgemaBer Verwendung des
Gerdtes kénnen Stdrungen auftreten. Es folgt
eine Tabelle, in der einige mdgliche Stérungen
und deren Behebung aufgeflihrt sind. Sollten
unsere Ratschldge erfolglos bleiben, wenden Sie
sich bitte an eine Vertrags-Kundendienststelle.

FABRIKSCHILD MIT TECHNISCHEN
DATEN

Die auf dem Fabrikschild angegebenen Daten miis-
sen mit der anliegenden Netzspannung tiberein-
stimmen.

Sicherheitseinrichtungen:  Betriebsdruckschal-
ter « Betriebsthermostat « Sicherheitsthermostat «
Dampfbetétigung am abgedichteten Griff « Dampf-
kessel aus druckgegossenem Aluminium.

tenden ortlichen Vorschriften lhrer Stadt bzw. Kom-

mune. Dort erhalten Sie auch Informationen tber
Adressen der zustandigen Entsorgungsstellen.

TECHNISCHE DATEN

Dampfkesselinhalt 2,41
Dampfkesselfassungsvermogen 1,61
Betriebstemperatur 145°C
Lager- und Transporttemperatur 0+40°C
Umgebungstemperatur 0+40°C

Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibration-
swert < 2,5 m/s?

Données techniques

(voir plaque données techniques)

Spannung / Nennspannung V ~ Hz
Anschlusswert Nennaufnahme w
Dampfdruck kPa ( bar)
Gewicht Kg
GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaR der herr-

schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohleblirsten, Filter, Zubehér und
Optional-Zubehdrteile. - Zuféllige Schédden und
Schéden, die durch Transport. Nachléssigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstiichtigen Teile, verstopf-
te Diisen und Filter, blockierte Diisen durch Ver-
kalkung.

ENTSORGUNG

« DieEntsorgung hatgemaR den geltenden

Umweltschutzvorschriften zu erfolgen.

+ Gerdte- und  Zubehorteile
bei Betriebsunfahigkeit gemal
Materialzusammensetzung zu entsorgen.

« Zur Entsorgung sind stets die ortlich geltenden
Vorschriften zu befolgen. Holen Sie bitte bei
Ihrer Gemeinde die Adressen der zustdndigen
Entsorgungsstellen ein.

+ AlsBesitzereineselektrischen oderelektronischen
Gerétes ist es hnen gesetzlich untersagt (gemaf
EURichtlinie  2012/19/EU  (iber Elektro- und
Elektronik-Altgerdte sowie gemdl nationalen
Léndergesetzgebungen der EU-Mitgliedstaaten,
in denen diese Richtlinie umgesetzt wird), dieses
Produkt oder seine elektrischen/elektronischen
Zubehorteile unsortiert in den Haushaltsmiill zu
geben. Bitte benutzen Sie stattdessen die hierfiir
ausgewiesenen kostenlosen Riickgabe-Stellen.

sind
ihrer

I HINWELS:

« Beachten Sie bei der Entsorgung auch die gelten-
den ortlichen Vorschriften lhrer Stadt bzw. Kom-
mune. Dort erhalten Sie auch Informationen tiber
Adressen der zustéandigen Entsorgungsstellen.



» INFORMATION ABOUT SAFETY

- Introduction
This Operation and Maintenance Manual uses the symbols indicated below, in order to draw your attention
to important information.

A DANGER Warning of possible serious or fatal injury

A WARNING Warning of possible minor injury or material da-
mage

A ATTENTION War.ning of possible damage or destruction of the
device

@ IMPORTANT / Additional information and helpful hints for cor-

NOTE rect use of the device

One of the following symbols will be used
according to the nature of the danger:

A DANGER Danger from electrical current

@ WARNING Danger from hot steam

& WARNING Danger of scalding

INTENDED USE

« This appliance is suitable for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices and rental businesses.

Useful information on steam cleaning:

Water in the form of steam has an ecological cleaning action and is superior to modern detergents. In the
form of steam, water is used sparingly. The steam produced by the machine because of the high tempera-
ture reached dissolves fats and dust particles which are normally hard to remove. Steam has an hygienic
cleaning action and leaves no bacteria, mites, germs, pathogens; it binds dust particles, thus preventing dust
from causing any allergies. You can benefit from all these advantages by using the steam cleaner for your
house work and at the same time you can make your contribution to the environment.

IS Important!
The instruction Manual is an integral part of the appliance. Read it carefully before using the ma-
chine. Always keep the instruction manual to hand, in order to consult it each time it is needed.
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» Safety of the steam cleaner

ADANGER!

Please observe the safety measures below.

Only use the appliance for what it is designed
Connect the appliance to a mains supply which
complies with the voltage indicated on the data
plate and make sure that the power outlet is
earthed

The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

Before connecting the appliance, make sure that
the nameplate data are the same as those of the
electrical mains and that the socket is protected
by a differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A-30 ms.

Do not pull the power supply cable to remove the
plug from the power outlet

Do not use the power supply cable to drag the
appliance

Do not use extension leads; if an extension lead
is necessary, make sure it features an approved
safety mark and that it is earthed. Completely
unwind the extension lead before use
Disconnect the appliance after use and before
filling the boiler and before replacing the steam
hose

« Before using the appliance, make sure the cable,
plug and steam hose are not damaged. Do not use
the appliance if any damages have been found.
Have the appliance checked by the Authorized
Service Centre.

Do not use the appliance to clean electrical
equipment or power outlets

Do not use the steam to clean the appliance
Never work with wet hands or feet when the
appliance is connected to the power supply

Do not immerse in any liquids

This flexible hose contains electrical connections.
Do notimmerse it in water for cleaning it .

Do not empty the boiler while the water is still
hot. Warning! Danger of burns and scalds.

+ Do not leave the appliance unattended when it
is connected to the power supply or when the
appliance is switched on

+ Have repairs carried out only at an authorised

« Do not aim the steam jet at people or animals
+ Do not touch the steam jet.

Do not cover the appliance during use, it may
overheat

+ The appliance must not be used by children or by

anyone who has not been trained to use it

If the appliance is lent to others, make sure you
also include the instruction manual.

The appliance is not to be used by children
or persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction.

Children being supervised not to play with
the appliance.

USE OF THE STEAM CLEANER

Important advices
AATTENTION!

» Always make sure that the materials or the

surfaces to be cleaned are suitable for the
steam cleaner.

Follow the manufacturer’s instructions about
the cleaning of materials.

If information about certain materials or
surfaces is not available, test the cleaner on a
small area. Should any damage occur, do not
use the steam cleaner.

« Use the recommended accessories.

Always put the cotton cloth on the brushes to
avoid scratches.

+ On vertical surfaces, always work from the top to

the bottom. Put a cloth under the surface to be
cleaned, to collect dirt.

« Use the extension pipes if necessary.

Spray the steam on small areas of the surface at a
time. Dissolved dirt can be removed more easily.

« In case of dirt which is hard to remove, treat the

surfaces directly with the steam jet.

On delicate surfaces, such as wood surfaces, spray
a little steam and dry immediately.

Carpets must be cleaned first with the vacuum
cleaner and then with the steam cleaner.

[5"NOTE:
+ The steam jet can't remove any limescale. To get
rid of it, use the descaler.

service centre
+ The electric power cable may only be replaced by
an authorised service centre



Field of application

The steam cleaner is suitable for cleaning:
Wide surfaces, such as:
« Tiled floor, parquet, stone and linoleum floor.
«  Wax-treated tiled floor (wax removal)
Tiles or tiled walls
+Roller shutters, guillotine windows
«  Carpets
Small surfaces, such as:
« Interstices of heat radiators, tile joints, skirting
boards
Door or window frames
«  Shutters
Glass surfaces, such as:
Windows, glass walls
«  Glass doors
«  Mirrors
Upholstery, such as:
« Carpets and moquettes
« Upholstered furniture (sofas, airmchairs).

AATTENTION!

Furniture surfaces can be treated with the steam
cleaner under the following conditions:

+ Never clean with the direct steam jet.

« Always use a soft absorbent cloth

« Work with little steam pressure

« Whenyou clean, don't exert any pressure with the
brush.

Assemblying of wheels and handle

+ Assemble wheels by hand as shown in picture on
fig. . No tool is required.

« The handle (13) must be fitted on the upper part
of the appliance with 4 screws (included in the
accessories supplied) (see picture on page ll). You
will need a screwdriver for this operation (not
included in the accessories supplied).

Assemblying of the holding hook

« For a comfortable use of the two extensions,
assemble the holding hook (29).

« The holder must be fixed with screws (included in
the accessories) under the extensions (see picture
fig. @)

Parts of the steam cleaner:

1 Steam lever

2 Flexible hose

7 Window wiper

8 Steam indicator

9 Boiler cap

10 Plug and power cord
11 Wheels

12 Steam intensity regulator
13 Handle

14 Scrubbing brush with clamps
15 Cloth holding clamps
16 Brush-joint

17 Extension pipes

18 Spring button

19 Steam nozzle handle
20 Tilting sprayer

21 Brush

22 Triangular brush

23 Cloth

24 Cotton cover

25 Anti-scale bag

26 Funnel

27 Jug

28 Accessory bag

29 Holding hook

CONTROL PANEL

+ 3 Steam pressure lamp (green)

+ 4 Main switch

+ 4/B ON-OFF switch light (orange)
« 5 Heater light (green)

« 6 Water indicator lamp (orange)

Starting the steam cleaner
Fill with water

(fig. @)

AATTENTION!

« Before filling the boiler with water, unplug the
machine.

« Fill in the steam cleaner only with distilled water
or with tap water with low mineral contents.

« The formation of limescale in the machine can
cause the machine to overheat and clog the
steam outlet pipe.

+ The steam cleaner must rest on a plane surface.
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« Turn the boiler cap (9) anticlockwise at the same
time, so as to unscrew it completely.

+ Pour a suitable amount of water (min. 0.5 |, max.
1.6 1) using the provided jug and funnel.

+ Putthe cap (9) on the boiler: turn it clockwise , so
as to screw it tight.

AWARNING!
+ Make sure that the boiler cap is properly closed.
Cap loosening during use may cause scalds!

Connecting the steam cleaner

A DANGER!

(fig.[®)

« Connect the machine only if the mains voltage
matches to the rated voltage marked on the
rating plate.

+ The main switch (4) must be disconnected (OFF
position).

« The power cord (10) must not be damaged.

« The water tank must be filled with a sufficient
water quantity (min. 0.5 1) using the special
measuring jug.

+ The hose must be connected to the relevant
accessory.

+ The steam nozzle must not be obstructed.

- Press the main switch (4); the indicator lights (4/B
and 5) come on (heating begins).

- The machine is in operation.

- Water is heated and steam is generated.

- When the green lamp lights up (3) the machine is
ready to work.

Pouring water into the boiler

&WARNING!
« When the machine is in use, don't open the boiler
cap (9)! Danger of scalds!

I"NOTE:

« When the boiler water is finished, the orange
water indicator lamp (6) will light up.

Filling

« After the orange “no water” light (6) comes on,
make sure that the machine no longer supplies

steam (keeping the control device (12) open) by
repeatedly activating the steam lever (1).

« Disconnect the main switch (4) (OFF position).

+ Remove the electrical plug (10) from the supply
socket.

+ Let the steam cleaner cool down until the index
reaches the yellow area.

I5"NOTE: the boiler cap is equipped with a safety
valve that prevents the valve from opening as
long as steam pressure is high.

« Turn the boiler cap (9) anticlockwise at the same
time, so as to unscrew it completely.

« Pour water into the boiler.

« Putthe cap (9) on the boiler: turn it clockwise , so
as to screw it tight.

Disconnecting the steam cleaner

« Disconnect the main switch (4) (OFF position).

+ Pull out the electrical plug (10) from the supply
socket.

+ Let the steam cleaner cool down.

» ACCESSORIES’ APPLICATION

Fitting or removing accessories

ADANGER!

+ Never work with wet hands. Electric current:
Danger of death!

+ The steam cleaner must be disconnected before
removing the accessories.

+ Accessories get hot when the machine is
working. Let them cool down before carrying out
any replacement. Be careful when replacing the
accessory during operation: danger of scalds.

Fit the extension pipe

+ Press the spring button (18) on the steam nozzle
handle (19)

+ Fit the steam nozzle handle (19) into the sleeve
of the extension pipe (17) until the spring button
(18) snaps into place.

Fitting the brushes



(fig. )

+ In order to be able to use the rectangular or the
triangular scrubbing brush, it is necessary to
connect the brush-joint (16) first:

- Keep the brush-joint pointed downwards and
insert it firmly into the brush. Then turn the brush-
joint upwards.

- Press the spring button (18) on the steam nozzle
handle (19) or on the extension pipe (17).

- Fit the brush-joint (16) into the steam nozzle
handle (19) or into the extension pipe (17), until
the spring button (18) snaps into place.

Removing the pipe or the brushes

+ Push the spring button (18) on the steam nozzle
handle (19) or on the extension pipe (17).

« Remove the extension pipe (17) from the steam
nozzle handle (19).

+ Keep the brush-joint (16) pointed downwards and
remove the brush from the brush-joint.

Protection cloth

(fig. @)

[=NOTE:

« Cotton cloths are used to protect surfaces from
scratches. Be careful! Cloths become hot while
you do the cleaning.

AWARNING!

+ Change the cloth only after unplugging the steam
cleaner!

« Dirty cloths can be washed in the washing-
machine.

Applying the cloth to the scrubbing
brush

« Put the protection cloth on a plane surface.

« Lay the scrubbing brush (14) in the middle of the
cloth.

« Push the cloth holding spring clamps (15) and
keep them pressed.

« Put two corners of the cloth under the spring
clamps (15) from behind.

« Now put the front half of the cloth under the
spring clamps (15) and release them.

Applying the cloth to the triangular
brush

+ Place the triangular brush (22) on the cloth (24)
+ Wrap the cloth around the triangular brush (see
figure).

Fitting the small brush

IS NOTE:

+ The small brush (21) must be used only together
with the bent nozzle (20).

- Fit the small brush into the bent nozzle.

- Fit the bent nozzle into the pipe (17) or into the
steam nozzle handle (19).

Cleaning window glass
(fig. [4d)

AATTENTION! If external temperatures are around
the freezing-point, the window glass can be
slightly sprayed with steam at a distance of 20 cm,
at least.

« After that, you can treat the whole glass
surface with steam to offset sudden changes in
temperature and to avoid tensile stress on the
glass surface.

+ Sudden changes in temperature between glass
and steam can break the glass.

Installing the glass cleaner - use

(7) Optional (fig [[)

« Fit the window cleaner into the steam nozzle
handle (19) or into the extension pipe (17) until
the spring button (18) snaps into place.

[S"NOTE:

« The regulator (12) features 5 adjustable positions:
on position 1, steam quantity is minimum,
whereas in position 5 it is maximum. Do not use
position 1 for more than 5 minutes.

« Very dirty windows must be cleaned first with the
small (22) or big (14) brush and the cloth (23 or
24).

+ Then, clean the window with the window cleaner.

« After cleaning, remove dirt from the rubber head
of the window cleaner with a clean cloth. Only a
clean and well stretched band allows a perfect
cleaning of the window without leaving stripes.

55



56

- Spray steam onto the window starting at the top
and moving downward (fig. 1) by placing the
regulator on position 3.

- Remove dirt with the rubber sponge (fig. 2).

- Lay the wiper rubber band on a part of the
window treated with steam (fig. 3).

(7) Optional
- Lay the wiper rubber band on a part of the
window treated with steam.

» MAINTENANCE

A DANGER!

« Before any maintenance or cleaning,

« Switch off

+ Unplug the machine.

« Do not empty the machine as long as there is hot
water inside the boiler.

+ In order to avoid formation of limescale, it is
recommended to fill the boiler with water rinse
and empty it once a month.

« If the machine is not used for a long period of
time, the boiler must be emptied.

« Allow the appliance to cool down before storing
it.

« To prevent the build up of any scale contained in
the water, use the anti-scale as indicated below.

» HOW TO STORE THE STEAM

CLEANER

(fig. )

+ The cable may be wound around the two hooks
on the back.

Cleaning

AATTENTION!

+ Don't use any solvents as they may damage the
machine plastic components.

+ Clean the machine enclosure with a wet cloth.

+ Clean the machine accessories only with water.

« Let the clean brushes dry, with the bristles turned
upwards, to avoid deforming them.

» CLEANING THE BOILER

« All maintenance jobs must be performed only

when the appliance is cold and with the plug
disconnected.

+ Clean the appliance boiler every 5 maximum
10 fills depending on water hardness. Such
information can be obtained from your municipal
authorities or water utility.

+ Fill the boiler with water and shake well.
Afterwards empty the boiler by tilting the
appliance on one side.

» DESCALING THE BOILER
(using the descaler)

The descaler prevents limescale from depositing on
the appliance components and In the pipes coming
into contact with steam.

AATTENTION! Do not swallow. Do not mix with
other substances. If the product comes into
contact with the eyes or face, wash with plenty
of water. Store in its original, tightly closed bottle.

S2 =Keep out of the reach of children. The appliance
cannot be used as long as the liquid is inside the
boiler.

+ Toensure good and long appliance operation, the
boiler is best descaled according to the following
schedule ( DH= deutsche Haerte)

1dH =9,52 gr/l CaO (Calcium Carbonate)

<10 Dh: Every 100 fills
between 10/22 Dh: every 75 fills
» 22 Dh:every 50 fills

- To find out water hardness, contact your

municipal authorities or water utility

Pour about 1 litre of hot water into the appliance

2 Pour the contents of HALF the bag provided and
allow the solution to work for about 8 hours

3 Do not close the cap.

4 Subsequently empty the appliance. Because a
certain amount of liquid still remains in the boiler,
rinse this with cold water 2 or 3 times to remove
any scale residues

5 The appliance is now ready to use

+ The contents of the bag provided is enough for
two descaling operations. Afterwards any other
antiscale product available on the market can be
used (in powder or liquid).

—_



» HOW TO ELIMINATE LITTLE
FAILURES

ADANGER! Repairs must be carried out only by
an Authorized Service Centre.

I"NOTE: Failures may occur even when using
the machine properly. The table below
reports some failures and remedies. If these
instructions should fail, kindly apply to
an Authorized Service Centre for further
information.

TECHNICAL DATA STICKER

Check that technical data on the sticker correspond
to the ones of the electrical circuit to which you are
going to connect the machine.

Safety features: Service pressure switch«Service
thermostat « Safety thermostat - Steam control on
the waterproof handle « Tamper-proof cap with
pressure release valve « Boiler in die-cast aluminium.

TECHNICAL DATA

Boiler volume 2,41
Boiler capacity 1,61
Operating temperature 145°C

Temperature during transport and storage
0+40°C

Working room temperature
Arm vibrations

0+40°C
<2,5m/s?

TECHNICAL DATA
See technical data plate:

Voltage / Frequency V Hz
Boiler draw rate w
Steam pressure kPa (bar)
Dimensions / Weight Kg

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and
are covered against manufacturing defects in accor-
dance with applicable regulations. The warranty is
effective from the date of purchase.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts,
charcoal, filters and the accessories and optional
accessories. - Accidental damage, caused by tran-
sport, neglect or inadequate treatment, incorrect or
improper use and installation failing - The warranty
shall not cover any cleaning operations to which the
operative components may be subjected, such as
clogged nozzles and filter blocked due to limesto-
nes.

DISPOSAL

« Disposal must be carried out in

mmmm accordance with applicable environmental

legislation.

« The appliance and its accessories must be
disposed of in accordance with the materials used
in their construction.

+ Disposal must be carried out in accordance
with applicable local legislation. Contact your
municipality for the nearest refuse dumping site.

« As owner of an electrical or electronic product,
you are not allowed by law (according to EU-

+ The steam cleaneris ready to

The steam intensity regulator

Turn the steam intensity regulator

work, but no steam comes
out.

(optional) is on position 0.
The accessory is obstructed.

on position 1-5.

Check the accessories.

The flow of steam does not
come out regularly and
is accompanied by water

spray.

The boiler has been filled with
too much water.

Press the lever (1) to drain the
excess water. Be careful not to
overfill the appliance (max 1.6
liter).

When you work with the
steam cleaner, an accessory
comes off.

The accessory has not been
connected properly.

Fit the accessory properly.

57



58

Directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and the particular national
laws of the EU-Member States transforming
this Directive) to dispose of this product or its
electrical/electronic accessories as unsorted
domestic waste. You shall use the designated free
possibilities for return instead.

IS"NOTE:

« Please always follow the environmental
regulations of your local authority. Here you can
obtain the addresses required for an ecological
disposal of your steam cleaner.



» SRODKI OSTROZNOSCI
- Wprowadzenie

Wyjasnienie symboli/piktogramdéw uzytych w niniejszej instrukcji

NIEBEZPIECZENSTWO Ostr,zegenle o mozllquc! odniesienia powaznych
lub Smiertelnych obrazen.
OSTRZEZENIE Ostr;eignie o moi.liwos’ci odnie;ienie lekkich
obrazen lub doznania szkéd materialnych.
& UWAGA! Ostrzeienle o mozliwosci uszkodzenia lub zniszc-
zenia urzadzenia.
i Dodatkowe informacje/ wskazoéwki dotyczace
ﬂ% WSKAZOWKA poprawnego zastosowania/uzytkowania
urzadzenia.
Symbole s3 stosowane w zaleznosci od rodzaju
zagrozenia.
A NIEBEZPIECZENSTWO | Zagrozenie zwigzane z energia elektryczna.
@ OSTRZEZENIE Zagrozenie zwigzane z para wodna.
& OSTRZEZENIE Zagrozenie zwigzane z wysoka temperatura.

PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE

« Urzadzenie to nadaje sie réwniez do uzytkowania na duzych powierzchniach, na przyktad w hotelach,

szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i w osrodkach wczasowych.

1> WAZNE! Instrukcja jest integralng czesécia urzadzenia. Przed uzyciem nalezy uwaznie zapozna¢

sie z trescig i zachowad instrukcje.

Pomocne informacje dotyczace czyszczenia parowego:

Uzycie wodny w postaci pary jest efektywniejsze od tradycyjnych detergentdw oraz bardziej ekologiczne -
woda jest zuzywana w umiarkowany sposéb. Wysoka temperatura wytwarzana przez urzadzenie pozwala z
tatwoscia rozpuscic ttuste osady, ktére zazwyczaj sg trudne do usuniecia. Temperatura pozwala réwniez na

skuteczne pozbycie sie bakterii, roztoczy, zarazkéw i patogendw bedacych przyczynami alergii.

Dzieki urzadzeniom parowym mozemy osiagna¢ wszystkie te korzysci nie przyczyniajac sie do za-

nieczyszczania srodowiska.

59



60

» Srodki ostroznosci - czyszczenie
parowe

/\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Prosze zwrdci¢ uwage na srodki bezpieczenstwa
ponizej.

Uzywaj urzadzenia tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem.

Podtaczaj urzadzenie do sieci elektrycznej,
ktorej napiecie jest zgodne z tabliczkami
znamionowymi. Upewnij sie, ze gniazdo zasilania
jest uziemione.

Podtaczenie elektryczne urzadzenia powinno by¢
zgodne z normg IEC 60364-1.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy sie
upewni¢ czy dane na tabliczce znamionowej sa
zgodne z danymi technicznymi sieci elektrycznej
i czy gniazdko zasilajace jest chronione przez
réznicowy wytacznik magnetotermiczny
“ZABEZPIECZENIE ROZNICOWO-PRADOWE” o
czutosci dziatania ponizej 0,03 A - 30 ms.

Nie ciagnij za przewdd zasilajacy aby usunac go z
gniazdka elektrycznego.

Nie uzywaj kabla zasilajgcego do przeciggania
urzadzenia.

Nie uzywaj przedtuzaczy; jesli przedtuzacz jest
konieczny upewnij sie, ze jest uziemiony oraz
dysponuje znakiem bezpieczenstwa. Nalezy
catkowicie zniwelowac uzycie przedtuzacza.
Odtaczurzadzenie od pradu przed uzupetnieniem
wody oraz po zakonczeniu uzytkowania.

Przez uzyciem upewnij sie czy: kabel, wtyczka
lub przewdd pary nie sg uszkodzone. Nie
nalezy uzytkowac¢ urzadzenia ze stwierdzonymi
szkodami. Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Nie uzywaj urzadzenia do czyszczenia urzadzen
elektrycznych lub gniazdek elektrycznych.

Nie uzywaj pary do czyszczenia urzadzen.

Nigdy nie pracuj z mokrymi rekoma lub stopami
kiedy urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
Nie zanurzaj urzadzenia w zadnych ptynach.
Przewéd parowy ten zawiera potaczenia
elektryczne. Nie wolno zanurza¢ go w wodzie do
czyszczenia

+ Nie oprdzniaj zbiornika kiedy woda jest jeszcze

goraca.
Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru jesli zostato
podtaczone do zasilania.

Naprawy dokonywane sg tylko w autoryzowanym

punkcie serwisowym.

+ Kabel zasilania moze by¢ wymieniony tylko przez
autoryzowany punkt serwisowy.

« Nie kieruj strumienia pary na ludzi lub zwierzeta.

« Nie dotykaj pary.

+ Nie przykrywaj urzadzenia w czasie uzytkowania.

« Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci, osoby nie przeszkolone, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowe;j.

« Jesli wypozyczasz urzadzenie upewnij sie, ze
zawiera instrukcje.

»Uzytkowanie urzadzenia
parowego

Wazne wskazowki

AUWAGA!

AZawsze upewnij sie, ze powierzchnie, ktore
zamierzasz czysci¢ nadajg sie do czyszczenia
parowego.

APostepuj zgodnie z instrukcjg producenta
dotyczaca czyszczenia materiatéw.

AW razie niemozliwoéci znalezienia informacji
dotyczacych  materiatéw nalezy  sprawdzic
urzadzenie na matym obszarze - w przypadku
uszkodzenia, nie nalezy dalej stosowac
urzadzenia.

« Uzywaj tylko rekomendowanych akcesoriéw.

+ Aby unikna¢ zarysowan zawsze stosuj bawetniang
tkanine na szczotke.

« Na  pionowych  powierzchniach  zawsze
rozpoczynaj prace od géry aby skutecznie usunac¢
brud.

« Jeslijest to konieczne uzywaj rury przedtuzajacej

+ Rozprowadzaj pare réwnomiernie

« W przypadku bardzo trudnych zabrudzen
strumien pary mozna skierowac bezposérednio na
powierzchnie czyszczona.

« W przypadku delikatnych powierzchni (takich jak
drewno) uzyj pary i natychmiast wytrzyj na sucho
czyszczony obszar.

« Dywany oczys¢ najpierw  odkurzaczem
prézniowym.

I WSKAZOWKA:
+ Aby usuna¢ kamien nalezy uzy¢ odkamieniacza.



Obszary zastosowan
Urzadzenie parowe jest idealne do czyszczenia:

Duzych powierzchni takich jak:

« Kafelki podtogowe, parkiety, kamienie i linoleum
podtogowe.

+ Ptytki nascienne

+ Rolety, okna

+ Dywany

Matych powierzchni takich jak:

« Fugi podtogowe i listwy przypodtogowe

+ Ramy drzwi i okien

+ Okiennice

Szklanych powierzchni takich jak:
+ Okna, szklane $ciany

« Szklane drzwi

+ Lustra

Tapicerowanych takich jak:
+ Dywany
« Meble tapicerowane (sofy, fotele)

AUWAGA!

Powierzchnie  mebli nalezy
nastepujacych warunkach:

« Nie czys¢ powierzchni bezposrednim strumieniem
pary.

« Zawsze uzywaj miekkiej tkaniny chtonne;.

« Pracuj na niskim cisnieniu pary.

« W trakcie czyszczenia nie wywieraj nacisku na
szczotke.

czysci¢ parg W

Montaz két i uchwytu

+ Do zamontowania kot nie sg potrzebne narzedzia
(rys. ).

+ Uchwyt (13) musi by¢ przymocowany do gérnej
czesci urzadzenia 4 $rubami (zawartymi  w
zestawie). Do przykrecenia potrzebny jest
srubokret (nie uwzgledniony w zestawie)

Montaz haka

« Aby w petni komfortowo korzysta¢ z dwdch
przedtuzen uzyj haka.

+ Uchwyt musi by¢ przymocowany za pomoca $rub

(w zestawie), pod przedtuzeniem (rys. E).

Wyposazenie seryjne:

1 Przycisk parowego

2 Przewod parowy z rekojescia

7 Koncodwka do czyszczenia szyb i okien
8 Wskaznik ci$nienia pary wodnej

9 Zawor bezpieczenstwa

10 Przewdd zasilajacy

11 Kotka

12 Pokretto regulacji natezenia pary wodnej
13 rekojescia

14 Szczotka prostokatna

15 chwytaki do sciereczka

16 Ztaczka do szczotek

17 Rura przedtuzajaca

18 Zatrzask

19 ekojescia przewodu parowego

20 Dysza do precyzyjnego czyszczenia punktowego
21 Mata okragta szczotka

22 Trojkatna szczotka

23 Sciereczka podfogowa

24 Nakfadka frotte stuchawki

25 Saszetka wapienny

26 Lejek

27 Karafka

28 torba na akcesoria

29 Uchwyt na rure przedtuzajaca

PANEL KONTROLNY

« 4 Glowny wiacznik

+ 4B Kontrolka gtéwnego wiacznika (pomaranczowa)
+ 5Wigcznik podgrzewania

« 5B Kontrolka wiacznika podgrzewania (zielona)

+ 6 Kontrolka sygnalizatora poziomu wody

Rozpoczecie pracy urzadzenia
parowego

Napetnianie woda
(rys.d)

AUWAGA!

+ Przed napetnieniem zbiornika odtgcz urzadzenie
od pradu.

+ Urzadzenie napetniaj woda destylowang lub
woda z niskg zawartoscia mineratéw.

+ Kamiern moze doprowadzi¢ do przegrzania sie
urzadzenia lub sklejenia rury odprowadzajacej
pare wodna.
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« Urzadzenie musi
powierzchni.

« Aby odkrecic¢ zakretke zbiornika (9) przekre¢ ja.

+ Wlewaj odpowiednig ilos¢ wody (min. 05, max.
1,61) za pomoca dzbanka lub lejka.

« Aby zamkna¢ zbiornik, umies¢ nakretke, przekrec
w prawo az do zamkniecia.

opiera¢ sie na ptlaskiej

AOSTRZEZENIE!

+ Upewnij sie, ze korek zbiornika jest prawidtowo
zamkniety. Poluzowanie sie nakretki moze
spowodowac oparzenia.

Podtaczenie urzadzenia parowego

A NIEBEZPIECZENSTWO!

(rys. @)

+ Urzadzenie wolno podiaczy¢ tylko wtedy, gdy
napiecie sieci odpowiada oznaczeniom na
tabliczkach znamionowych.

« Glédwny przetacznik musi by¢ wytaczony (OFF)

+ Kabel zasilajacy nie moze by¢ uszkodzony.

« Zbiornik musi by¢ napetniony odpowiednia
ilosciag wody (min. 0,5l)

« Waz musi by¢ pofaczony z odpowiednim
akcesorium.

« Glowica dyszy nie moze by¢ zastonieta

- Naciénij gtéwny przetacznik (4), po zaswieceniu
sie kontrolek (4/B i 5) urzadzenie rozpocznie
prace.

- Pozapaleniu sie zielonej kontrolki urzadzenie jest
gotowe do uzytku

Wilewanie wody do zbiornika

& OSTRZEZENIE!

+ Nigdy nie otwieraj pokrywy zbiornika (9) kiedy
urzadzenie jest wigczone

= WSKAZOWKA
« Jesli stan wody w zbiorniku bedzie zbyt niski
zapali sie pomaraniczowa kontrolka.

Napetnianie
+ Po zapaleniu sie pomararczowej kontrolki (brak

wody) upewnij sie czy urzadzenie nie dostarcza
juz pary poprzez kilkakrotne nacisniecie dzwigni

pary (1).
+ Wylacz urzadzenie gtdwnym przetacznikiem (4).
+ Wyjmij wtyczke (10) z gniazda elektrycznego
+ Pozwol urzadzeniu ostygnad.

S \WSKAZOWKA zakretke zbiornik wyposazone
jest w zawor bezpieczenstwa zabezpieczajacy
przed otwarciem sie zbiornika, gdy wypetniony
jest parg wodng pod wysokim cisnieniem.

« przekre¢ nakretke zbiornika (9) .

+ Nalej wody do zbiornika

+ Aby zamknac zbiornik, umie$¢ zakretke, przekrec
w prawo az do zamkniecia.

Roztaczanie urzadzenia parowego

+ Wylacz urzadzenie gtdwnym przetacznikiem (4).
+ Wyjmij wtyczke (10) z gniazda elektrycznego
+ Pozwdl urzadzeniu ostygnac.

» AKCESORIA

Montaz i demontaz akcesoriow

ANIEBEZPIECZENSTWO!

« Nigdy nie pracuj mokrymi rekoma.

+ Wylacz urzadzenie przed montazem wybranego
akcesorium.

« W czasie pracy akcesoria nagrzewaja sie. Przed
demontazem odczekaj az ostygna.

Montaz rury przedtuzajacej

+ Nacisnij guzik zwalniajacy (18) znajdujacy sie na
uchwycie dyszy (19).

« Aby zamontowa¢ uchwyt dyszy parowej (19)
wcidnij go do tulei rury przedtuzajacej (18) az
wskoczy na swoje miejsce.

Montaz szczotek

(rys. BY)

« Aby moc korzystac z prostokatnej lub trojkatnej
szczotki podiacz ztgcze szczotki:

- Nacisnij przycisk sprezynowy (18) na uchwycie



dyszy parowej lub na rurze (17).

- Wecisnij przegub szczotki (16) do uchwytu
dyszy parowej (19) az do wskoczenia przycisku
sprezynowego (18) na swoje miejsce.

Demontaz rur lub szczotki

« Nacisnij przycisk sprezynowy (18) na uchwycie
dyszy (19) lub rurze przedtuzajacej (17) .

« Wyjmij rure przedtuzajaca (17) lub przegub
szczotki (16) z uchwytu dyszy (19).

Tkanina ochronna

rys. @

="WSKAZOWKA

« Uzyj bawetnianej tkaniny do ochrony powierzchni
przed zarysowaniem. Badz ostrozny! Tkaniny
nagrzewaja sie podczas czyszczenia.

AOSTRZEZENIE!
« Nie zmieniaj materiatu w czasie pracy urzadzenia.
+ Tkaniny mozna prac w pralce.

Zaktadanie tkanin na szczotke
prostokatna

+ Pot6z tkanine ochronng na ptaskiej powierzchni.
« Utdz szczotke (14) w srodku tkaniny.
+ Chwy¢ tkanine w zaciski sprezynowe (15).

Zaktadanie tkanin na szczotke
tréjkatna

+ Umies¢ szczotke (22) na tkaninie (24).
« Natoz tkanine na szczotke (patrz rysunek).

Montaz matej szczotki

¥ WSKAZOWKA

+ Mata szczotka (21) moze by¢ stosowana tylko z
zakrzywiona dysza (20).

- Zamocuj matg szczotke do zakrzywionej dyszy,

- Zamocuj zakrzywiona dysze w rurze (17) lub
uchwycie dyszy (19).

Czyszczenie szyb
(rys. [€)

AUWAGA!

« W przypadku niskim temperatur zewnetrznych,
szkto nalezy spryskac parg z odlegtosci minimum
20cm.

+ Nalezy spryska¢ cata powierzchnie szyby para
wodng aby unikna¢ nagtych zmian temperatur
oraz naprezania sie szkta.

+ Nagte zmiany temperatur moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia szyby.

Umies¢ szyb - utilizzo

(7) Opcjonalnie (rys. [€)

« Umie$¢ window cleaner w uchwycie dyszy lub
rury przedtuzajacej i wepchnij az do wskoczenia
przycis ku sprezynowego na swoje miejsce.

1>WSKAZOWKA!

« Regulator pary dysponuje 5 pozycjami. Nie
uzywaj pozycji 1 dtuzej niz 5 minut.

+ Bardzo zabrudzone okna musza najpierw by¢
oczyszczone przy pomocy duzej (14) lub matej
(22) szczotki z tkaning (23 lub 24).

« Czy$c¢ okna (window cleanerem).

+ Po zakoniczeniu usun wszelkie zanieczyszczenia z
gum oraz tkaniny.

« Pare na powierzchni rozpylaj zaczynajac od géry
(rys. 1) umieszczajac regulator w pozycji 3.

+ Usun brud za pomoca gumy (rys. 2).

» KONSERWACJA

A NIEBEZPIECZENSTWO!

« Przed kazda konserwacjg lub czyszczeniem
wylacz urzadzenie.

« Nie oprozniaj zbiornika z woda jesli jest goraca.

« W celu unikniecia zbierania sie kamienia ptucz
zbiornik woda przynajmniej raz w miesiacu.

+ Oproznij zbiornik jesli urzadzenie nie jest
uzywane przez diuzszy czas.

+ Przed schowaniem urzadzenia poczekaj do jego
ostygniecia.

+ Aby zapobiec gromadzeniu sie kamienia stosuj
$rodek odkamieniajacy.

» PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
PAROWEGO

(rys. )

+ Przewdd nawijaj wokét dwdch hakéw
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Czyszczenie

AUWAGA!

« Nie uzywaj rozpuszczalnikéw mogacych
uszkodzi¢ elementy urzadzenia.

« Obudowe urzadzenia czys¢ wilgotng szmatka.

+ Akcesoria czy$¢ wytgcznie woda.

« Szczotki wiosia susz ustawione ku gérze aby
uniknac¢ deformagji.

CZYSZCZENIE ZBIORNIKA

« Wszystkie zadania konserwacyjne wykonuj tylko
na wytaczonym urzadzeniu.

+ Zbiornik nalezy czysci¢ co 5-10 napetnien w
zaleznosci od twardosci wody.

» ODKAMIENIANIE ZBIORNIKA

Odkamieniacz zapobiega osadzaniu sie kamie-
nia na elementach urzadzenia i rurach.

AUWAGA!

Nie potykaj i nie mieszaj odkamieniacza z innymi
substancjami. Jesli produkt dostanie sie do oczu
nalezy natychmiast przeptukac twarz duza iloscia
wody.

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu w szc-
zelnie zamknietej butelce.

S2 =Srodek nalezy przechowywac¢ z dala od dzieci.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane dopoéki srodek
znajduje sie wewnatrz zbiornika.

+ (DH = deutsche Harte = gradi tedeschi).
1Dh =9,52 gr/l CaO (Carbonato di Calcio)
<10 Dh: ogni 100 pieni

tra 10/22 Dh: ogni 75 pieni
» 22 Dh: ogni 50 pieni

« Aby uzyskac informacje na temat twardosci
wody skontaktuj sie z wtadzami miejskimi.
. Wlej okoto litra goracej wody do urzadzenia.
2. Wlej potowe zawarto$ci opakowania i
pozostaw na okoto 8 godzin.
3. Nie zamykaj zbiornika.
4. Oproéznij urzadzenie i wyptucz 2-3 razy.

—_

« Zawartos¢ opakowania wystarczy na 2
odkamieniania. Po zuzyciu mozna uzywac
dowolnych $rodkéw dostepnych na rynku.

»ROZWIAZANIE DROBNYCH
USTEREK

AUWAGA! Naprawy dokonywane sa tylko w
autoryzowanym punkcie serwisowym.
WSKAZOWKA Przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac odtacz urzadzenie od
wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj sie z
rozwiazaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal
nie mozesz rozwigzac problemu skontaktuj sie
z autoryzowanym serwisem.

DANE TECHNICZNE

DANE NA TABLICZCE ZNAMIONOWEJ : Upewnij
sie, ze dane na tabliczce znamionowej s3 zgodne
z napieciem w gniazdkach elektrycznych w
twoim domu.

ZABEZPIECZENIA

+ Regulator poziomu ci$nienia
+ Regulacja termostatu
Zabezpiecznie termostatu
Mozliwos¢ kontrolowania pary wodnej
za pomocg uchwytu wykonanym z
wodoodpornego materiatu

+ Urzadzenie jest gotowe do
pracy jednak nie generuje

+ Regulator
ustawiony na 0"

pary

jest | « Ustaw regulator w pozycji 1-5
+ Odblokuj akcesorium

pary. + Akcesorium jest
zablokowane
+ Przeptyw pary jest « W zbiorniku znajduje sie « Ostroznie pozbadz sie nadmiaru
nieregularny. zbyt duzo wody. wody.
« Akcesorium odstaje. + Akcesorium nie jest + Podtacz akcesorium wiasciwie.

pofaczone wiasciwie.
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« Zabezpieczenie nasadki zaworu bezpieczenstwa
zbiornika pary wodnej
« Bolier ze aluminium

DANE TECHNICZNE

Objetos¢ bojlera: 2,41
Pojemnos¢ bojlera: 1,61
Temperatura robocza: 145°C
Temperatura otoczenia podczas

transport i przechowywania: 0+40°C

Wibracje przekazywane uzytkownikowi < 2,5 m/s?

Etykieta Dane techniczne
(patrz etykieta z Dane techniczne)
Napiecie: / Czestotliwos¢: V ~ Hz
Moc bojler: w
Maksymalne cisnienie pary: kPa (bar)

Waga Kg

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia przeszty rygorystycz-
ne badania i kontrole oraz podlegaja gwa-
rancji na wady produkcyjne. Okres gwarancji
rozpoczyna sie od daty zakupu. Datg zakupu
jest data podana na fakturze wystawionej przez
sprzedawce w momencie dostawy urzadzenia.
Okres gwarancji wedtug obowigzujacego pra-
wa krajowego i lokalnych przepisow. W okresie
objetym gwarancja producent zobowiagzuje sie
do bezptatnej naprawy lub wymiany czesci, w
ktérych wykryto wady produkcyjne. Wady, ktory-
ch powstanie nie wynika jednoznacznie z uzycia
wadliwego materiatu badz niewtasciwego proce-
su produkcyjnego, beda rozpatrywane w jednym
z naszych Centréw Obstugi Technicznej lub w
naszej siedzibie, a koszty zostana naliczone sto-
sownie do wyniku analizy. Gwarancja jest wazna
tylko wtedy, gdy: 1. Urzadzenie wykazuje wady
materiatowe lub produkcyjne. 2. Urzadzenie
nie nosi oznak uszkodzen dokonanych przez
uzytkownika lub urzadzenie nie zawiera nieorygi-
nalnych czesci umieszczonych po nieautoryzo-
wanych naprawach. 3. Uzywano wyfacznie orygi-
nalnych akcesoriéw. 4. Urzadzenie nie zostato
przecigzone lub zniszczone. 5. Urzadzenie byto
regularnie czyszczone i poddawane konserwacji
zgodnie z zaleceniami producenta (rozdziat
- Czyszczenie i konserwacja urzadzenia) Gwa-
rancja nie obejmuje: 1. Czesci podlegajacych
normalnemu zuzyciu. 2. Szkéd powstatych w

wyniku transportu, niewtasciwego stosowania
urzadzenia, zaniedban, nieprawidtowej instalacji i
uzytkowania urzadzenia, niestosowania sie do za-
pisow i ostrzezen zawartych w instrukcji obstugi
urzadzenia. 3. Materiatéw eksploatacyjnych. Ni-
niejsza gwarancja nie wptywa na ustawowe pra-
wa konsumenta wynikajace z obowiazujacego
ustawodawstwa krajowego, ani na prawa kon-
sumenta w stosunku do sprzedawcy, wynikajace
z umowy kupna/sprzedazy. W przypadku braku
obowiazujacego ustawodawstwa krajowego, ni-
niejsza gwarancja bedzie jedynym i wylgcznym
$rodkiem prawnym przystugujacym konsumen-
towi, a producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody uboczne lub wtérne z
tytutu naruszenia jakichkolwiek wyraznych lub
do rozumianych gwarancji na niniejszy produkt.
Odpowiedzialnos¢ producenta jest ograniczona
do i nie przekroczy faktycznej ceny nabycia pro-
duktu, zaptaconej przez konsumenta. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje uszkodzer produktu
wynikajacych z naduzycia lub niewfasciwego
uzycia produktu, niewfasciwego opakowania,
wypadkéw, konserwacji i napraw przepro-
wadzanych przez nieautoryzowane punkty.
Jezeli po zakupie produktu jego etykieta z nu-
merem seryjnym zostanie usunieta lub stanie sie
nieczytelna, producent zastrzega sobie prawo do
odmowy swiadczenia ustug gwarancyjnych.

Ef INFORMACJE DOTYCZACE UTYLIZACJI

mmmm .\\ chwili gdy urzadzenie przeznaczone
jest do utylizacji zaleca sie odciecie przewodu
zasilajgcego urzadznie po uprzednim odtaczniu
urzadzenia od Zrodfa zasilania. Zgodnie z art.
13 Rozporzadzenia nr. 151 z dn. 25 lipca 2005,
dotyczacego wdrozenia Dyrektyw Europejskiej
2012/19/EU  odnoszacych sie do zmniejszenia
uzywania niebezpiecznych materiatéw zawarty-
ch wwyposazeniu elektrycznym i elektronicznym
oraz ich utylizacji, zabronione jest umieszczanie
zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem
przekreslonego kosza razem w innymi odpadami.
Z tego wzgledu uzytkownik jest zobowigzany
po zakonczeniu eksploatacji produktu do odda-
nia go do punktu zbierania zuzytego sprzetu lub
zwrotu urzadzenia do producenta przy zakupie
nowego urzadzeniu zgodnie z requtg jeden do je-
den.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Volume caldaia 24 |
Capacita caldaia 1,6 |

Temperatura d'esercizio 145°C
Temperatura ambiente di lavoro 0+40°C
Temperatura di stoccaggio e trasporto ~ 0+40° C

Dati tecnici (vedi targa dati)

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi. La garanzia decorre dalla data
diacquisto. Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette
anormale usura, le parti in gomma, spazzole di carbone,
i filtri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali,
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento,
per uso ed installazione errati o impropri. La garanzia
non contempla la pulizia degli organi funzionanti, delle
incrostazioni, dei filtri e ugelli in genere.

SMALTIMENTO (WEE)
Quale proprietario di un apparecchio elettrico o
elettronico, la legge (conformemente alla direttiva EU)
le vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico
solido urbano e le impone invece di smaltirlo
negli appositi centri di raccolta.
E' possibile smaltire il prodotto direttamente dal
distributore mediante I'acquisto di un prodotto
nuovo, equivalente a quello da smaltire.

/ Lt CE sau\
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(0) (ptional )
« Estrarre la spina elettrica (10) dalla presa di corrente.
« Lasciare raffreddare la macchina.

Mettere in servizio la macchina

Riempire con acqua

(hg.E)

ATTENZIONE!

+ Prima di riempire la caldaia, scollegare la macchina, sfilare la spina.

+ Riempire la pulitrice a vapore esclusivamente con acqua possibilmente
distillata oppure con acqua di rubinetto.

« La pulitrice a vapore deve poggiare su una
superficie piana.

- Svitare il tappo (9) della caldaia girandolo in senso antiorario
fino a svitarlo completamente.

- Versare una quantita d'acqua adeguata (min. 0,5
I, max. 1,6 |) utilizzando la caraffa in dotazione e
I'imbuto

+ Mettere il tappo (9): girare in senso orario finché non & stato
avvitato completamente.

ATTENZIONE!
« Assicurarsi che il tappo della caldaia sia chiuso correttamente. Se durante
['utilizzo l tappo si dovesse allentare sussiste il pericolo di scottature!
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Collegamento della pulitrice a vapore

(fig.Q)
A PERICOLO!

+ Collegare la macchina soltanto se la tensione della rete elettrica
corrisponde alla tensione nominale riportata sulla targhetta delle
caratteristiche.

+ Linterruttore principale (4) deve essere disinserito (posizione OFF).

+ Il cavo di alimentazione (10) non deve essere danneggiato.

+ Il serbatoio dellacqua deve essere riempito con una quantita d'acqua (min. 0,51).

+ Iltuboflessibile deve essere collegato conil relativo accessorio.

+ Non si deve impedire ['uscita del vapore dallugello del vapore.

- Premere l'interruttore principale (4),
s'illumina la spia (4/B) e la spia (5) (inizia il
riscaldamento).

- Lacqua viene riscaldata e viene creato il vapore.

- Quando si accende la spia verde (3), la macchina &
pronta per il funzionamento.

Versare I'acqua nella caldaia

ATTENZIONE!
« Durante l funzionamento non aprire l tappo (9) della caldaia!
Pericolo di scottature!

NOTA:
+Quando lariserva d'acqua é finita, si accende la spia del livello dell'acqua (6),
di colore arancione. (6).

Riempimento

B NoTa: I tappo & dotato di una valvola di sicurezza che
impedisce I'apertura della valvola finché la pressione del vapore
ealta.

+ Assicurarsi che lnterruttore della caldaia sia spento

+ Assicurarsi che, una volta accesa la spia arancione del livello acqua (6),
la macchina non eroghi piti vapore (tenendo il regolatore (12) aperto)
azionando ripetutamente la leva vapore (1).

« Disinserire l'interruttore principale (4) (posizione OFF).

+Estrarre |a spina elettrica (10) dalla presa di corrente.

+Lasciare raffreddare la macchina fino a quando l'indicatore si
posiziona sul campo giallo.

«Svitare il tappo (9) della caldaia girandolo in senso antiorario
fino a svitarlo completamente.

« Versare 'acqua in caldaia.

+ Mettere il tappo (9): girare in senso orario finché non & stato
avvitato completamente.

Scollegare la pulitrice a vapore

« Scollegare l'interruttore principale (4) (posizione OFF)
+Portare I'intensita del regolatore di vapore (9) nella posizione
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI

Osservare le seguenti norme di sicurezza:

1+ usare ['apparecchio solo per gli scopia cui & destinato

2 collegare I'3pparecchio soltanto se la tensione di rete coincide con la tensione
riportata sulla targhetta delle caratteristiche e se la presa di alimentazione &
dotata di messa a terra

2b+Prima di collegare ['apparecchio, accertarsi che i dati di targa siano rispondenti
a quelli della rete elettrica e che la presa sia protetta con un interruttore
magnetotermico differenziale “SALVAVITA con sensibilita di intervento inferiore
a0,03A-30ms.

3+ nonestrarre la spina dalla presa tirando il cavo

4+ non trainare ['apparecchio tramite il cavo di alimentazione

5+ & sconsigliato 'uso di prolunghe elettriche; qualora fosse necessario 'impiego,

utilizzare prolunghe con il marchio di approvazione di sicurezza e munite di

messa a terra. Srotolare completamente la prolunga prima dell'uso

disconnettere 'apparecchio al termine dell'utilizzo e prima di operazioni di

riempimento caldaia e sostituzione tubo vapore

prima di utilizzare Iapparecchio verificare che il cavo, la spina ed il tubo vapore

non siano danneggiati. Non utilizzare 'apparecchio nel caso si siano riscontrati

danni. Far controllare i difetti dallapposito Centro Assistenza Autorizzato.

8+ non utiizzare [apparecchio per la pulizia di apparecchiature elettriche o prese di corrente

9+ non utilizzare il vapore perla pulizia dell‘apparecchio

10+ non lavorare con le mani ed i piedi bagnati quando 'apparecchio é collegato

11+ non immergere ['apparecchio in nessun liquido

11b Il tubo flessibile contiene collegamenti elettrici. Non immergerlo in acqua per
pulirlo

12+ non svuotare la caldaia quando 'acqua all'interno & ancora calda.
Attenzione! Pericolo di bruciature o scottature.

13+ non lasciare Iapparecchio incustodito quando € connesso alla rete elettrica o
quando I'apparecchio & acceso

14 fare esequire le riparazioni esclusivamente da un centro
assistenza autorizzato

15+ l cavo elettrico pud essere sostituito esclusivamente da un centro assistenza autorizzato

16+ non indirizzare il getto di vapore su persone o animali

17+ non toccare conle mani da vicino il getto divapore

+nonimpedire [uscita del vapore

18+ non coprire Iapparecchio durante l'uso; potrebbe surriscaldarsi

19+ Iapparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone non istruite all uso

20 se I'apparecchio viene prestato ad altre persone, & necessario consegnare loro
anche il libretto di istruzioni

21+ Il prodotto non deve essere usato dai bambini o da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o mancanti di adeguata esperienza e conoscenza,
finché non siano state adequatamente addestrate o istruite.

22 | bambini, anche se controllati, non devono giocare conil prodotto.

b
7

Consigli pratici

ATTENZIONE!

+ Accertarsi sempre che i materiali o le superfici da pulire siano adatti all'uso della
pulitrice avapore.

« Osservare e struzioni del costruttore relativamente alla pulizia dei materiali.

« Inmancanza di informazioni, fare sempre una piccola prova su un punto meno visibile
del materiale. Se si verificano dei danni, evitare ['uso della pulitrice a vapore.

« Utilizzare sempre gli accessori raccomandati

« Applicare sempre il panno di cotone sulle spazzole, per evitare graff
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Parti della macchina:

(fig. A)

1 Leva attivazione vapore

2 Tubo flex

(fig.C)

3 Spia pressione vapore (verde)

4 Interruttore principale

4/B Spia interruttore principale (arancione)
5 Spia per il riscaldamento (verde)
6 Spia livello acqua (arancione)
(fig. A)

7 Lavavetro

8 Indicatore vapore

9 Tappo caldaia

10 Spina e cavo di alimentazione
11 Ruote

12 Regolatore intensita vapore
13 Impugnatura

14 Spazzolone con pinze

15 Pinze porta panno

16 Snodo per spazzole

17 Tubi di prolunga

18 Bottone a molla

19 Manico dell'ugello vapore
20 Spruzzatore inclinato

21 Pennello

22 Spazzola triangolare

23 Panno stoffa

24 Cuffia

25 Bustina anticalcare

26 Imbuto

27 Caraffa

28 Sacco porta-accessori

29 Gancio di supporto
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Nota: | dati elencate di sequito sono puramente indicativi

) (B)ys0  sl32Y cuS5  Montaggio delle parti (fig.B)
CaMsYI amy 3529 dussall 1a8s 3Say slazl uolas G2l deliz szl In base al modello si possono verificare delle
Clisdoll 8 differenze nella fornitura.
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+Questo dispositivo € stato progettato per I'uso professionale.
« Lavasuperficie a vapore
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SIMBOLI
ATTENZIONE! Prestare attenzione per motivi di sicurezza.

IMPORTANTE

(=) SEPRESENTE

A Attenzione: non toccare - corrente elettrica
Pericolo provocato da vapore bollente.
& Attenzione : pericolo di emissione calore - vapore;Lavasuperficie a vapore
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» INFORMATIE M.B.T. DE VEILIGHEID
- Inleiding

In de gebruiksaanwijzing worden de symbolen toegepast die hieronder vermeld zijn om uw aandacht op
bijzondere details te vestigen.

Symbool Signalering Betekenis

Waarschuwing voor mogelijk ernstig of dodelijk letsel
GEVAAR van personen

Waarschuwing voor mogelijk licht letsel van personen
WAARSCHUWING of materiéle schade

Waarschuwing voor mogelijke defecten of storingen
LET oP aan het apparaat

B>

Extra informatie en nuttige tips voor correct gebruik
BELANGRIJK/ NB van het apparaat

Al naargelang de aard van het gevaar zal één van de
volgende symbolen gebruikt worden:

GEVAAR Gevaar in verband met elektrische stroom

WAARSCHUWING | Gevaar in verband met hete stoom

WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

> P>

BESCHRUJVING

« Ditapparaatis in overeenstemming met de meest recente Europese normen op dit gebied en voldoet aan
hoge kwaliteits- en veiligheidsstandaards. In de gebruiksaanwijzing staan de vele gebruiksmogelijkhe-
den van de stoomreiniger.

Nuttige informatie over het reinigen met stoom:
Metwaterin de vorm van stoom is een ecologische reinigende werking mogelijk die beteris dan de
moderne reinigingsproducten. In de vorm van stoom wordt het water op een spaarzame manier
gebruikt. De door het apparaat geproduceerde stoom maakt dankzij de hoge temperatuur en de
aanzienlijke hoeveelheid een opmerkelijk reinigingseffect mogelijk waarbij vet en stofdeeltjes
die normaal moeilijk te verwijderen zijn opgelost worden. Stoom reinigt en maakt hygiénisch
schoon, geeft bacterién geen kans, verwijdert huismijt, ziektekiemen en ziekteverwekkers, bindt
stofdeeltjes en verhindert het ontstaan van allergieén die door stof veroorzaakt worden. U kunt
van al deze voordelen profiteren door de stoomreiniger voor uw huishoudelijk schoonmaakwerk
te gebruiken en op die manier kunt u tegelijkertijd uw bijdrage leveren aan de bescherming van
het milieu.

1 Belangrijk! De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het apparaat. Lees de
gebruiksaanwijzing aandachtig alvorens het apparaat te gebruiken. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd binnen handbereik zodat de gebruiksaanwijzing ook
naderhand op elk gewenst moment geraadpleegd kan worden.
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» VEILIGHEID
Veiligheid van de stoomreiniger

A\ GEVAAR

Neem de veiligheidsvoorschriften die hier-
in staan zorgvuldig in acht:

01Het apparaat alleen gebruiken voor de doel-
einden waar het apparaat voor bestemd is

02Het apparaat alleen aansluiten als de
netspanning overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje staat en als het stop-
contact deugdelijk geaard is

02b De elektrische aansluiting van het apparaat
moet aan de norm IEC 60364-1 voldoen.
Alvorens het apparaat aan te sluiten moet
gecontroleerd worden of de gegevens die op
het typeplaatje staan overeenstemmen met
die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschake-
laar met een inschakelgevoeligheid van min-
der dan 0,03 A-30ms.

03De stekker niet uit het stopcontact halen
door aan het snoer te trekken

04Het apparaat niet aan het elektrische snoer
voorttrekken

05Het gebruik van verlengsnoeren wordt afge-
raden; als het gebruik van een verlengsnoer
toch noodzakelijk is, dan moeten er ver-
lengsnoeren gebruikt worden met een vei-
ligheidskeurmerk en moeten zij deugdelijk
geaard zijn; vdér gebruik het verlengsnoer
volledig uitrollen

06 Na gebruik en voor het vullen van de ke-
tel en het vervangen van de stoomslang de
stekker van het apparaat uit het stopcontact
halen

07 Alvorens met het apparaat aan de slag te
gaan het snoer, de stekker en de stoomslang
op eventuele beschadigingen controleren
Het apparaat niet gebruiken als u beschadi-
gingen geconstateerd heeft. De gebreken
door een speciaal erkend servicecentrum
laten nakijken

08Het apparaat niet gebruiken om andere elek-
trische apparaten of stopcontacten schoon
te maken

09De stoom niet voor de reiniging van het ap-
paraat gebruiken

10Niet met natte handen of voeten werken als
het apparaat aangesloten is

11Het apparaat niet in vloeistof onderdompe-
len

11b Deze slang bevat elektrische aansluitingen:
gebruik de slang niet om water te verzame-
len en dompel de slang niet onder in water
om deze te reinigen.

12De ketel niet legen als het water dat er in zit
nog warm is. Let op! Gevaar van brandplek-
ken of brandwonden

13 Het apparaat niet onbeheerd achterlaten als
het apparaat op het elektriciteitsnet aange-
sloten is of als het apparaat aanstaat

14 Reparaties alleen door een erkend service-
centrum laten uitvoeren

15 Het elektrische snoer mag uitsluitend door
een erkend servicecentrum vervangen wor-
den

16 De stoomstraal niet op personen of dieren
richten

17 Niet met de handen in de buurt van de
stoomstraal komen

18 Het apparaat tijdens het gebruik niet afdek-
ken, hierdoor kan het apparaat oververhit
raken

19 Het apparaat niet door kinderen of perso-
nen laten gebruiken die niet weten hoe het
apparaat werkt

20Als het apparaat aan andere personen uit-
geleend wordt moet de gebruiksaanwijzing
ook aan hen gegeven worden.

21 Het product mag niet gebruikt worden door
kinderen of door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capa-
citeiten of zonder geschikte ervaring of ken-
nis, zolang zij niet naar behoren getraind of
geinstrueerd zijn.

22 Kinderen mogen ook niet als zij gecontro-
leerd worden niet met het product spelen.

» GEBRUIK VAN DE STOOMREINIGER

Praktische tips

AGEVAAR

AAltijd controleren of de materialen of opper-
vlakken die schoongemaakt moeten worden
geschikt zijn voor het gebruik van de stoom-
reiniger.

ADe aanwijzingen van de fabrikant voor het
reinigen van de materialen in acht nemen.
Alndien er geen informatie beschikbaar is al-
tijd even een kleine test op een punt van het
materiaal doen dat het minst zichtbaar is. Als
het materiaal aangetast wordt de stoomrei-

niger niet gebruiken.
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« Altijd de hulpstukken gebruiken die geadvi-
seerd worden.

« Altijd de katoenen doek om de borstels doen om
krassen te vermijden.

+ Op verticale oppervlakken altijd van boven naar
beneden werken. Een doek onder het oppervlak
dat schoongemaakt moet worden leggen om het
vuil op te vangen.

« De verlengbuizen alleen gebruiken als het nodig
is.

+ De stoom telkens op kleine oppervlakken tegelijk
spuiten. Het vuil dat net losgeweekt is, kan dan
makkelijker verwijderd worden.

+ Voor hardnekkiger vuil de oppervlakken recht-
streeks met de stoomstraal behandelen.

« Voor gevoelige oppervlakken, bijvoorbeeld op-
pervlakken van hout, een klein beetje stoom erop
spuiten en meteen afdrogen.

« Tapijten moeten eerst gereinigd worden met
de stofzuiger en daarna met de stoomreini-
ger.

NB:
- De stoomstraal kan geen kalkaanslag verwij-

deren, dit moet eerst met het ontkalkings-
middel verwijderd worden.

Gebruik van de stoomreiniger
- Toepassingsmogelijkheden

De stoomreiniger is geschikt voor het reinigen van:

Grote oppervlakken zoals:

« keramische tegelvloeren, houten, stenen en lino-
leumvloeren

« met boenwas behandelde keramische tegelvioe-
ren (verwijderen van de was)

« stenen of betegelde wanden

+ rolluiken, schuiframen

+ tapijten.

Kleine oppervlakken zoals:

« spleten tussen verwarmingsradiatoren, spleten
(voegen) tussen tegels en stenen, plinten

« deur- of raamkozijnen

+ luiken.

Glazen oppervlakken zoals:
+ ramen, glaswanden

« glasdeuren

« spiegels.

Stoffen bekleding zoals:
« tapijten en vloerbedekking
« meubels met kussens (bankstellen, fauteuils).

ALET OP!

De oppervlakken van meubels kunnen met de
stoomreiniger behandeld worden, waarbij
de volgende voorwaarden in acht genomen
moeten worden:

« De oppervlakken van meubels niet reinigen
door de stoomstraal er rechtstreeks op te
richten.

« Altijd een zachte absorberende doek gebrui-
ken.

+ Met een lage stoomdruk werken.

- Tijdens het reinigen geen druk uitoefenen.

Montage van de wielen en het
handvat

« Monteer de wielen met de hand zoals te
zien is op de foto op afb. El. Hiervoor heeft
u geen gereedschap nodig.

+ Het handvat (13) moet met 4 schroeven (zit-
ten bij de accessoires) aan de bovenkant van
het apparaat gemonteerd worden (zie de
afbeelding op afb. El. Hiervoor heeft u een
schroevendraaier nodig (zit niet bij de acces-
soires).

Montage van de steunhaak

- Voor een comfortabel gebruik van de twee
verlengbuizen moet u de steunhaak (25)
monteren.

« De steunhaak wordt met schroeven (zitten
bij de accessoires) onder de steunbuizen be-
vestigd (zie de afbeelding op afb. E).

Onderdelen van het apparaat:

1 Stoomhendel

2Slang

7 Glasreiniger

8 Stoomindicatielampje

9 Dop van de ketel

10 Stekker en elektrisch snoer
11 Wielen

12 Stoomkrachtregelaar

13 Handvat

14 Borstel met klemmen
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15 Doekklemmen

16 Koppelstuk voor borstels
17 Verlengbuizen (2X)

18 Vergrendelknop met veer
19 Handgreep van de stoomspuit
20 Verlengde schuine sproeier
21 Kwast

22 Driehoekige borstel

23 Stoffen doek

24 Hoes

25 Steunhaak

26 Trechter

27 Karaf

28 Zak voor de hulpstukken
29 Steunhaak

BEDIENINGSPANEEL

+ 3 Lampje stoomdruk (groen)

+ 4 Hoofdschakelaar

« 4/B Lampje hoofdschakelaar (oranje)
« 5 Lampje verwarming water (groen)
+ 6 Lampje waterniveau (oranje)

Het apparaat in werking stellen

Het apparaat met water vullen
(afb. @)

ALET OP!

« Alvorens de ketel te vullen, het apparaat van het
elektriciteitsnet afkoppelen door de stekker uit
het stopcontact te halen.

+ De stoomreiniger uitsluitend met water vul-
len; indien mogelijk gedistilleerd water of
leidingwater met een laag mineraalgehalte.
De vorming van kalkafzetting in het appa-
raat kan oververhitting van het apparaat tot
gevolg hebben en hierdoor kunnen de stoom-
slangen verstopt raken.

« Destoomreiniger moet op een vlakke ondergrond
staan.

- Schroef de dop (9) van de ketel linksom los

- Er een geschikte hoeveelheid water in gieten
(min. 0,51, max. 1,6 1)

- Plaats de dop (9): draai de dop rechtsom tot-
dat deze volledig is aangedraaid.

AWAARSCHUWING!

« Controleren of de dop van de ketel goed dichtge-
draaid is. Als de dop tijdens het gebruik losschiet
dan bestaat er verbrandingsgevaar!

Aansluiting van de stoomreiniger

A GEVAAR!

(afb. @)

+ Het apparaat alleen aansluiten als de spanning
van het elektriciteitsnet overeenstemt met de no-
minale spanning die op het typeplaatje staat.

« De hoofdschakelaar (4) moet uitgeschakeld
zijn (OFF stand).

« Het elektrische snoer (10) mag niet bescha-
digd zijn.

« De watertank moet met voldoende water ge-
vuld zijn (min. 0,51),

« De slang moet op het betreffende hulpstuk
aangesloten zijn.

» Ermag niet verhinderd worden dat de stoom-
straal uit de stoomspuit komt.

« Op de hoofdschakelaar (4) drukken, waarna het
lampje (4/B) en het lampje (5) gaan branden (het
verwarmen begint).

- Het apparaat is nu ingeschakeld.

- Het water wordt verwarmd en er wordt stoom
gemaakt.

- Als het groene lampje (3) gaat branden is het
apparaat klaar voor gebruik.

Water in de ketel gieten

@ WAARSCHUWING!

+ Tijdens de werking de dop (9) van de ketel niet
openmaken! Verbrandingsgevaar!

='NB:

+ Als de watervoorraad op is gaat het lampje van
het waterniveau (6) branden en wordt dit oranje
van kleur.

Vullen

« Zich ervan verzekeren dat als het oranje lampje
(6) dat aangeeft dat het water op is gaat branden
de machine geen stoom meer afgeeft (daarbij de
regelaar (12) open houden) door de stoomhendel
(1) meerdere keren in te drukken.

« De hoofdschakelaar (4) uit schakelen (OFF stand).

« De stekker (10) uit het stopcontact halen.

+ Het apparaat laten afkoelen totdat de wijzer in
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het gele veld gaat staan.
NB: De dop is voorzien van een veiligheids-
klep die voorkomt dat de dop opent totdat
de stoomdruk hoog is. Als de dop door-
draait, betekent dit dat er nog steeds druk
en dus temperatuur is in de ketel.

- Schroef de dop (9) van de ketel linksom los
totdat deze volledig is losgeschroefd.

- Giet water in de ketel.

- Plaats de dop (9): draai de dop rechtsom tot-
dat deze volledig is aangedraaid.

De stoomreiniger loskoppelen

+ De hoofdschakelaar (4) uitschakelen (OFF stand).
« De stekker (10) uit het stopcontact halen.
+ Het apparaat laten afkoelen.

»TOEPASSING VAN DE HULPSTUK-
KEN

Hulpstukken aansluiten of verwijderen

AGEVAAR!

+ Niet met natte handen werken. Stroom: Levens-
gevaarlijk!

+ De stekker van het apparaat moet uit het stop-
contact gehaald zijn voordat u de hulpstukken
eraf haalt.

+ De hulpstukken worden tijdens de werking heet.
Alvorens de hulpstukken te verwisselen ze eerst
af laten koelen. Dus goed opletten wanneer u de
hulpstukken tijdens de werking verwisselt: er
kan verbrandingsgevaar zijn.:

De verlengbuizen aansluiten

« De vergrendelknop (18) op de handgreep van de
stoomspuit (19) indrukken.

+ De handgreep van de stoomspuit (19) in het kop-
pelstuk van de verlengbuis (17) steken totdat de
vergrendelknop (18) vastklikt..

De borstels aansluiten

(afb. B)

« Om de rechthoekige (14) of driehoekige borstel
(22) te kunnen gebruiken, moet u eerst het
koppelstuk (16) voor borstels aansluiten:

- Het koppelstuk (16) omlaag gedraaid houden en

de borstel er helemaal insteken, het koppelstuk
daarna in de werkstand zetten door hem omhoog
te draaien.

- De vergrendelknop (18) op de handgreep van
de stoomspuit (19) of op de verlengbuis (17)
indrukken.

- Het koppelstuk (16) in de handgreep van de
stoomspuit (19) of aan het uiteinde van de
verlengbuis (17) steken totdat de vergrendelknop
(18) vastklikt.

De buis of de borstel verwijderen

+ De vergrendelknop (18) op de handgreep van de
stoomspuit (19) of op de verlengbuis (17) indruk-
ken.

« De verlengbuis (17) uit de handgreep van de
stoomspuit (19) trekken.

+ Het koppelstuk (16) omlaag draaien en van de
borstel af trekken.

De beschermende doek aanbrengen

(afb. @)

1=°NB:

« Dekatoenen doeken dienen om de oppervlakken
die schoongemaakt moeten worden tegen kras-
sen te beschermen. Let op! Tijdens het reinigen
worden de doeken heet.

AWAARSCHUWING!

« De doeken alleen verwisselen als de stekker van
het apparaat uit het stopcontact gehaald is.

« Bevuilde doeken kunnen in de wasmachine
gewassen worden.

De doek op de borstel aanbrengen

+ De beschermende doek op een vlakke onder-
grond neerleggen.

« De borstel (14) in het midden van de doek zetten.

+ De doekklemmen (15) indrukken en ze ingedrukt
houden.

- Twee hoeken van de doek van achteren onder de
doekklemmen (15) erin steken.

« 0ok de voorste helft van de doek onder de doek-
klemmen erin steken. De doekklemmen (15) daar-
na loslaten.

De doek op de driehoekige borstel
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aanbrengen

+ De driehoekige borstel (22) op de doek (24) zet-
ten

+ De doek om de driehoekige borstel heen wikke-
len (zie de afbeelding).

De kleine borstel monteren

" 'NB:

« Dekwast (21) alleen samen met de gebogen spuit
(20) gebruiken

- De kleine borstel aan het uiteinde van de
gebogen spuit monteren.

- De gebogen spuit op de buis (17) of op de
handgreep van de stoomspuit (19) monteren.

Reiniging van ramen
(blz. @)

ALETOP!

« Grote temperatuurverschillen tussen het glas van
het raam en de stoom kunnen tot breuk van het
glas leiden.

« Bij buitentemperaturen rond het vriespunt kan
het glas van het raam op een afstand van ten min-
ste 20 cm even met stoom bespoten worden.

+ Daarna moet de stoom op het hele oppervlak van
het glas gespoten worden om de temperatuur-
verschillen te compenseren en om spanningen
op het oppervlak van het glas te vermijden.

Montage van de glasreiniger - gebruik

(7) Optional (afb.[&)

De vergrendelknop (18) op de handgreep van de
stoomspuit (19) of op de verlengbuis (17) indruk-
ken.

« De glasreiniger op de verlengbuis (17) of op de
handgreep van de stoomsproeier (19) schuiven;
de vergrendellknop (18) moet dan in die stand
vastklikken.

U%’NB
De regelaar (12) kan in 5 verschillende standen
gezet worden; op stand 1 wordt de minimum
hoeveelheid stoom afgegeven en op stand 5
de maximum hoeveelheid stoom. Stand 1 niet
langer dan 5 minuten gebruiken.

« Erg vuile ramen moeten eerst met de kleine (22)
of grote (14) borstel met de doek (23 of 24) erom

heen gewikkeld gereinigd worden.

« Daarna moet het raam met de glasreiniger gerei-
nigd worden.

+ Na elke reinigingsbeurt moet de rubberen
trekker van de glasreiniger met een schone doek
gereinigd worden. Alleen met een schone en
goed gespannen trekker kan het raam streeploos
gereinigd worden.

- De stoom van boven naar beneden op het raam
spuiten (afb. 1) en regelaar op stand 3 zetten.

- Het vuil met een rubberen spons verwijderen
door een lichte druk uit te oefenen (afb. 2).

- Afdrogen door de rubberen trekkervan de
glasreiniger tegen het betreffende gedeelte van
het raam aan te houden (afb. 3).

(7) Optional
+ hetdrogen op de rubberen deel op de ruit.

»ONDERHOUD

A GEVAAR!

+ Alvorens enige onderhouds- of reinigingswerk-
zaamheden uit te voeren moet eerst de stek-
keruit het stopcontact gehaald worden.

+ De ketel niet legen als er nog warm water in zit.

« Om de vorming van kalkafzetting te voorkomen
wordt geadviseerd om de ketel minimaal éénkeer
per maand met water te vullen, schoon te spoe-
len en leeg te laten lopen.

« Als het apparaat naar verwachting lange tijd niet
gebruikt zal worden is het verstandig om hetwa-
ter uit de ketel te laten lopen.

+ Het apparaat voor het opbergen altijd laten af-
koelen.

P De stoomreiniger opbergen

(afb.l)

«+ Aan de achterkant zijn twee uitsteeksels aange-
bracht waar u het snoer om heen kunt wikkelen.

REINIGING

ALET OP!

+ De romp met een vochtige doek schoonmaken.

+ Geen oplosmiddelen gebruiken, hierdoor kun-
nen deplastic delen van het apparaat beschadigd
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worden.
+ De hulpstukken alleen met water schoonmaken.
+ Schoongemaakte borstels met de haren naar bo-
ven gericht laten opdrogen om eventuelevorm-
veranderingen te vermijden.

» ONTKALKING VAN DE KETEL
(gebruik van het ontkalkingsmiddel)

Het gebruik van het ontkalkingsmiddel
voorkomt de vorming van kalkaanslag in
de onderdelen van het apparaat en in de
leidingen die met de stoom in aanraking
komen.

AGEVAAR! Het ontkalkingsmiddel niet inslikken!
Niet met andere stoffen mengen. In geval
van aanraking met de ogen of het gezicht
het betreffende gedeelte met veel water
wassen. Het geopende ontkalkingsmiddel in
de oorspronkelijke, goed gesloten verpakking
bewaren.

S2 = Buiten bereik van kinderen houden. Zo-

lang de vloeistof in de ketel zit mag u het appa-

raat niet gebruiken.

+ Om een goede en duurzame werking van het

apparaat te waarborgen wordt geadviseerd

om de ketel volgens de hieronder vermelde
frequentie te ontkalken (dH = deutsche Harte
= Duitse hardheid).

1dH =9,52 gr/l CaO (calciumcarbonaat)
<10 dH: na elke 100 vullingen

tussen de 10/22 dH: na elke 75 vullingen
» 22 dH: na elke 50 vullingen

- De gemeente of het waterleidingbedrijf kan

u over de hardheid van het water informeren.
1 Ongeveer 1 liter warm water in het apparaat
gieten.

2 De HELFT van de inhoud van het
meegeleverde zakje ontkalkingsmiddel erin
doen en de oplossing ongeveer 8 uur laten
inwerken.

3 De dop er niet op doen.

4 Het apparaat leeg laten lopen; aangezien
er nog een bepaalde hoeveelheid vloeistof in
de ketel blijft zitten moet u de ketel 2 a 3 keer
met koud water naspoelen om alle kalkresten
definitief te verwijderen.

5 Nu is het apparaat klaar voor gebruik

« De inhoud van het meegeleverde zakje is
voldoende voor 2 keer ontkalken. Daarna
kunt u elk soort ontkalkingsmiddel gebruiken
(poeder of vloeistof) dat normaal in de winkel
te koop is.

» OM KLEINE STORINGEN TE
VERHELPEN

AGEVAAR! Reparaties mogen uitsluitend
uitgevoerd worden door een erkend

servicecentrum

BSNB: Ook als het apparaat op de juiste manier
gebruikt wordt, kunnen er storingen optreden.
In onderstaande tabel worden enkele storingen
en de betreffende oplossingen vermeld. Als de
door ons aangereikte tips geen uitkomst bieden,
moet u contact opnemen met een erkend
servicecentrum.

TYPEPLAATJE MET TECHNISCHE

+ De stoomreiniger is klaar
voor gebruik, maar er komt
geen stoom uit.

+ De stoomkrachtregelaar
(optie) staat op stand 0.
« Het hulpstuk is verstopt.

« De stoomkrachtregelaar op stand
1-5 draaien.
« De hulpstukken controleren.

+ De stoomstraal komt er
niet regelmatig uit en er ko-
men ook waterspatten uit.

« Eris te veel water in de ke-
tel gedaan.

- Het overtollige water eruit laten
lopen door de hendel (1) ingedrukt
te houden. Tijdens het vullen van
het apparaat op de hoeveelheid
water letten (max.1,6 1).

- Tijdens het gebruik schiet
het hulpstuk los.

«» Het hulpstuk is niet goed
vastgekoppeld.

« Het hulpstuk goed vastkoppelen.
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GEGEVENS

Controleer of de technische gegevens die op
het plaatje staan overeenstemmen met de ge-
gevens van het elektriciteitsnet waar u het ap-
paraat op wilt aansluiten.

Beveiligingen:

Werkingsdrukschakelaar

« Werkingsthermostaat

+ Veiligheidsthermostaat

+ Stoombediening op hermetische handgreep

« Dop met losdraaibeveiliging en
ontluchtingsventiel

« Ketel van persgietaluminium.

TECHNISCHE GEGEVENS

Ketelinhoud 2,41

Ketelcapaciteit 1,61

Werkingstemperatuur 145°C

Opslag- en transporttemperatuur 0+40°C

Temperatuur werkomgeving 0+40°C

Op de gebruiker overgebrachte trillingen < 2,5 m/s?

Voltage / Frequentie V~Hz

Ketelvermogen w

Stoomdruk kPa ( bar)

gewicht Kg

» GARANTIEVOORWAARDEN

Heel ons machineassortiment wordt

onderworpen aan zorgvuldige controles; ons
bedrijf verleent 12 maanden garantie voor
fabrieksfouten en de bepalingen met betrekking
hiertoe van de verschillende Lidstaten. De
garantie gaat in op de datum van aankoop. Als
datum van aankoop geldt de datum die op de
kassabon of de kwitantie staat die overhandigd is
bij de verkoop van het apparaat door de verkoper.
De fabrikant neemt de verplichting op zich om
de onderdelen die binnen de garantietermijn
fabrieksfouten vertonen kosteloos te repareren
of om te ruilen. Gebreken die niet duidelijk aan
materiaal- of fabrieksfouten te wijten zijn zullen
nagekeken worden bij één van onze technische
servicecentra of bij de vestiging van ons bedrijf
en al naargelang de uitslag ervan in rekening
gebracht worden. Het volgende valtin ieder geval
niet onder de garantie: reiniging en reparaties
aan het apparaat en de hulpstukken vanwege
schade die veroorzaakt is door kalkaanslag,
onvoorziene schade, transportschade,
schade door onzorgvuldige of ondeskundige

behandeling, gebruik of montage op een wijze
die niet strookt met de aanwijzingen die in deze
gebruiksaanwijzing staan en in ieder geval door
verschijnselen die niet afhankelijk zijn van de
normale werking of het normale gebruik van het
apparaat. De garantie vervalt indien het apparaat
gerepareerd of gemanipuleerd is door derden
die daartoe niet bevoegd zijn. Na het optreden
van een defect zijn vervanging van het apparaat
en verlenging van de garantie uitgesloten.
De reparatie wordt bij één van onze erkende
technische servicecentra of bij de vestiging van
ons bedrijf uitgevoerd; verzendkosten worden
niet vergoed, dw.z. de verzendkosten zijn voor
rekening van de gebruiker. Bij de garantie is het
eventuele schoonmaken van functionerende
onderdelen niet inbegrepen. De fabrikant kan
op geen enkele manier aansprakelijk gesteld
worden voor eventuele schade aan personen of
voorwerpen die veroorzaakt is door verkeerde
montage of verkeerd gebruik van het apparaat.

AFVALVERWERKING

In de hoedanigheid van eigenaar
mmmm van een elektrisch of elektronisch

apparaat wordt het u door de wet
(in overeenstemming met de EU richtlijn
2012/19/EU betreffende afval van elektrische
en elektronische apparatuur en de nationale
wetgeving van de EU Lidstaten die deze
richtlijn toepassen) verboden om dit product
of de elektrische/elektronische accessoires
hiervan af te danken als vast huishoudelijk afval
en bent u verplicht om hem te brengen naar
een speciaal verzamelcentrum. Het is mogelijk
om het product direct door de dealer te laten
afdanken door middel van de aankoop van
een nieuw product dat equivalent is aan het
af te danken product. Het achterlaten van dit
product in het milieu kan ernstige schade aan
het milieu en aan de gezondheid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een
vuilniston voor huishoudelijk afval voor.
Het is absoluut verboden om het apparaat
hierin te stoppen. Het niet opvolgen van de
aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/EU en
de bepalingen met betrekking hiertoe van de
verschillende Lidstaten wordt administratief
gesanctioneert.



»BEZPECNOSTNIi POKYNY

- Uvod

V tomto ndvodu k pouziti jsou uvedeny nasledujici symboly, které vds maji upozorfiovat na
specifické detaily.

Symbol Varovani Vyznam
NEBEZPECI Vgrovénl’ pfeq nebezpecim tézkého porané-
ni nebo smrti osob
UPOZORNENI Upozornéni na moépost Iehkého poranéni
osob nebo poskozeni materialu
& POZOR Upolzovr’nén!' na mozné poruchy nebo posko-
zeni pristroje
@ DULEZITE / Doplfujici informace a uzite¢né rady pro
POZNAMKA spravné pouzivani pfistroje
Podle druhu nebezpeci bude pouzit jeden z
nasledujicich symbol(:
A NEBEZPECI Nebezpeti zptsobené elektrickym proudem
@ UPOZORNENI Nebezpeti zptsobené horkou pérou
& UPOZORNENI Nebezpe¢i popaleni
SPRAVNE POUZITI

Toto zafizeni je ve shodé s nejnovéjsSimi evropskymi normami a predstavuje standardni vzor
bezpecnosti a vysoké kvality. V ndvodu k pouziti jsou popsdny moznosti vyuziti pfistroje.

Uzitecné informace pro cisténi pomoci pary:

Voda ve formé pary umoznuje ekologické cisténi, které je lepsi a Setrnéjsi, nez moderni cistici
prostiedky. Para vyrobena pfistrojem ma, diky vysoké teploté a konzistentnimu pruatoku, vysoky
Cistici efekt pfi odstranovani mastnot a ¢astic prachu, které jsou obvykle tézko odstranitelné. Para
Cisti a hygienicky o3etfuje s odstranénim bakterii, roztoc¢l, mikroorganizm0 a choroboplodnych
Cinitel(. Kromé toho véze prachové ¢astice a zabranuje vzniku alergii vyvolanych prachem.
Vsech téchto vyhod miiZete vyuzit pouzivanim parni isticky pfi ¢isténi vasi domacnosti a zaroven
tim pfispivat k ochrané Zivotniho prostredi.

1= Dulezité!
Navod k pouziti je provozni soucasti zafizeni. Pozorné si ho pied tim, néz zarizeni uvedete do
provozu, prectéte. Navod k obsluze uchovavejte vzdy nadosah, abyste méli moznost do ného
kdykoliv nahlédnout.

79



80

» PEZPECNOSTNi POKYNY -
Bezpecnost parni disticky

ANEBEZPECI!
Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny:

01 pouzivejte pfistroj pouze k tomu ur¢enému
ucelu

02 pfristroj zapojte jen pokud se napéti v siti
shoduje s napétim pfistroje uvedenym na
Stitku s technickymi udaji a v pfipadé, zZe je
zésuvka pro pFivod napéti uzemnéna

02b Elektrickd pfipojka spotiebice musi spl-
fnovat normu IEC 60364-1. Pfed zapojenim
spotrebice do sité je treba zkontrolovat, zda
udaje uvedené na stitku odpovidaji hodno-
tam v siti elektfiny, a zda je zasuvka chrané-
na diferenciadlnim magnetotepelnym jisticem
“SALVAVITA” s citlivosti zd&sahu méné nez 0,03
A-30ms.s.

Pfipojujte spotiebi¢ k elektrorozvodné siti
pouze tehdy, jestlize je napéti sité shodné s
napétim, uvedenym na stitku spotfebice.

02bZasuvka musi byt uzemnéna, jinak hrozi
ohroZeni zZivota kvuli Urazu elektrickym prou-
dem!

03 Nikdy nevytahujte zéstrcku ze sitové zasuv-
ky tahem za sitovou sndru.

04 Netahejte spotrebic za sitovou Sidru.

05 Nepouzivejte prodluzovaci snliru. Pokud je
pouziti prodluzovaci $nliry bezpodminecné
nutné, pouzijte snliru s prislusnou znackou
pfipustnosti, opatfenou zemnicim vodi¢em.
Prodluzovaci sndru pred pouzitim zcela roz-
vifite.

06 Zastrcku vytahujte ze sitové zasuvky:

— Po pouziti spotiebice.

— Pfed plnénim tlakové nadoby.

— Pfed vyménou parni hadice.

07 Jestlize zjistite poskozeni, nesmi se spo-
tfebi¢ provozovat! Zdvady nechte odstranit
autorizovanym stfediskem zékaznického ser-
visu!

08 Nepouzivejte spotrebi¢ k cisténi elektric-
kych pfistroju a spotrebicli a elektrickych za-
suvek.

09 Nedistéte spotrebic parou.

10 Neobsluhujte spotiebic¢, pfipojeny k elek-
trické siti, s mokryma rukama nebo nohama.

11 Neponofujte spotrebic¢ do kapalin.

11b hadice obsahuje elektrické spoje. Nenama-

Cejte jej do vody, aby ho Cistit.

12 Vyprazdnujte tlakovou nadobu teprve teh-
dy, kdyz se spottebic ¢i voda ochladi. Pozor!
V horkém stavu existuje nebezpeci popaleni
nebo opafreni!

13 Nenechavejte spotiebi¢, pfipojeny k elek-
trické siti, bez dohledu.

14-15 Opravy, jakoz i vyménu pro bezpecnost
dullezitych dilG (napf. sitové $nary) smi prova-
dét pouze autorizované stredisko zdkaznické-
ho servisu.

16 Nesméfujte proud péry na osoby nebo zvi-
fata.

17 Nedotykejte se proudu pary rukama.

18 PFi pouzivani spotrebi¢ nezakryvejte, proto-
Ze by se mohl prehfat.

19 Déti a se spotrebi¢em neobeznamené oso-
by nesmi spotfebic pouzivat.

20 Pokud pujcujete spotiebic jinym osobam,
predejte pfislusné osobé i tento ndvod k po-
uziti.

21 Vyrobek nesmi pouzivat déti a osoby s téles-
nym postizenim, snizenymi smyslovymi a
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a védomosti, vyjma toho, pokud
jim poskytnete dohled nebo pokyny.

22 Déti si s vyrobkem nesmi hrat. | kdyby se tak
délo pod dohledem.

»POUZITi PARNI CISTICKY

Praktické rady

AAPOZOR!

A Vzdy se ujistéte, jestli jsou povrchy nebo
materidly urcené k ¢isténi vhodné pro pouziti
parni Cisticky.

A\ Dodrzujte pfi ¢isténi materiala pokyny vy-
robce.

A Pokud tyto informace chybi, provedte vzdy
malou zkousku na nejméné viditelném misté
materidlu. Pokud byste zjistili poskozeni, ne-
pouzivejte parni Cisticku.

+ Pouzivejte pouze doporucené pfislusenstvi

+ Abyste zabranili poskrabani, aplikujte vzdy na
kartace bavinénou textilii

« U svislych povrchl pracujte pouze smérem
odshora dold. Pod povrchem urcenym k cisténi
polozte hadr k zachyceni necistot.



+ Prodluzovaci $nlru pouzivejte jen pokud je to

nutné

« Paru nastfikejte vzdy jen na malou ¢ést povrchu.

Spinaselépe odstrariuje hned po jejim rozpusténi.

« Pokud se jednd o Upornéjsi znecisténi, oset-
fujte povrch ptimo proudem pary.

« Pokud se jedna o citlivéjsi povrchy, napf. die-
véné, nastiikejte na né malé mnozstvi a ihned
je osuste.

« Koberce je tfeba pfed pouzitim parni Cisticky
vycistit vysavacem.

I"POZNAMKA:

+ Proud pary nedokaze odstrariovat usazeniny
vodniho kmene. Ty je tfeba nejdfive odstranit
pomoci prostfedkd na odstranovénivodniho
kamene.

POUZITi PARNI CISTICKY

Moznost vyuziti
Parni ¢isticka je vhodnd k cisténi:

Velkych povrchti jako jsou:

+ podlahy z keramiky, dfeva, kamene a linolea.

+ podlahy z keramiky o3etfené voskem (odstranéni
vosku).

« dlazdice nebo stény oblozené kachli¢ckami.

« Zzaluzie, vysouvaci okna.

+ koberce.

Malych povrchii jako jsou:

« skuliny mezi radiatory, Stérbiny (spary) mezi
dlazdickami, kryci lemovacich listy.

« ramy dvefi nebo oken.

+ zaluzie.

Sklenénych povrchii jako jsou:

+ okna, sklenéné stény.

« sklenéné dvere.

+ zrcadla.

Textilnich potahti jako jsou:

« koberce.

« calounény ndbytek (pohovky, kiesla).

/AAPOZOR!
Povrchy u nabytku mohou byt osetfeny parni Cistickou

pouze za nasledujicich podminek:
+ Povrchy ndbytku necistéte pfimym proudem pary.

« Vzdy pouzivejte mékkou a savou textilii.
« Pracujte s pouzitim malého tlaku pary.

« Pi cisténi nevyvijejte zadny tlak.
Montaz kol a rukojeti

« Namontujte ru¢né kola podle fotografii na
str. [l Nebudete k tomu potfebovat 7adné
naradi.

+ Rukojet (13) je tfeba namontovat na horni
¢ast pristroje pomoci 4 Sroubl (jsou soucasti
prislusenstvi) (viz obrédzek na str. Il). Pii této
operaci viak budete potfebovat sroubovak (neni
ve vybaveni).

Montaz uchytky

« Pro pohodiné pouzivani dvou prodluzovacich
kabelG namontujte tchytku (29)

« Uchytka se pfipeviiuje S$rouby (jsou soucasti
pfislusenstvi) pod tyto dva prodluzovaci kabely (viz
obrézek na obr.E).

Casti stroje:

1 Packa na spousténi pary

2 Hadice

7 Stérka skla

8 Ukazatel tlaku

9 Zitka pro bojler

10 Zastrcka a napajeci kabel

11 Kola

12 Regulator intenzity pary

13 Rukojet

14 Velky kartac se svorkami

15 Svorky pro uchyceni textilie
16 Kartacovy kloubovy néstavec
17 Prodluzovaci hadice

18 Pruzinové tlacitko

19 Rukojet parni trysky

20 ProdlouzZeny ohnuty rozpradovac
21 Stétec

22 Trojhranny kartac¢

23 Textilie

24 Kryt

25 Sécek pro zachyceni vodniho kamene
26 Trychtyf

27 Nadrz

28 Vak na pfislusenstvi

29 Uchytka

KONTROLNi PANEL
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+ 3 Kontrolka tlaku pary (zelend)

+ 4 Hlavni vypinac

+ 4/B Kontrolka hlavniho vypinace (oranzovd)
« 5 Kontrolka ohievu (zelend)

« 6 Kontrolka hladiny vody (oranzova)

Uvedeni stroje do provozu

Naplnte pfistroj vodou
(ObrH)

APOZOR!

+ Pred naplnénim bojleru odpojte stroj vytazenim el.
zastrcky.

+ Naplrite parni Cisticku pouze vodou, pokud mozno
destilovanou nebo vodou z vodovodu, pokud ma
nizky obsah minerdll. Tvorba vodniho kamene ve
stroji mUze zpUsobovat jeho prehfivani a ucpavat
vystupni kandlky pary.

« Parni ¢isticka musi byt umisténa na povrchu, ktery
jevroviné.

- otacejte zatku bojleru (9) proti sméru hodinovych
rucicek, dokud nebude Gplné vysroubovana.

- Dolijte do bojleru pfiméfené mnozstvi vody (min.
0,5 I, max. 1,6 1) pomoci odmérky a trychtyre,
které najdete v pfislusenstvi

- Nasadte zatku (9): soucasné s ni otacejte po
sméru hodinovych ruci¢ek dokud nebude Uplné
zaSroubovana.

/APOZORNENi!

« Ujistéte se, zdali je zatka bojleru spravné uzaviena.
Pokud by se béhem pouzivani zatka uvolnila, hrozi
nebezpeci opareni!

Zapojeni parni Cisticky

A NEBEZPECi!

(Obr[®)

« Stroj pripojte pouze pokud elektrické napéti v siti
odpovida jmenovitému napéti uvedenému na
stitku s technickymi udaji.

« Hlavnivypinac (4) musi byt vypnuty (poloha OFF).

+ Napajeci kabel (10) nesmi byt poskozeny.

« N&drz na vodu musi byt naplnéna dostate¢nym
mnozstvim vody (min.0,5 1) pomoci pfislusné
odmeérky se stupnici.

« Na hadici nasadte pfislusny nastavec.

« Nesmi byt zabrénéno vypousténi péry z parni
trysky.

- Stisknéte hlavni vypinac (4), rozsviti se kontrolka
(4/B) a kontrolka (5) (spusti se ohtev).

- Stroj je v provozu.

- Voda se ohreje a vytvoli se péra.

- Kdyz se rozsviti zelend kontrolka (3), je stroj
pfipraveny k ¢innosti.

Doliti vody do bojleru

& UPOZORNEN!

« Béhem (cinnosti nikdy neotvirejte zatku (9)
bojleru! Nebezpeti opareni!

"' POZNAMKA:
« Az se zasobnik vody vyprazdni, rozsviti se
kontrolka hladiny vody (6) oranzové barvy.

PInéni

« Zajistéte, aby po rozsviceni oranzové kontrolky
hladiny vody (6) stroj dal nevypoustél paru
(nechte  reguldtor (12) otevieny) tak, ze
opakované stisknete packu na vypousténi pary
(1.

+ Vypnéte hlavni vypinac (4) (poloha OFF).

+ Vytéhnéte elektrickou zéstrcku (10) ze zasuvky.

+ Nechte stroj vychladnout do té doby, nez se
ukazatel dostane do zlutého pole.

'¥'pOZNAMKA: Pristroj zatku bojleru je vybaven
bezpecnostnim  ventilem, ktery zabranuje
otevreni ventilu, dokud je tlak pary vysoky.

« otacejte zatku bojleru (9) proti sméru hodinovych
rucicek, dokud nebude Uplné vysroubovana.

+ Nalijte do bojleru vodu.

« Nasadte zitku (9): soucasné s ni otacejte po
sméru hodinovych ruci¢ek dokud nebude Uplné
zadroubovana.

Vypnuti parni cisticky

+ Vypnéte hlavni vypinac (4) (poloha OFF)
+ Vytéhnéte elektrickou zéstrcku (10) ze zasuvky.
+ Nechte stroj vychladnout.

» APLIKACE PRISLUSENSTVi



Nasazeni nebo sejmuti prislusenstvi

ANEBEZPEC!

+ Nepracujte, pokud mate mokré ruce. Elektricky
proud: Nebezpedi smrtil

« Stroj musi byt pfed snimanim pfislusenstvi
odpojen.

« Prislusenstvi se bé&hem provozu zahfeje. Pfed
vyménou ho nechte vychladnout.

Davejte pozor pfi vyméné pfisludenstvi béhem
provozu: mohli byste se popalit.

Pripojeni prodluzovaci hadice

« Stisknéte pruzinové tlacitko (18) na rukojeti parni
trysky (19).

« Vsunte rukojet parni trysky (19) do spojky
prodluzovaci hadice (17) dokud  neuslysite
cvaknuti pruzinového tlacitka (18)

Montaz kartaca

(Obr.B)

« Pro pouziti obdélnikového nebo trojhranného
kartace je tfeba nejdfive namontovat kartacovy
kloubovy nastavec (16):

- Natocte kloubovy néstavec (16) smérem dolll a
vsunte nadoraz karta¢, pak nastavec nastavte do
pracovni polohy jeho otocenim smérem nahoru.

- Stisknéte pruzinové tlacitko (18) na rukojeti parni
trysky (19) nebo na prodluzovaci hadici (17) .

- Vsunte kloubovy nastavec (16) do rukojeti parni
trysky (19) nebo do ukonceni prodluzovaci hadice
(17) dokud neuslysite cvaknuti pruZinového
tlacitka (18).

Demontaz hadic nebo kartact

« Stisknéte pruzinové tlacitko (18) na rukojeti parni
trysky (19) nebo na prodluzovaci hadici (17).

« Vytédhnéte prodluzovaci hadici (17) z rukojeti
parni trysky (19).

« Natocte kloubovy nastavec (16) smérem dold a
vytahnéte ho z kartace.

Aplikace ochranné textilie

(Obr. @)
1=°POZNAMKA:
« BavInéné textilie slouzi k ochrané C(isténych

povrcht proti poskrabani. Pozor, béhem Cisticich
praci dochazi k zahrati textilii.

/AUPOZORNENI!

« Vyménu textilii provadéjte jen pokud je stroj
odpojeny.

«+ Znecisténé textilie je mozné vyprat v pracce.

Aplikace textilie na velky karta¢

+ Polozte ochrannou textilii na rovny povrch.

« Velky kartac (14) polozte na stred textilie.

« Stisknéte pruzinové svorky pro uchyceni textilie
(15) a podrzte je stisknuté.

« Vsunte dva rohy textilie ze zadu pod svorky na
uchyceni textilie (15).

« Vsunte pod svorky také predni stranu textilie.
Uvolnéte pruzinové svorky (15).

Aplikace textilie na trojhranny kartac

« Polozte trojhranny kartac (22) na textilii (24)
« Ovinte textilii kolem trojhranného kartace
(viz obrazek).

Montaz malého kartace

5 POZNAMKA:

+ Pouzivejte maly kartac (21) jen spolu se zahnutou
tryskou (20).

- Namontujte maly karta¢ na konec zahnuté trysky.

- Namontujte zahnutou trysku na hadici (17) nebo
na rukojet parni trysky (19).

Cisténi skel
(Obr.[€)

/APOZOR!

« Velké vykyvy teploty mezi okennim sklem a parou
by mohly zplsobit popraskani skla.

+ Pokud je venkovni teplota nizsi nebo se rovna 0°
C, nastiikejte nejdfive paru smérem k okennimu
sklu ze vzdalenosti nejméné 20 cm.

+ Potom nastfikejte paru na cely povrch skla, abyste
kompenzovali teplotni vykyvy a zabranili pnuti na
povrchu skla.

83



Montaz stérky na sklo - pouziti

(7) Optional (Obr.[€)

« Stisknéte pruzinové tlacitko (18) na rukojeti parni
trysky (19) nebo na prodluZovaci hadici (17).

« Vsunte stérku na sklo do hadice (17) nebo do
rukojeti parni trysky (19) dokud neuslysite
cvaknuti pruzinového tlacitka (18).

"' POZNAMKA:

+ Reguldtor (12) ma 5 nastavitelnych poloh; v poloze
1 budete mit minimalni mnozstvi pary, naopak v
poloze 5 budete vypoustét maximalni mnozstvi.
Polohu 1 nepouzivejte déle nez 5 minut.

« Velmi znecisténd okna musite predem ocistit
malym (22) nebo velkym (14) kartd¢em a kusem
hadru (23 nebo 24).

+ Potom okna umyjte stérkou na sklo.

+ Po kazdé operaci ¢isténi ocistéte gumovy pasek
okenni stérky cistou textilii. Pouze s Cistym a
dobie napnutym péaskem je mozné vycistit okna
bez vytvofeni $mouh.

- Paru na okno stiikejte smérem odshora dolt (obr.
1), requldtor (8) pfitom nastavte do polohy 3.

- S pouzitim mirného tlaku odstrafite gumovou
houbou necistotu (obr. 2).

- Gumovym péskem okenni stérky setfete okno do
sucha (obr. 3).

(7) Optional = Volitelné
Vysuste okno pryzovou stérkou.

»UDRZBA

A NEBEZPECI!

« Pred provedenim jakékoliv operace Udrzby nebo
Cisténi vypnéte vypina¢ a vytahnéte zéstrcku z
elektrické zasuvky.

« Nevylévejte bojler, dokud je voda uvniti horka.

+ Abyste zabrénili usazovéni vodniho kamene,
doporucujeme naplnit jednou za mésic bojler
vodou, vyplachnout a vylit.

« Za predpokladu, Ze nebude pfistroj delsi dobu v
cinnosti, doporucujeme vylit vodu z bojleru.

« Stroj nechte vzdy pfed jeho ulozenim
vychladnout.

« Aby se predeslo tvorbé usazenin z vody,
doporucujeme pouzivani odstranovace vodniho
kamene podle nize uvedeného zpUsobu.
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»ULOZENI PARNI CISTICKY

(Obr. [l
Na zadni strané jsou dva vycnélky, kolem
kterych je mozné ovinout kabel.

Cisténi

/AAPOZOR!

« Odistéte kryt pfistroje vihkym hadrem.

+ Nepouzivejte rozpoustédla, mohla by poskodit

plastové ¢asti stroje.

Pfislusenstvi ocistéte pouze vodou.

. Cisté kartace nechte osusit $tétinami obracenymi
vzhiru, aby nedoslo k jejich deformaci.

CISTENi BOJLERU

« Jakékoliv udrzba se musi provadét jen pokud je
pfistroj studeny a je odpojena zastrcka.

+ Bojler pfistroje Cistéte vzdy po 5 maximalné po 10
naplnénich, podle tvrdosti vody. Tento udaj vdm
muze poskytnout méstsky drad nebo vodarenska
sluzba.

+ Naplrte bojler vodou a prudce jim zatfepte; pak
obsah vylijte naklonénim pfistroje na stranu.

» ODSTRANENI VODNIHO KAMENE
ZBOJLERU
(pouziti odstranovace vodniho kamene)

Pouzivani prostftedku na odstranéni vodniho
kamene zabranuje usazovani vodniho kamene
na komponentech pfistroje a ve vedeni, které
pfichazi do kontaktu s parou.

ANEBEZPECI! Nekonzumujte. Nemichejte s
jinymi latkami. V pfipadé kontaktu s ocima
nebo s oblicejem je dobfe oplachnéte vodou.
Prechovavejte v plvodnim dobre uzavieném
obalu.

S2 = Udrzujte mimo dosah déti. Dokud je

prostfedek na odstrariovani vodniho kamene

obsazen v bojleru, neni mozné pfistroj
pouzivat.

+ Pro spravnou a dlouhodobou cinnost pfistroje
doporucujeme provadét odstrafiovani vodniho



kamene z bojleru pii téchto frekvencich (DH =
deutsche Harte = némecké stupné).

1 dH =9,52 gr/l CaO (Uhli¢itan vapenaty)

<10 dH: kazdych 100 naplnéni
mezi 10/22 dH: kazdych 75 naplnéni
» 22 dH: kazdych 50 naplnéni

« Udaj o tvrdosti vody vém mize poskytnout
méstsky ufad nebo vodérenska sluzba.

1 Nalijte do pristroje asi 1 | teplé vody.

2 Nasypte POLOVINU (25 gr) obsahu pfilozeného
sacku (50 gr) a nechte roztok pUsobit pfiblizné 8
hodin.

3 Neuzavirejte zétku.

4 Pak pfistroj vyprazdnéte; vzhledem k tomu, ze v
bojleru zistane urcité mnozstvi tekutiny,

5 vyplachnéte ho 2 az 3 krét studenou vodou, abyste
definitivné odstranili vSechny zbytky vodniho
kamene.

Ted pfistroj pripraveny k pouziti.

+ Obsah sacku postaci na 2 pouziti. Pak je mozné
pouzit jakykoliv jiny prostfedek na odstranéni
vodniho kamene (praskovy nebo tekuty) bézné
dostupny na trhu.

» ODSTRANENI DROBNYCH ZAVAD
ANEBEZPEC!

« Opravy musi byt provedeny jen autorizovanym
servisnim strediskem.

55’ pOZNAMKA:

« | pfi sprédvném pouzivani stroje se mizou objevit
poruchy. V ndsledujici tabulce jsou uvedeny
nékteré zavady a jejich zplsob reseni. Pokud by
nase pokyny nemély zadny Ucinek, obratte se na
autorizované servisni stredisko.

STITEK S TECHNICKYMI UDAJI
Zkontrolujte, aby se udaje uvedené na technic-
kém stitku shodovaly s udaji v elektrické siti, do
které ma byt stroj pfipojen.

Ochrany: Provozni snimac tlaku « Provozni sni-
mac teploty « Bezpecnostni snimac teploty -
Ovlddéni pary na vodotésné rukojeti - Zatka s
pojistkou proti vysroubovani a pojistnym venti-
lem « Bojler z hliniku litého pod tlakem.

TECHNICKE UDAJE

Objem bojleru 2,41
Kapacita bojleru 1,61
Provozni teplota 145°C
Skladovaci a prepravni teplota 0+40°C
Teplota pracovniho prostredi 0+40°C
Vibrace pfenasené na uzivatele = <2,5m/s2
TECHNICKE UDAJE

Voltaggio / Frequenza V ~ Hz
Vykon bojleru w
Tlak pary kPa ( bar)
Véha Kg
ZARUCNIi PODMINKY

Vsechny nase pfistroje byly podrobeny
peclivym zkouskam a maji 36 mésicl zaruky
vztahujici se na vyrobni vady. Zaru¢ni doba

« Parni Cisticka je pripravena

+ Reguldtor intenzity pary (na

« Nastavte reguldtor intenzity pary do

néktera ze soucastek. pfipojena.

k Cinnosti, ale nevychazi z objedndvku) je nastaven na polohy 1-5.
ni para. 0.
« Prislusenstvi pfistroje je « Zkontrolujte pfislusenstvi.
ucpané.

« Proud vypousténé pary « Bojler byl naplnén pfilis + Vypustte nadmérné mnozstvi vody
neni stejnomérny a je velkym mnozstvim vody. tak, Ze podrzite stisknutou packu
doprovézen obcasnymi (1). Davejte pozor na mnozstvi vody
vystriky vody. pfi pInéni pfistroje (max. 1,6 ).

« Pfi provozu se odpojila « Soucastka nebyla spravné | « Pripojte souc¢éstku spravnym

zplsobem.
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bézi od chvile jeho zakoupeni. Jako datum
prodeje plati to, které je uvedeno na darovém
dokladu vystaveném prodejcem pfi predani
pfistroje. Vyrobce se zarucCuje k provedeni
bezplatné opravy nebo vymény téch casti,
u kterych se pfed uplynutim zarucni doby
projevily vyrobni vady. Vady, které nejsou
jednoznacné zplsobeny vadou materidlu
nebo vyrobni vadou budou posouzeny v
nasem technickém stfedisku nebo v nasem
sidle a podle vysledku kontroly vyuctovany.
Zéruka se vsak nevztahuje na: Cisténi a opravu
stroje a pfislusenstvi z ddvodu tvorby vodniho
kamene, neumyslnym poskozenim, pfepravou,
nedbalosti nebo nesprdvnym zachazenim,
nespravnym nebo nevhodnym pouzitim nebo
zapojenim, které neni ve shodé s pokyny
uvedenymi v navodu k pouziti, a vieobecné
fenomény nezavisejicimi na bézném provozu
nebo pouziti pristroje. Zaruka je neplatna,
pokud byl pfistroj opraven nebo poskozen
tfetimi osobami, které k této opravé nemaji
opravnéni. Je vylouc¢ena vyména pfistroje
a prodlouzeni zaruky z divodu poruchy.
Oprava bude provedena v nékterém z nasich
autorizovanych servisnich stfedisek nebo
v nasem sidle, zésilka musi byt dorucena
vyplaceng, to znamen4, Zze naklady na dopravu
hradi uzivatel. Zaruka se nevztahuje na
pfipadna cisténi provozuschopného Ustroji.
Vyrobce odmitad jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné skody na osobdch nebo vécech

zplsobenych nedokonalou instalaci nebo
nespravnym pouzivanim pristroje.
LIKVIDACE
Jako  majiteli  elektrického  nebo

mmm Cl€ktronického zafizeni Vam zékon (v

souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadech zelektrickych a elektronickych
zafizeni a narodnimi legislativami ¢lenskych
statd Evropské unie, které tuto smérnici
uskutecnuji) zakazuje tento vyrobek i
jeho elektrické / elektronické prisluSenstvi
zlikvidovat jako pevny komundlni odpad a
narizuje Vam jej odnést do zvlastnich sbérnych
zafizeni. Za ucelem likvidace je mozné vyrobek
odnést piimo distributorovi a zakoupit si
vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je urcen
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k likvidaci. Zanechanim vyrobku ve volné
ptirodé byste mohli zpUsobit vazné skody na
zivotnim prostiedi a na zdravi osob.

Symbol na obrdzku znazorfiuje kontejner na
komunalni odpad; je pfisné zakazano pfistroj
do takového kontejneru umistit. Nedodrzeni
pokyn( uvedenych ve smérnici 2012/19/EU a
provadécich predpisd jednotlivych ¢lenskych
statu je trestné.



»TURVALLISUUSOHJEITA

- Johdanto
Tassd oppaassa kdytetddn seuraavassa kuvattuja merkkeja. Niiden tehtava on kiinnittdd huomiosi
tarkeisiin yksityiskohtiin.

Symboli Varoitus Tarkoitus
VAARA Vakayifzn \{ammojen tai kuolemaan johtavien
henkilévahinkojen vaara.
& VAROITUS Lievien henkil6- tai omaisuusvahinkojen vaara
& VARO Kayttohairididen tai konerikon vaara
@ TARKEAA / HUOMIO ||;I“Satl?t“0ja ja hyodyllisia vinkkeja koneen oikeaan
ayttoon
Vaaran luonteen mukaan kaytetdan yhta seuraa-
vista symboleista:
A VAARA Vaarallinen jannite
@ VAROITUS Kuuman héyryn aiheuttama vaara
& VAROITUS Palovammavaara
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite vastaa uusimpia eurooppalaisia standardeja ja on esimerkki turvallisuudesta ja
korkealuokkaisuudesta. Kayttdohjeessa on kuvattu laiteen eri kdyttomahdollisuudet.

Tarkeita tietoja hoyrypesusta:

Hoyrystyneelld vedelld saadaan luontoystavallisesti parempia pesutuloksia kuin uudenaikaisilla
pesuaineilla. Vetta kuluu hdyrystyneessa muodossa niukasti eika sita siis tuhlata. Laitteen puhdis-
tusteho on erinomainen, koska se tuottaa tehokkaasti hyvin kuumaa hoyrya, joka sulattaa rasvoja
ja polyhiukkasia, jotka normaalisti ovat vaikeita poistaa. Hoyry puhdistaa ja desinfioi. Se tuhoaa
varmasti kaikki bakteerit ja havittaa kaikki pieneliét ja taudinaiheuttajat, sitoo itseensa polyhiuk-
kaset ja ehkdisee pdlyallergioiden syntymista. Kayttamalla hoyrypesuria kotisiivouksessasi saat
kaikki ndma hyodyt ja teet samalla palveluksen myds ymparistolle!

15 Tarkeda!
Tama kdyttoohje on olennainen osa tuotetta: Lue se huolellisesti lapi, ennen kuin alat
kdyttaa konetta. Sdilyta kdayttoohjeet aina saatavilla, jotta voit tutustua niihin helposti
tarpeen vaatiessa.
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»TURVALLISUUSOHJEITA

Hoyrypesurin turvallisuus
AVAARA:

Noudata tihadn oppaaseen sisdltyvia turva-
ohjeita.

01 Kdytd laitetta ainoastaan siihen tarkoitukseen,
johon se on suunniteltu

02Liita laite sahkoverkkoon ainoastaan siina
tapauksessa, ettd paikallisen sdhkoverkon
jannite vastaa teknisten ominaisuuksien kilvessa
mainittua ja vain maadoitettuun pistorasiaan

02B Laitteen sahkoliitannan taytyy olla normin IEC
60364-1 mukainen.
TARKEAA Varmista ennen laitteen
liittamistd, ettd tyyppikilven tiedot vastaavat
sahkoverkon arvoja ja ettd pistorasia on
suojattu vikavirtasuojakytkimelld, jonka
kytkeytymisherkkyys on alle 0,03 A - 30ms.
Ald vedd johdosta, kun irrotat pistokkeen
pistorasiasta

03Al3 veda laitetta sahkdjohdosta

04Jatkojohtojen  kéyttdd ei suositella. Jos
sellaisen  kdyttd on valttdmatonts, kdyta
ainoastaan maadoitettuja jatkojohtoja, joissa on
turvahyvéksyntdmerkki. Oio jatkojohto kokonaan
auki ennen kdyttoa

050ta laite seindstd aina kdyton paatteeksija ennen
kuin taytdt vesisailion tai vaihdat hdyryputken

06Ennen kuin otat laitteen kayttoon, varmista
ettei johdossa, pistokkeessa tai hdyryputkessa
ole nikyvai vikaa. Al kaytd laitetta, jos siind
ilmenee vikaa. Huollata laite valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

07 Alakayta laitetta sahkolaitteiden tai pistorasioiden
puhdistukseen

08Al3 kayta hoyry laitteen itsensd puhdistukseen

09Al3 tydskentele kadet tai jalat méarkina, kun laite
on kytkettyna sahkdverkkoon

10Al3 upota laitetta mihinkddn nesteeseen

11Al4 tyhjenna vesisiiliotd, kun vesi sen sisélld on
vield kuumaa. VAARA.

1b  Letku sisaltdd sdhkdjohtoja. Ald Letku upota
veteen.

12A14 j&td laitetta vartioimatta, kun se on liitetty
sahkoverkkoon tai kun se on kdynnissa

13Anna  korjaukset ainoastaan  valtuutetun
huoltokeskuksen tehtavaksi

8814Séihkt'>johdon saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu

huoltokeskus
15 Al4 suuntaa hdyrysuihkua ihmisié tai eldimia kohti
16Al3 vie kasidsi ahelle hoyrysuihkua
17 Al3 peita laitetta kaytdn aikana, se voi ylikuumeta
18Laitetta eivét saa kdyttda lapset eivétkd ihmiset,
jotka eivat ole perehtyneet sen kayttoon
19Jos lainaat laitteen toisille, anna
ehdottomasti myds kayttoohje.
20Lapset tai fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet
henkildt tai henkilét, joilla ei ole laitteen kdyttoon
vaadittavaa kokemusta tai tuntemusta eivat
saa kdyttaa laitetta, kunnes he eivat ole saaneet
siihen vaadittavaa koulutusta tai opastusta.
21Lapset eivat saa leikkia laitteella, vaikka heitd
valvotaan.

heille

» HOYRYPESURIN KAYTTO

Kadytannon neuvoja

AVARO:

AVarmista  aina, ettd  hoyrypesu
puhdistettaville materiaaleille ja pinnoille.

ANoudata laitteen valmistajan eri materiaalien
puhdistuksesta antamia ohjeita.

AEllei juuri kyseisestd materiaalista ole tietoa,
tee aina ensin pieni koe mahdollisimman
nakymattomaan kohtaan. Jos materiaalissa nakyy
vaurioita, ala kdytd hoyrypesuria.

sopii

« Kaytd aina suositeltuja varusteita

« Kéytd aina harjasten paélld puuvillakangasta
naarmujen vélttamiseksi

+ Puhdista aina pystysuorat pinnat ylhaalta
alas. Laita kangas puhdistettavan pinnan alle
kerddmaan likaa.

« Kaytd jatkoputkia vain tarvittaessa

« Suihkuta hoyrya pienille alueille kerrallaan. Silloin
juuri sulaneen lian poistaminen on helpompaa.

+ Jos lika on piintynyt, kdsittele pintaa suoraan
hoyrysuihkulla.

+ Kun puhdistat herkkia pintoja, kuten puupintoja,
suihkuta vain vahdn hoyrya ja kuivaa valittdmasti.

+ Matot tdytyy ensin puhdistaa pdlynimurilla ja
vasta sen jalkeen hdyrypesurilla.

I TARKEAA:

+ Hoyrysuihku ei pysty poistamaan
kalkkijaanteita: ne on poistettava ensin
kalkinpoistoaineella.



Kayttomahdollisuudet
Hoyrypesuri sopii monenlaiseen puhdistamiseen:

Suuret pinnat, kuten:

« keraamiikka-, puu-, kivi- ja linoleumlattiat;

« vahatut keramiikkalattiat (vahan poisto);

- laatat tai kaakeloidut seinat;

« sdlekaihtimet;

+ matot.

Pienet pinnat, kuten:

+ lampopattereiden vélit, laattojen valiset raot
(saumat), jalkalistat;

« ovien ja ikkunoiden karmit.

+ kaihtimet

Lasipinnat, kuten:

« ikkunat, lasiseinat;

« lasiovet;

+ peilit.

Kangasverhoilut, kuten:

+ matot ja kokolattiamatot;

« verhoillut huonekalut (sohvat, nojatuolit).

AVARO:

Huonekalujen  pinnat voidaan  kasitella

hoyrypesurilla alla luetelluin edellytyksin:

« Ali puhdista huonekalujen pintaa suoralla
hoyrysuihkulla.

« Kaytd aina pehmedd, imukykyista kangasta.

« Kaytd alhaista hdyrynpainetta.

- Al4 paina lainkaan puhdistuksen aikana.

Pyorien ja kahvan asennus

« Asenna pyorat manuaalisesti sivulla Il olevan
kuvan mukaan. Toimenpiteeseen ei tarvita
tyokaluja.

« Kahva (13) asennetaan laitteen yldpintaan. 4
ruuvilla (sisdltyvét lisélaitteisiin) (katso kuva sivu
I) Toimenpiteeseen tarvitaan ruuvimeisselia (ei
sisally lisalaitteisiin).

Tukikoukun asennus

+ Kahden jatkojohdon helppoa kayttéa varten,
asenna tukikoukku (29)

« Tukikoukku kiinnitetddn kahden jatkojohdon alle
ruuveilla (siséltyvat lisalaitteisiin) (katso kuva sivu

B)S

Koneen osat:

1 Hoyryn kytkentavipu

2 Letku

7 Ikkunanpesin

8 Hoyryn ilmaisin

9 Vesisailion korkki

10 Sahkojohto ja-pistoke
11 Pyorat

12 Héyryn voimakkuuden sdadin
13 Kahva

14 Harjaosa ja pidin

15 Suojakankaan pidin

16 Liitos harjoja varten

17 Jatkoputket

18 Painonappi

19 Héyrysuuttimen kahva
20 Pidennetty kallistettu suihkusuutin
21 Suti

22 Kolmioharja

23 Kangasliina

24 Suojus

25 Kalkinpoistoainepussi
26 Suppilo

27 Kannu

28 Varustepussi

29 Tukikoukku

OHJAUSPANEELI

+ 3 Hoyryn paineen merkkivalo (vihred)

+ 4 Padkatkaisija

« 4/B Padkatkaisijan merkkivalo (oranssi)

+ 5 Lammityskytkimen merkkivalo (vihred)

« 6 Veden maaranmerkkivalo (oranssi)

Laitteen kayttoonotto

Taytto vedells
(sivu E)
AVARO:

« lIrrota kone pistorasiasta ennen kuin tdytat
vesisdilion.

« Téytda hoyrypesuri
tislatulla  vedelld

pelkalld, jos mahdollista

tai vesijohtovedelld, jossa
on niukasti mineraaleja.  Kalkkikertymien
muodostuminen  koneeseen voi aiheuttaa
koneen ylikuumenemista ja tukkia kanavat, joista
hoyry tulee ulos.

+ Hoyrypesurin tulee olla tasaisella pinnalla.

- Kierrd lammityskattilan korkkia (9) vastapaivaan,

89



20

kunnes korkki irtoaa.

- Kaada sopiva maara vetta (min. 0,5 I, max. 1,6 )
kdyttdmalld mukana toimitettavaa kannua ja
suppiloa.

- Kiinnita korkki (9): kierrd myotdpdivaan, kunnes
korkki on kunnolla kiinni.

AVAROITUS:

« Varmista, ettd vesisdilion korkki on kunnolla
suljettu. Palovamman vaara on mahdollinen, jos
korkki pddsee aukeamaan kayton aikana.

Hoyrypesurin sahkoliitanta

A VAARA:

(sivu [@)

. Liita laite sahkoverkkoon ainoastaan siina
tapauksessa, ettd paikallisen sahkdverkon
jannite vastaa teknisten ominaisuuksien
kilvessa mainittua nimellisjannitetta.

« Padkatkaisijan (4) tulee olla kytkettyna pois pdalta
(OFF-asento).

« Sahkojohto (10) ei saa olla vaurioitunut.

+ Vesisdilio on tdytettdva riittavalla maaralla
vettd (vah. 0,5 I) kdyttamalld tarkoitusta varten
toimitettua mittakannua.

« Letku  tulee liittaa
siivousvarusteeseen.

« Hoyryn tuloa hoyrysuuttimen aukosta ei saa
estaa.

- Paina pddkatkaisijaa (4), merkkivalo (4/B) ja
merkkivalo (5) syttyvat (Iammitys alkaa).

- Kone on toiminnassa.

- Vettd kuumennetaan ja syntyy hoyrya.

- Kun vihred merkkivalo (3) syttyy, kone on valmis
kayttoon.

siihen  kuuluvaan

Veden lisadminen vesisailioon

& VAROITUS:

. Ala avaa vesisilion korkkia (9), kun kone on toi-
minnassa! Palovamma

VAARA:

""Huomio:
« Kun vesi on lopussa sdiliostd, veden maaran
merkkivalo (6) syttyy. Se on variltddn oranssi.

Taytto

« Varmista, ettd kone ei endd tuota hoyryd, kun
veden loppumisen ilmoittama oranssi merkkivalo
syttyy (pidd sdadintd (12) auki painamalla
héyryvipua (1) useita kertoja.

« Kytke paakatkaisija (4) pois paalta (OFF - asento).

+ Veda sdhkopistoke (10) pistorasiasta.

+ Anna koneen jadhtya.

" Huomio:

Korkki on varustettu turvaventtiililla, joka estda
korkin avaamisen, kun hdyrynpaine on korkea.
Jos korkki pyorii tyhjad, se merkitsee, ettd
lammityskattila on vield paineistunut ja kuuma.

- Kierrd lammityskattilan korkkia (9) vastapaivaan,
kunnes korkki irtoaa.

- Kaada lammityskattilaan vetta.

- Kiinnita korkki (9): kierrd myétapdivaan, kunnes
korkki on kunnolla kiinni.

Hoyrypesurin kytkeminen pois
paalta

+ Kytke paakatkaisija (4) pois paalta (OFF - asento).
+ Veda sdhkopistoke (10) pois pistorasiasta.
« Anna koneen jadhtya.

»APUVALINEIDEN ASENNUS

Varusteiden liittdminen ja poistaminen

AVAARA:

« Ala kidyta laitetta mérin késin. Vaarallinen
jannite: Kuoleman

VAARA:

« Kone on kytkettava irti sahkoverkosta, ennen
lisdvarusteiden irrottamista.

« Varusteet kuumenevat kdyton aikana.
Annan niiden jadhtyd, ennen kuin vaihdat
ne uusiin. Ole varovainen, kun vaihdat
varusteita kdytonaikana: palovammavaaran
mahdollisuus.

Jatkoputkien liittaminen

« Paina hoyrysuuttimen kahvassa (19) olevaa
painonappia (18).



+ Vie hoyrysuuttimen kahva (19) jatkoputken (17)
liitokseen ja tydnna niin pitkalle, ettd painonappi
(18) naksahtaa.

Harjojen liittdminen

(sivu D)

« Kun haluat kdyttdd suorakulmaista tai
kolmionmuotoista harjaa, tdytyy ensin liittaa
valmiiksi harjojen liitoskappale (16):

- Pida liitoskappale (16) alas suunnattuna ja tydnna
harja pohjaan asti. Ohjaa sen jélkeen liitoskappale
tydasentoon kadntdmalla sitd yléspdin.

- Paina  hoyrysuuttimen  kahvassa  (19)
jatkoputkessa (17) olevaa painonappia (18).

- Vie liitos (16) hoyrysuuttimen kahvaan (19) tai
jatkoputken (17) pddhén ja tyonna niin pitkalle,
etta painonappi (18) naksahtaa.

tai

Putken tai harjojen irrottaminen

« Paina  hoyrysuuttimen kahvassa (19) tai
jatkoputkessa (17) olevaa painonappia (18).

« Vedd jatkoputki (17) hdyrysuuttimen kahvasta
(19).

- Kaadnna liitoskappale (16) alaspdin ja veda
harja ulos.

Suojakankaan asettaminen

(sivu @)

="HUOMIO:

+ Puuvillakankaan tehtdvdnd on suojata
puhdistettavia pintoja naarmuuntumiselta.
Huomio! Kankaat kuumenevat pesun aikana.

AVAROITUS!

+ Koneen tulee olla kytkettyna pois sahkdverkosta,
kun kangasta vaihdetaan.

« Likaantuneet kankaat
pesukoneessa.

voidaan  pesta

Kankaan asettaminen harjan paalle

« Aseta suojakangas tasaiselle pinnalle.

+ Aseta harja (14) kankaan keskelle.

« Paina kankaan jousitettuja pidikkeita (15) ja pida
ne painettuina alas.

« Vie kankaan  kaksi
kankaanpidikkeen (15) alle.

kulmaa takakautta

+ Pujota myos kankaan etupuoli kankaanpidikkeen
alle. Vapauta jousitetut pidikkeet (15).

Liinan kiinnittdaminen kolmioharjaan

+ Aseta kolmioharja (22) kangasliinan (24) paalle
« Kaari liina kolmioharjan ympérille (kts. kuva).

Sudin asentaminen

" Huomio:

. Kdytd sutia (21) ainoastaan yhdessd taivutetun
suuttimen kanssa (20).

- Asenna pikkuharja taivutetun suuttimen paahan.

- Asenna taivutettu suutin putkeen (17) tai
héyrysuuttimen kahvaan (19).

Lasien puhdistus
(sivu [@)

AVARO:

+ Kun ulkoldampétilat ovat lahelld nollaa tai sen alle,
ikkunalasia voidaan lyhyesti suihkuttaa hdyrylla
vahintdan 20 cm:n etdisyydelta.

+ Suihkuta tdman jalkeen hoyryd tasaisesti koko
lasipinnalle, jotta lampétilaerot tasoittuisivat eika
lasipintaan syntyisi jannitteita.

« Suuret lampdotilaerot  ikkunalasin  ja
hoyryn valilld saattavat aiheuttaa lasin
rikkoutumisen.

Lasinpesurin asennus - kaytto

(7) Optional (SIVU [€)

« Paina  hoyrysuuttimen kahvassa (19) ftai
jatkoputkessa (17) olevaa painonappia (18).

- Vie lasinpesuri  putkeen  (17) tai

hoyrysuuttimen kahvaan (19) ja tydnna niin
pitkalle, ettd painonappi (18) naksahtaa.
t=HUOMIO:

+ HOyryn saatimessd on 5 eri asentoa; asennossa 1
saadaan minimi héyrymaard kun taas asennossa 5
maksimi hdyrymaara. Ald kdytd pesuria asennossa
1yli 5 minuuttia.

+ Kovin likaiset ikkunat tdytyy ensin puhdistaa
pienelld (22) tai suurella (23) harjalla ja kankaalla
(23 tai 24).

+ Pese sen jélkeen ikkuna lasinpesurilla.

« Puhdista jokaisen pesuoperaation jalkeen
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- Sumuta
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lasinpesurin kumireunus puhtaalla kankaalla. Vain

puhdas ja suorassa oleva reunus takaa sen, ettei

pestyihin ikkunoihin jaa raitoja.

ikkunaan hoyryé aloittamalla sen
yldosasta ja siirtymélld kohti alaosaa (kuva 1)
asettamalla saddin (8) asentoon 3.

- Poistalika kumisienelld kevyesti painaen (kuva 2).

- Kuivaa painamalla lasinpesurinkumireunusta
ikkunaa vasten (kuva 3).

(7) Optional
« kuivaus, paina kumiosa ikkunalasi

»HUOLTO

A VAARA:

Ennen kuin milldén tavalla huollat tai puhdistat
laitetta, kytke laite pois paaltd ja ota sahko-
pistoke pistorasiasta.

« Al3 tyhjenna vesisiliota, kun vesi sen sisalla on
vield kuumaa.

+ Jotta vesisdilioon ei syntyisi kalkkikertymid, on
suositeltavaa tdyttdd vesisdilio ainakin kerran
kuussa vedelld, huuhdella ja tyhjentaa.

+ Jos laitetta ei aiota kdyttaa pitkadn aikaan, on
suositeltavaa tyhjentda vesisailiosta vesi.

+ Anna koneen aina jadhtya ennen kuin panet
sen kaappiin tms.

« Jotta veteen ei kerdantyisi kalkkia, suosittelemme
kdyttamdan  kalkinpoistoainetta  seuraavalla
tavalla.

» HOYRYPESURIN SAILYTYS

(sivu [

+ Johto on kierrettavissa kahden koukun ympérille
takaosassa.

Puhdistus

AVARO:

« Puhdista laitteen pinta kostealla pyyhkeella.

- Aldkayta liuottimia, silla ne saattavat vahingoittaa
koneen muoviosia.

+ Puhdista varusteet pelkalld vedella.

« Anna puhdistettujen harjojen kuivua harjakset
yl6spdin kaannettyind niin, etteivat ne vaanny

vadraan muotoon.

KUUMAVESISAILION PUHDISTUS

+ Huoltotoita saa suorittaa ainoastaan
jadhtyneeseen laitteeseen ja pistoke irrotettuna
pistorasiasta

+ Puhdista laitteen kuumavesisailié joka 5 ja kor-
keintaan joka 10 tdyttd veden kovuusasteen
mukaan. Tiedon kovuusasteesta saat kunnan vi-
ranomaiselta tai vesipalvelusta.

« Téytd kuumavesisdilio vedelld ja ravista kunnolla;
tyhjenna sisalto kallistamalla laitetta.

»KALKIN POISTAMINEN
KUUMAVESISAILIOSTA
(kalkinpoistoaineen kaytto)

Kalkinpoistoaineen kaytto estaa kalkin
kertymista laitteen osiin ja putkiin, jotka
joutuvat kosketuksiin hdyryn kanssa.

AVAARA: Ei saa nielld. Ald sekoita muihin aineisiin.
Jos aine joutuu kosketuksiin silmien tai kasvojen
kanssa, pese runsaalla vedelld. Sailyta alkuperdi-
sessd hyvin suljetussa pakkauksessa.

S2= Séilytd pois lasten ulottuvilta. Niin kauan

kun sailiossa on kalkinpoistoainetta, laitetta ei

saa kdyttaa.

- otta laite toimisi kunnolla ja pitkadn,
suosittelemme poistamaan siita kalkin seuraavin
vdliajoin (DH = deutsche Harte = saksalaisia
asteita).

1Dh =9,52 gr/l CaO (calciumcarbonaat)

<10 dH: Joka 100 taytto

10/22 dH: Joka 75 tayttd

» 22 dH: Joka 50 taytto

« Tiedon veden kovuusasteesta saat kunnan
viranomaiselta tai vesipalvelusta

1 kaada laitteeseen noin 1 | kuumaa vetta

2 kaada PUOLET mukana toimitetun pussin
sisdllosta ja anna liuoksen vaikuttaa noin 8
tuntia

3 Al3 sulje tulppaa.

4 Tyhjenna taman jalkeen laite; koska sdilioon
jaa vield vahan nestetta. Huuhtele sailio
kylmalla vedelld 2 tai 3 kertaa, jotta kaikki



kalkkijadnnokset poistuvat
5 Nyt laite on kayttévalmis

+ Mukana toimitetun pussin sisalto riittaa

2 kalkinpoistokertaan. Sen jalkeen on
mahdollista kdyttdd mitd tahansa muuta
myynnissd olevaa kalkinpoistoainetta (jauheen
tai nesteen muodossa).

»PIENTEN VIKOJEN POISTAMINEN

AVAARA: Korjaukset saa suorittaa ainoastaan
Valtuutettu Huoltokeskus.

"' HUOMIO: Vikoja voi ilmet3, vaikka konetta
olisi kdytetty oikein. Seuraavassa taulukossa
on selitetty joitakin vikoja ja niiden ratkaisu-
keinoja. Ellei ongelma ndiden ohjeidemme
avulla ratkea, kdanny Valtuutetun Huoltokes-
kuksen puoleen.

TEKNISET TIEDOT SISALTAVA KILPI
Tarkasta, ettd kilvessa olevat tekniset tiedot
vastaavat verkkojdnnitettd, johon laite halu-
taan kytkea.

Turvallisuus:

Painevahti - Termostaatti - Turvatermostaatti «
Vesitiivis hoyrykytkin «Luukku ja varoventtiili -
Painevalettu alumiinisailio.

TEKNISET TIEDOT

Varaajan tilavuus 2,41
Varaajan kdyttovesikapasiteetti 1,61
Toimintaldampatila 145°C
Sédilytys-, ja kuljetuslampétila 0+40°C
Sijoituspaikan lampétila 0+40°C

Efektiivinen kiihtyvyys, kdden-kdsivarren térindarvo
<2,5m/s2

Tarkasta kilvessa olevat tekniset tiedot

Jannite/ Tehontarve V ~ Hz
Varaajan teho w
Hoyrypaine kPa ( bar)
Paino Kg
»TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme ovat kdyneet ldpi tarkat
testaukset ja niilld on 36 kuukauden takuu
valmistusvikojen varalta. Takuu lasketaan
alkavaksi ostopaivasta. Ostopadivand pidetdaan
sitd pdivamaaraa, joka lukee kuitissa, jonka
jalleenmyyja laitteen luovutuksen yhteydessa
ostajalle antaa. Laitteen valmistaja sitoutuu
korjaamaan tai vaihtamaan ilmaiseksi
sellaiset osat, joissa ilmenee takuuaikana
valmistusvikoja. Puutteet, jotka eivat selvasti
johdu materiaalista tai  valmistuksesta,
tutkitaan yksikkdomme teknisessa palvelussa
ja niistd veloitetaan tulosten mukaan.
Takuuseen eivédt kuitenkaan sisélly: koneen
ja varusteiden puhdistus ja korjaukset, jotka
johtuvat kalkista, kuljetuksessa tapahtuneet
tapaturmaiset vauriot tai vauriot, jotka johtuvat
huolimattomuudesta tai sopimattomasta

késittelisté tai virheellisesta kéitésté ja

« Hoyrypesuri on valmis « Hoyryn voimakkuuden .
toimimaan, mutta hoyrya ei saddin (lisdvaruste) on
tule ulos. asennossa 0.

« Varuste on tukossa.

Kaanna hoyryn voimakkuuden
saadin asentoon 1-5.
« Tarkasta varusteet.

« Hoyrysuihku on .

Vesisdiliossa on liian paljon | «

Anna liian veden tulla ulos

epasaanndllinen ja sen vetta. pitamalla vipua (1) painettuna. Ole
mukana tulee vetta. huolellinen veden maaran suhteen,
kun tdytat laitetta (maks. 1,6 ).
+ Tybnaikana varuste irtoaa. |+ Varuste on kiinnitetty + Kiinnitd varuste hyvin.
huonosti.
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asennuksesta, jotka eivdt ole olleet tdssa
ohjekirjasessa annettujen ohjeiden mukaisia,
tai joka tapauksessa tapahtumat, jotka
eivat liity koneen normaaliin toimintaan tai
kayttoon. Takuu raukeaa, mikéli konetta ovat
korjanneet tai kasitelleet kolmannet osapuolet,
joilla ei ole tehtavaan valtuuksia. Koneen vaihto
ja takuun pidentdminen vian seurauksena
ei tule kysymykseen. Korjaukset suoritetaan
teknisessa palvelussamme tai tehtaallamme.
Koneen tulee saapua meille rahtivapaasti,
toisin sanoen kuljetuskulut ovat kayttdjan
vastuulla. Takuu ei kdsitda mahdollista toimivien
osien puhdistusta. Koneen rakentaja ei vastaa
mahdollisista ihmisille tai asioille tapahtuvista
vahingoista, jotka johtuvat koneen huonosta
asennuksesta tai virheellisesta kaytosta.

HAVITYS

Laki (EU:n direktiivin 2012/19/EU
B nukaan, sdhkod- tai  elektronisten
laitteiden jatteistd ja EU:n jasenvaltioiden
kansallisten  lainsdddantdjen  mukaisesti,
jotka ovat panneet direktiivin taytantoon)
kieltdad sdhkoisen tai elektronisen laitteen
omistajaa, tdman tuotteen tai sen sahkoisten-
tai elektronisten laitteiden héavittdmisen
kotitalouksien kiinteind yhdyskuntajatteina
ja kehoittaa sen sijaan niiden havittamista
niille tarkoitetuissa keruukeskuksissa.
Valmistaja voi havittdd suoraan havitettavan
tuotteen jos hankittava uusi tuote on
samanarvoinen havitettdvdn tuotteen kanssa.
Jos tuote jatetdadn ympadristoon, se saattaa
aiheuttaa vakavia vaurioita itse ymparistolle
ja ihmisten terveydelle. Tunnuksen kuva
edustaa yhdyskuntajatteiden jateastiaa ja on
ehdottomasti kiellettyd laittaa laitetta naihin
jateastioihin. Jos direktiivin yksityiskohtia ja
Jasenvaltioiden asetusten tdytantdéonpanoa
2012/19/EU ei noudateta, tdstd on seurauksena
hallinnollisia seuraamuksia.
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»SIKKERHEDSOPLYSNINGER

- Introduktion
linstruktionsbogen bruges symbolerne, som beskrives efterfalgende, for at henlede din
opmaerksomhed pa seaerligt vigtige detaljer.

Symbol Advarsel Betydning
FARE Advarsel om fare for alvorlige personskader
eller ded
ADVARSEL Advarsel om fgre for lettere personskader
eller skade pé ting
& VIGTIGT Advarsel om fare for fejl i eller gdeleeggelse
af apparatet
@ VIGTIGT / Yderligere informationer og nyttige rdd med
BEMARK henblik pa korrekt brug af apparatet
Der anvendes en af folgende symboler i for-
hold til faretypen:
A FARE Fare i forbindelse med elektrisk strom
@ ADVARSEL Fare i forbindelse med kogende varm damp
& ADVARSEL Fare for forbraendninger
BEREGNET ANVENDELSE

- Dette apparat er ligeledes beregnet til kollektiv brug pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, i butikker, pa
kontorer og i beboelser.

Nyttige oplysninger om damprensning:

Vandet anvendes i form af damp og giver mulighed for miljerigtig rengering, der er de moderne renggring-
smidler langt overlegen og uden at forbruge store maengder. Dampen, som maskinen producerer, yder pa
grund af den hgje temperatur og den store kapacitet en bemaerkelsesveerdig rengeringseffekt ved at oplgse
fedt- og stevpartikler, som normalt er svare at flerne. Dampen renger og dybderenser, saledes at bakterier,
stevmider, kim og sygdomsfremkaldende stoffer elimineres. Den binder desuden stgvpartiklerne og forhin-
drer sdledes, at der opstar allergi pa grund af stev. Du har alle disse fordele, ndr du bruger en damprenser til
renggringen i hiemmet, og samtidig yder du et bidrag til beskyttelse af naturen.

1= Vigtigt!

Instruktionsbogen er en integreret del af apparatet. Laes den omhyggeligt for apparatet anven-
des farste gang. Opbevar altid funktionsanvisningerne, sa de er lige ved handen for at kunne gen-
nemlzese dem narsomhelst, der matte veere behov for det. 95
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»SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Sikkerhed ved brug af damprense-
ren

A\FARE
Overhold de fglgende sikkerhedsnormer:

Brug kun apparatet til de beregnede formal.

01Tilslut ferst apparatet nar du har sikret dig, at
stromforsyningen svarer til den anviste pa data-
pladen, og safremt stikkontakten er udstyret med
jordledning.

02Traek ikke stikket ud ved at traekke i ledningen

02b Redskabets el-tilslutning skal foretages iht.
Norm IEC 60364-1.
Kontroller inden tilslutning af redskabet, at an-
givelserne pa typeskiltet er i overensstemmelse
med nettilslutningen og at stikdasen er sikret via
et HFIrelee med en responsfelsomhed pa under
0,03A-30ms.

03Traek ikke apparatet fremad ved at traekke i lednin-
gen

04Det frarades at bruge forleengerledninger; hvis
dette skulle blive ngdvendigt, ma der kun bru-
ges sikkerhedsgodkendte forlaengerledninger
udstyret med jordforbindelse. Rul forleenger-
ledningen helt ud fer den tilsluttes.

05Fjern stremforsyningen til apparatet efter brug
og for hver gang du pafylder vand i varmtvan-
dstanken og udskifter dampror.

06Fer apparatet bruges skal det kontrolleres, at
ledning, stik og damprer ikke er beskadigede.
Brug ikke apparatet safremt der er konstateret be-
skadigelser. Fa kontrolleret dette pa dit Tekniske
Servicecenter

07Brug ikke apparatet til rengering af elektriske ap-
parater eller stikkontakter.

08 Brug ikke dampen til at rengore selve dampren-
seren.

09Haender og fedder ma ikke veere vade under ar-
bejdet, nar damprenseren er tilsluttet strammen.

10Saenk ikke apparatet ned i nogen vaeske

11Tem ikke varmtvandstanken, mens vandet i den
stadig er varmt. Pas pa! Fare for forbraendinger.

11b Slangen indeholder elektriske ledninger. Ma
ikke leegges i vand for at rense den.

12Efterlad ikke apparatet uden opsyn, nar det er
tilsluttet stremforsyningen eller mens det er
teendt.

13Reparationer pé kun udferes af et autoriseret ser-
vicecenter

14Den elektriske ledning ma kun udskiftes af et au-
toriseret servicecenter

15Vend ikke dampstralen mod personer eller dyr

16Rar ikke den udsivende damp med handerne

17 Dk ikke apparatet til under brugen, da det i sa
fald kan overophedes.

18 Apparatet ma ikke bruges af barn eller af perso-
ner, der ikke ved hvordan det skal bruges.

19Hvis apparatet udlanes til andre, er det pakraevet
0gsé at give dem instruktionsbogen med.

20Produktet mé ikke anvendes af barn eller af per-
soner med nedsatte fysiske eller mentale evner
eller som ikke har tilstraekkelig erfaring og ken-
dskab til produktet, indtil de har modtaget pas-
sende traening eller instruktioner.

21Bgrn ma ikke lege med produktet, heller ikke un-
der opsyn.

»SADAN ANVENDES
DAMPRENSEREN

Praktiske rad

AVIGTIGT!

AKontroller altid at materialer og overflader, der
skal renses, egner sig til renggring med damp.

A\ Overhold producentens instruktioner med hen-
syn til rengeringen af materialer.

A\ Hvis informationerne mangler, ber der altid fo-
retages en pregve pa materialet pa et lille omrade
der ikke ses. Hvis der opstar skader, ber dampren-
seren ikke anvendes.

« Brug altid kun det anbefalede tilbeher.

+ Brug altid bomuldsovertraekket pa bersterne for
at undga ridser.

- Pavertikale overflader bararbejdet altid foretages
oppefra og nedad. Laeg en klud under overfladen
der renggres for at opsamle snavset.

« Brug kun forlaengerrgrene nar det er ngdvendigt.

+ Péfer dampen pd sma overflader ad gangen.
Snavset flernes lettere, lige efter at det er blevet
oplost.

« Hvis snavset er mere genstridigt, behandles
overfladen direkte med damppust.

« Pé folsomme overflader, som f.eks. treeoverflader,
bor der kun sprgjtes en smule damp pa, hvorefter
de skal aftorres med det samme.



« Tepper skal ferst rengeres med stevsuger og
herefter med damprenseren.

IS BEMARK:

« Dampen kan ikke fjerne kalkaflejringer. Disse
skal ferst flernes ved miljorigtig afsyringmed
kalkfjerningsmiddel.

Anvendelsesmuligheder
Damprenseren er egnet til rengering af:

Store overflader, som:

« Flisegulve og gulve i tree, sten og linoleum.

+ Flisegulve behandlet med bonevoks (for at fierne
voksen).

+ Keramiske overflader og flisevaegge.

« Skodder, nedfaldsvinduer.

+ Teepper.

Sma overflader, som:

+ Mellemrum i radiatorer, pudslinier (fuger) ved
fliser, paneler.

+ Der-og vindueskarme.

+ Persienner.

Glasoverflader, som:

« Vinduer, glasvaegge.

« Glasdore.

+ Spejle.

Overflader beklaedt med stof, som:

+ Sméteaepper og gulvtaepper.

« Polstrede mebler (sofaer, leenestole).

AVIGTIGT!

Mgbeloverflader kan rengeres med damprenseren
pa felgende betingelser:

+ Rens ikke mebeloverflader
damppustning.

+ Brug altid en bled sugende klud.

« Foretag arbejdet med meget let damptryk.

« Tryk ikke apparatet mod overfladen under
renggringen.

med direkte

Montering af hjul og handtag

« Monter hjulene manuelt som vist pa billedet pa
side . Du har ikke brug for noget vaerktg.

« Handtaget (13) skal monteres pa apparatets
overste del med 4 skruer (medfelger som tilbehor)
(se billede pa side [). Du vil her fa brug for en
skruetraekker (medfglger ikke som tilbeher).

Montering af stottebgijle

« For at kunne anvende de to forleengere pa
nemmeste made, skal stattebgjlen (29) monteres
« Stottebgjlen skal seettes fast med skruerne
(medfglger som tilbehgr) under de to

forleengere (se billedet pa side E).

Apparatets dele:

1 Handtag til dampaktivering

2 Fleksibelt ror

7 Vinduesvasker

8 Dampindikator

9 Prop til varmtvandstank

10 Stik og stramforsyningskabel
11 Hjul

12 Regulator for dampintensitet
13 Handgreb

14 Stor borste med klemmer

15 Klemmer til at holde kluden
16 Tilslutningsled til barstel

17 Forleengerror

18 Fjederknap

19 Greb til dampdysen

20 Hzldende forleenget dampsprajter
21 Filtpen

22 Trekantet barste

23 Stofklud

24 Overtraek

25 Pose med afkalkningsmiddel
26 Tragt

27 Kande

28 Tilbehgrspose

29 Stottebojle

KONTROLPANEL

+ 3 Lys for damptryk (grent)

« 4 Hovedafbryder

« 4/B Lys for hovedafbryder (orange)
« 5 Lys for opvarmning (grent)

+ 6 Lys for vandniveau (orange)

Forberedelser til brug af
damprenseren

(side @)

AVIGTIGT!
« For der pafyldes vand skal maskinen slukkes 9y,
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stikket traekkes ud.

+ Fyld kun damprenseren op med rent vand, helst
destilleret men ellers med vandhanevand med
lavt mineralindhold. Kalkdannelser i maskinen
kan forarsage overophedning af motoren og
blokere dampens udsivningshuller.

« Damprenseren skal placeres pa en jaevn og lige
overflade.

- Skru proppen (9) til vandvarmeren mod uret, indtil
den er skruet helt af.

- Heeld en passende maengde vand (min. 0,5 |, max.
1,6 1) ved hjelp af den medfglgende kande og
tragt.

- Sat proppen pa (9) igen: drej den med uret, indtil
den er helt skruet pa.

AVIGTIGT!

+ Veer sikker pa at varmtvandstankens prop er
lukket helt til. Hvis proppen lgsner sig under
brugen, er der fare for forbreendinger.

Tilslutning af damprenseren

A FARE

(side [@)

« Tilslut forst apparatet nar du har sikret dig,
at stremforsyningen svarer til den anviste pa
datapladen.

« Hovedafbryderen (4) skal veere afbrudt. (I position
OFF)

« Ledningen (10) ma ikke veere beskadiget.

« Vandtanken skal veere pafyldt tilstraekkeligt
vand (min. 0,5 I) ved hjelp af den medfglgende
gradinddelte kande.

+ Den bgjelige slange skal veere forbundet med det
fornadne tilbeharsstykke.

« Dampudslippet ma ikke veere blokeret ved
dampdysen.

- Tryk pa hovedafbryderen (4), lampen (4/B) og
lampen (5) teendes (opvarmningen begynder).

- Maskinen er funktionsklar.

- Vandet opvarmes, hvorved der dannes damp.

- Nar det grenne lys (3) teendes, er maskinen klar til
brug.

Pafyldning af vand pa
varmtvandstanken

& ADVARSEL

« Under brugen ma proppen (9) aldrig
flernes fra varmtvandstanken! Fare for
forbraendinger!

' BEM/RK:
« Narvandbeholdningen er brugt op, taendes lyset
(6) for vandniveauet, orange lys.

Pafyldning

+ Serg for at maskinen ikke afgiver mere damp,
efter at den orange lampe (6) for vand slut er
tendt (regulatoren (12) holdes aben) ved at
aktivere damphandtaget (1) gentagne gange.

« Sluk for hovedafbryderen (4) (til position OFF).

« Traek stikket (10) ud fra stikkontakten.

« Lad maskinen kele af indtil indikatoren star i det

ule felt.

IIéHUOMIO:

Proppen er udstyret med en sikkerhedsventil,
som forhindrer den i at abne, indtil damptrykket
er hejt. Hvis proppen drejer frit, betyder det
at der stadig er tryk og derfor temperatur i
vandvarmeren.

- Skru proppen (9) til vandvarmeren mod uret,
indtil den er skruet helt af.

- Heeld vand i vandvarmeren.

- Seet proppen pa (9) igen: drej den med uret, indtil
den er helt skruet pa.

Fjern damprenserens
stremtilslutning

« Sluk for hovedafbryderen (4) (position OFF).
« Treek stikket (10) ud fra stikkontakten.
« Lad maskinen kgle af.

P> TILSLUTNING AF TILBEH@RET

Sadan tilsluttes eller afmonteres
tilbehoret



AFARE

+ Arbejd aldrig med véde haender. Elektrisk strom;
dedsfare!

+ Maskinens tilslutning skal veere afbrudt, fer
tilbehgret fiernes..

« Tilbehgret bliver varmt under brugen. Lad dem
kole af, for de udskiftes. Pas pa ved udskiftning
af tilbeher under brugen: Der kan veere fare for
forbraendinger.

Pamontering af forleengerror

« Tryk pa flederknappen (18) pa dampdysens (19)
skaft.

« Indfer skaftet pa dampdysen (19) iforleengerrorets
muffe (17) indtil fiederknappen (18) smaekker til.

Pamontering af borsterne

(side 1)

« For at kunne bruge de rektangulere eller
trekantede berster er det ngdvendigt ferst at
montere tilkoblingsleddet (16) for berster:

- Hold tilkoblingsleddet (16) vendt nedad og seet
den helt ned i barsten, herefter vendes leddet i
arbejdsposition ved at dreje det opad.

- Tryk pa flederknappen (18) pa dampdysens (19)
skaft eller pa forleengerraret (17).

- Indfer tilkoblingsleddet (16) i dampdysens (19)
skaft eller yderst pa forleengerrgret (17) indtil
flederknappen (18) smaekker til.

Fjern ror eller barster

« Tryk pa fiederknappen (18) pa dampdysens (19)
skaft eller pa forleengerraret (17).

« Traek forleengerrgret (17) ud af dampdysens (19)
skaft.

+ Vend tilkoblingsleddet (16) nedad og traek det ud
af barsten.

Anbring beskyttelsesovertraekket

(Side. @)

I5"BEMARK:

« Bomuldsovertraekket bruges for at undga ridser
pa overfladerne der rengores. Pas pa! Betraekkene
bliver varme under renggringsarbejdet..

A\ADVARSEL
« Skift kun betraekket ud nar maskinen er slukket.

« De snavsede overtraek kan vaskes i vaskemaskine.

Anbring overtraekket pa den store
borste

+ Anbring beskyttelsesovertraekket pa en jeevn og
lige overflade.

+ Anbringden store bgrste (14) midt pa overtraekket.

+ Tryk pa fiederklipsene (15) der holder overtraekket
fast, og hold dem nedtrykkede.

« Stik to af overtreekkets hjorner ned under
overtraeksholderne (15) fra bagsiden.

« Stik ogsa den forreste del af betraekket ned under
overtraeksholderne. Slip fiederklipsene (15).

Anbring overtraekket pa den
trekantede borste

« Anbring den trekantede borste (22) pa
overtraekket (24)
« Vikl overtrekket rundt om den trekantede barste

(se figuren).

Montering af den lille bgrste

"> BEMARK:

« Brug kun filtpennen (21) sammen med den
bojede dyse (20).

- Monter den lille bgrste yderst pa den bgjede
dyse.

- Monter den bgjede dyse pa raret (17) eller pa
dampdysens (19) skaft.

Renggring af ruder
(side [&@)

AVIGTIGT!

+ Hvis udendgrstemperaturen er under eller
omkring 0° C, m& dampen kun pustes ud mod
vinduets glas med en afstand pa mindst 20 cm.

« Herefter pustes dampen pa hele glasoverfladen
for at opveje de bratte temperaturskift og for at
forhindre spandinger pa glasoverfladen.

« Voldsomme bratte temperaturskift mellem
vinduesglasset og dampen kan forarsage, at
glasset revner.

Montering af vinduesvasker -

929
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betjening

(7) Optional (Side [€)

« Tryk pa flederknappen (18) pa dampdysens (19)
skaft eller pa forleengerraret (17).

« Indfgr vinduesvaskeren pa roret (17) eller pa
dampdysens (19) skaft indtil flederknappen (18)
smaekker til.

1=rBEMARK:

+ Regulatoren (12) har 5 justerbare indstillinger,
ved indstilling 1 afgives der mindst damp,
mens der ved indstilling 5 afgives den storste
dampmaengde. Brug ikke indstilling 1 i mere End
5 minutter.

+ Vinduer, der er meget snavsede, skal forst
rengeres med den lille (22) eller store (14) barste
med overtraek (23 eller 24).

. Bagefter kan vinduerne renggres med
vinduesvaskeren.
. Efter hvert renggringsarbejde bor

vinduesvaskerens gummikant renggres med
en ren klud. Kun med en ren og vel anbragt
gummikant kan vinduerne rengeres uden striber.

- Sprejt dampen pa vinduet oppefra og nedad (fig.
1) ved at dreje regulatorknappen til position 3.

- Fjern snavset med gummisvampen samtidig med
at du udever et let tryk (fig. 2).

- Toreftervedatkere vinduesvaskerens gummikant
langs med ruden (fig. 3).

(7) Optional
« torring, skal du trykke pd gummi del pa
vinduesglas

»VEDLIGEHOLDELSE

A FARE

« For der udferes vedligeholdelsesarbejder eller
rengering af nogen art skal apparatet slukkes og
stikket traekkes ud fra stikkontakten.

+ Tom ikke varmtvandstanken mens vandet i den
stadig er varmt.

« For at undga at der danner sig kalkaflejringer, an-
befales det, at du mindst en gang om méneden
fylder varmtvandstanken med vand, skyller og
temmer den.

« Huvis du forudser, at apparatet ikke vil blive brugt
i leengere tid, anbefales det at tomme varmt-
vandstanken.

« Lad altid maskinen kele af fer den stilles vaek.

- For at undga aflejringer fra kalken i vandet anbe-
fales det at bruge afkalkningsmiddel som anvist
efterfalgende.

»NAR DAMPRENSEREN STILLES

VAK

(Side )

« Pd bagsiden findes to udspring, som ledningen
kan vikles rundt om.

Rengering

AVIGTIGT!

+ Renger apparatet med en fugtig klud.

+ Brug ikke oplgsningsmidler, der kunne beskadige
maskinens plastikdele.

+ Tilbehgret md kun rengeres med vand.

+ Lad de rengjorte barster tarre med barsterne
vendt opad for at undga, at der opstar
misformninger.

RENG@RING AF
VARMTVANDSTANKEN

« Ethvert vedligeholdelsesarbejde  ma  kun
foretages, ndr apparatet er koldt og med stikket
trukket ud.

+ Apparatets varmtvandsbeholder ber renses for
hver 5 eller hgjst 10 pafyldninger i forhold til van-
dets hardhedsgrad. Denne oplysning kan fés ved
henvendelse til kommunen eller fra vandvaerket.

+ Fyld varmtvandstanken op med vand og ryst den
energisk; herefter temmes indholdet ud ved at
vende apparatet om pa siden.

»AFKALKNING AF
VARMTVANDSTANKEN
(brug af afkalkningsmiddel)

Brug af kalkfjerningsmiddel forhindrer kalken i
at saette sit fast i apparatets dele og i rgrene,
der er i kontakt med dampen.

AFARE Drik ikke kalkfierningsmidlet! Bland
det ikke op med andre vaesker. | tilfelde af
kontakt med gjne eller ansigt skal omradet
skylles straks med rigeligt vand. Opbevar det
abne kalkfierningsmiddel inden i den originale



emballage, som skal vaere omhyggeligt lukket og
udenfor barns reekkevidde.

Anvend ikke apparatet safremt opvarmningstanken
indeholder rester af kalkfjerningsmiddel.

« Foratmaskinen kan fa en lang levetid anbefaler vi,
at varmtvandstanken afkalkes med de folgende
intervaller (Hg = hardhedsgrad):

1Dh =9,52 gr/l CaO (Calciumcarbonat)

< 10 Hg: For hver 100 pafyldninger
mellem 10/22 Hg: For hver 75 pafyldninger
» 22 Hg: For hver 50 pafyldninger

+ Oplysning om vandets hardhedsgrad kan fas ved
henvendelse til kommunen eller fra vandvaerket.

1 Held ca. 1 liter varmt vand pa apparatet

2 tilfej HALVDELEN af indholdet i den medfelgende
pose og lad oplgsningen virke i ca. 8 timer

3 Seet ikke proppen i. S& leenge denne oplasning
befinder sig i varmtvandsbeholderen, mé appara-
tet ikke bruges.

4 Herefter tommes apparatet; da der alligevel vil
befinde sig en del vaeske inde i varmtvandsbehol-
deren,

5 Skylles denne efter med koldt vand 2-3 gange for
at flerne alle de opleste kalkrester helt.Nu er ap-
paratet igen klar til brug

+ Indholdet i den medfelgende pose er nok til 2
afkalkninger. Efterfglgende kan bruges et hvilket
som helst andet afkalkningsmiddel (i pulver eller
vaeske), som normalt fas i handelen.

»TIL AFHJALPNING AF SMAFEJL

AFARE Reparationer ma kun udfgres af et
autoriseret servicecenter.

"BEM/ERK: Selv om maskinen bruges pa korrekt
made, kan der alligevel opsta fejl. | den fglgende
tabel er anfort nogle fejltyper og den tilherende
afhjzelpning. Hvis disse rad ikke har den gnskede
virkning, ber du henvende dig til et autoriseret
servicecenter.

DATAPLADE TEKNISKE DATA

Kontroller at de tekniske data, som er anfort
pa datapladen, svarer til den elektriske
stremforsyning, hvor apparatet skal tilsluttes.

Sikkerhedsanordninger:
Funktionspressostat

+ Funktionstermostat

+ Sikkerhedstermostat

« Dampstyring pa det trykbestandige skaft

« Barnesikret prop med sikkerhedsventil

« Varmtvandsbeholder i trykstgbt aluminium.

TEKNISKE EGENSKABER

Omfang varmtvandsbeholder 2,41
Kapacitet varmtvandsbeholder 1,61
Funktionstemperatur 145°C

Opbevarings- og transporttemperatur0+40° C
Temperatur i arbejdsmiljget 0+40°C
Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvaerdi

< 2,5m/s?

Kontroller at de DATAPLADE TEKNISKE

« Damprenseren er klar til
brug, men der kommer

ingen damp ud. star i position 0.

Regulatorknappen for .
dampintensitet (optional)

« Tilbehgrsdelen er tilstoppet.

Drej regulatorknappen for
dampintensitet til position 1-5.
« Kontroller tilbehgret.

« Dampstralen siver ikke ud pa
en regelmassig made og er
blandet med vandspragijt.

Der er fyldt for meget vand
pa varmtvandstanken.

Haeld den overskydende
vandmangde ud ved at holde
grebet (1) trykket ned. Pas pa
vandmaengden ved péfyldning af
apparatet. (Max. 1,6 1)

« Entilbehgrsdel falder af
under brugen.

Tilbehgrsdelen er ikke .
monteret rigtigt.

Monter tilbehgret korrekt.
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DATA:

Spaending / Frekvens V ~ Hz
Kraft varmtvandsbeholder w
Damptryk kPa (bar)
Veegt Kg
» GARANTIBETINGELSER

Alle vores apparater er undergaet omhyggelig
kontrolpregvning og er deekket af garanti for fa-
brikationsfejl, i overensstemmelse med loven.
Garantien lgber fra kebsdatoen. Kebsdatoen er
den dato der fremgar af kvitteringen, der udle-
veres af Forhandleren pa leveringstidspunktet.
Producenten forpligter sig til at reparere eller
uden beregning at udskifte de dele, der inden-
for garantiperioden matte veere ramt af fabri-
kationsfejl. Fejl der ikke tydeligt kan henfgres
til materiale- eller fabrikationsfejl vil blive un-
dersogt i et af vore tekniske servicecentre eller
pa fabrikken, og omkostninger for udbedring
debiteres i henhold til resultatet af disse un-
dersggelser. Folgende er under alle omstaen-
digheder ikke daekket af garantien: Rengering
og reparationer af maskinen og dens tilbeher
pa grund af kalkaflejringer, skader sket ved
uheld, under transport, ved forsgsmmelighed
eller ukorrekt behandling, ved forkert eller
utilsigtet installation, der ikke overholder an-
visningerne i instruktionsbogen, og under alle
omstaendigheder skader der ikke har grund i
maskinens normale funktion og anvendelse.
Garantien bortfalder, safremt apparatet er ble-
vet repareret eller har faet foretaget indgreb
af uautoriseret tredjemand. Udskiftning af
apparatet og forleengelse af garantiperioden
i forbindelse med fejl er udelukket. Reparatio-
nen foretages ved et Autoriseret Teknisk Ser-
vicecenter eller pa fabrikken, og apparatet skal
leveres fragtfrit, altsd med transportudgifter
daekket af forbrugeren. Garantien daekker ikke
eventuel rengering af maskinens funktionsde-
le. Producenten fraleegger sig ethvert ansvar
for skader pa personer eller ting som falge af
ukorrekt installation eller forkert brug af appa-
ratet.

E SKROTNING

= Som indehaver af et elektrisk eller elek-
tronisk apparat, forbyder loven dig (i overens-
stemmelse med EU direktivet 2012/19/EU ved-
rorende affald fra elektriske og elektroniske
apparater samt med den nationale lovgivning
i EF medlemsstaterne, der har ratificeret det-
te direktiv) at skrotte dette produkt og dets
elektriske/elektroniske udstyr som fast hus-
holdningsaffald. Du er derfor forpligtet til at
anvende de pageeldende indsamlingscentre.
Det er ogsa muligt at bortskaffe produktet
direkte hos forhandleren, hvis du kgber et nyt
produkt, der svarer til det bortskaffede pro-
dukt.Hvis produktet efterlades i miljoet kan
det udggre alvorlige skader pa selve miljget og
en fare for sundheden.

Symbolet pa figuren viser en skraldespand, og
det er strengt forbudt at kassere materialet i
disse beholdere. Manglende overholdelse af
direktivets 2012/19/EU forskrifter og af de lov-
lige dekreter som de forskellige Medlemsstater
har udstedt, straffes med bade.



» INFORMATION OM SAKERHETEN

- Inledning
For att kalla pa din uppmaérksamhet anvands foljande symboler ibruksanvisningen.

FARA Varning for allvarliga eller livsfarliga per-
sonskador.
A OBSERVERA \éirrning for lattare person- eller materialska-
A VARNING Varning for att apparaten kan ga sénder.
[@3 VIKTIGT/NOTERING E?ftra |'nformat|on och rad for en korrekt an-
vandningav apparaten.
En av foljande symboler anvénds beroende
pafarans art:
A FARA Fara for elektrisk strom.
@ OBSERVERA Fara orsakad av kokande anga
@ OBSERVERA Fara for kokhet dnga.
FORUTSEDD ANVANDNING

« Apparatens prestation och dess enkla handhavande motsvarar en INTE PROFESSIONELL anvandning, till
exempel i hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och bostéder.

Anvandbar information om tvdttning med anga:

Vatten i angform ger en ekologisk tvattverkan som &r 6verldgsen modernarengéringsmedel och
angan anvinds med aterhéllsamhet. Angan somskapas av apparaten ger en kraftfull rengérande
verkan tack vare en hogtemperatur och effekt. Fetter och dammpartiklar som normalt &r svara
atteliminera l6ses utan problem.Angan rengor och desinficerar, eliminerar bakterier, kvalster, mi-
kroorganismeroch sjukdomsalstrande partiklar.Dessutom binds dammpartiklar sa att uppkomst
av dammallergi kanférhindras.Du kan dra nytta av alla dessa fordelar genom att anvdanda angren-
gorareni hemmet,samtidigt som du drar ditt stra till stacken for att vdarna om miljon.

1= Viktigt! Denna bruksanvisning utgor en del av apparaten. Lisden noggrant innan
apparaten anvands for forsta gangen. Forvarabruksanvisningen sa att den alltid finns
till hands for konsultation
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» INFORMATION OM SAKERHETEN

Séker anvandning av angrengdraren
AFARA!
Respektera foljande sakerhetsforeskrifter:

01Anvdnd endast apparaten for de dndamal som
den dr avsedd for.

02Anslut endast apparaten om ndtspdnningen
Overensstimmer medspanningen som anges pa
apparatens markplat och om vaguttaget drjordat.

02b Apparatens elanslutningar maste uppfylla nor-
men [EC 60364-1. Innan du ansluter apparaten,
forsdkra dig om, att uppgifterna pa typskylten
stdmmer med elndtet och att uttaget &r sakrat
med en jordfelsbrytare med en reaktionskanslig-
het under 0,03 A - 30ms.

03Hall inte i elkabeln nér stickkontakten dras ut ur
vaguttaget.

04Dra inte apparaten med natkabeln.

05Det avrads fran att anvénda forlangningskabel.
Om forlangningskablardnda maéste anvandas ska
dessa vara sékerhetsgodkanda och jordade.Rulla
ut forlangningskabeln fullstandigt innan den an-
vands.

06Dra ut nétkabeln ur vdgguttaget nédr apparaten
inte langre anvénds ochinnan angpannan fylls pa
eller angroret byts ut.

07Innan apparaten anvands ska du kontrollera att
natkabeln, stickkontaktenoch angroret inte &r
skadade Anvénd inte apparaten om fel férekom-
mer.Vand dig till en auktoriserad serviceverkstad
for att kontrollera eventuelladefekter.

08Anvénd inte apparaten for rengdring av elektriska
apparater eller vdgguttag.

09Anvand inte angan for att rengora sjélva appara-
ten.

10Arbeta inte med fuktiga hander och fotter nar ap-
paraten dr ansluten.

11 Sénk inte ned apparaten i nagon typ av vétska.

11b Flex-ror slang innehaller elektriska kablar. Sank inte
ned flex-ror slang nagon typ av vatska.

12Tém inte angpannan nér vattnet fortfarande ar
varmt.Observera! Risk forbrannskador.

13Ld@mna inte apparaten utan uppsikt nér den ar an-
sluten till elnétet ellernér apparaten ar paslagen.

14Reparationer ska endast utforas av en auktorise-
rad serviceverkstad.

150m anslutningssladden till elndtet skulle vara

skadad, reparera den eller byt ut den genom att
be assistensservice om en ny sladd. Natkabeln ska
endast bytas ut av en auktoriserad serviceverk-
stad.

16Rikta aldrig angstralen mot personer eller djur.

17Ror aldrig med handerna i ndrheten av dngstra-
len.

18Tack inte Gver apparaten nar den anvands. Den
kan 6verhettas.

19Apparaten ska inte anvdndas av barn eller perso-
ner som inte kdnner tillhur den anvénds.

200m apparaten lanas ut till andra personer ar det
nddvandigt att dvendverlamna bruksanvisning-
en.

21Produkten ska inte anvandas av barn, personer
med fysiska eller psykologiska handikap eller per-
soner som saknar lamplig erfarenhet och kinne-
dom om produkten.

22Barn ska inte leka med produkten. Detta galler
aven om en vuxen finns ndrvarande.

»ANVANDNING AV
ANGRENGORAREN

Praktiska rad

AVARNING!

A Forsakra dig om att materialen och ytorna som
ska rengodras ar lampliga forrengéring med
angrengdrare.

A Ta hiansyn till tillverkarens anvisningar angdende
rengdring av olika material.

/A Om information saknas ska du alltid géra ett litet
test pa en mindre synlig punkt.Om skador upp-
star ska du undvika att anvénda angrengéraren.

+ Anvénd alltid de rekommenderade tillbehdren.

« Fastalltid bomullsduken pa borstarna for att und-
vika repor.

+ Arbeta alltid uppifran och ned pa vertikala ytor.
Légg en trasa under ytan somska rengdras for att
samla upp smutsen.

+ Anvénd endast forlangningsroren nar det ar nod-
vandigt.

« Spruta angan pa sma ytor at gangen. Smutset
som precis har [6sts upp ar lattareatt ta bort.

+ For mer envist smuts kan ytorna behandlas direkt
med angstralen.

« For mer kénsliga ytor, t.ex. trdytor, spruta endast



lite anga och torka omedelbart.
« Mattor ska forst rengéras med dammsugare och
sedan med angrengdraren.

IZVIKTIGT:

« Angstralen kan inte ta bort kalkavlagringar.
Dessa ska forst tas bort med kalkborttag-
ningsmedel.

Anvandningsomraden

Angrengéraren &r lamplig for ren-
goring av:

Stora ytor sasom:
« Golv av keramik, trg, sten och lino-
leum.
- Vaxbehandlade keramikgolv
(borttagning av vax).
« Golvplattor eller plattbelagda
vaggar..
Jalusier, skjutfonster.
- Mattor.
Mindre ytor sasom:
- Utrymmen mellan vdarmeelement,
springor mellan golvplattor och
golvsocklar.
« Dorr- och fonsterkarmar.
- Persienner
Glasytor sasom:
- Fonster, glasvaggar.
« Glasdorrar
- Speglar
Tygbekldadnader sasom:
« Mattor och heltackningsmattor.
- Stoppade mabler (soffor, fatoljer)..

AVARNING!

« Mobelytor kan behandlas med &ngrengéraren
under foljande forhallanden:

+ Rengdr inte mobelytorna genom att spruta
angstralen direkt pa dem.

+ Anvénd alltid en mjuk uppsugande trasa. Arbeta
med svagt angtryck.

« Utdva inte nagot tryck under rengdringen.

Montering av hjul och handtag

« Montera hjulen fér hand enligt bilden p& E. Ing-
et verktyg kravs.
« Handtaget (13) ska monteras pa apparatens évre

del med 4 skruvar (ingar i tilloehorssatsen)(se
bilden pa B). En skruvmejsel krévs for att dra &t
skruvarna (ingar inte itillbehdrssatsen).

Montering av stodhake

+ Montera stodhaken (29) for att anvanda de tva
forlangningarna pa ett bekvamt sétt.. Stodhaken
(13) ska fastas under de tva férlangningarna med
tva skruvar (ingar itillbehdrssatsen) se bilden pa
(fig. ).

Apparatens delar:

1 Knapp for aktiveringav énga
2 Flex-ror

7 Fonsterborste

8 Angindikator

9 Angpannelock

10 Stickkontakt ochelkabel

11 Hjul

12 Regulator for dngintensitet
13 Handtag

14 Borste medklédmmor

15 Dukkldmmor

16 Borstled

17 Férlangningsror

18 Fjaderknapp

19 Handtag férangmunstycke
20 Vinklat stralmunstycke

21 Liten borste

22 Trekantig borste

23 Tygduk

24 Huv

25 Pase med orttagningsmedel
26 Tratt

27 Karl

28 Tillbehorspase

29 Stédhake

KONTROLLPANEL

« 3 Kontrollampa for angtryck (grén)

+ 4 Huvudstrombrytare

+ 4/B Kontrollampa for huvudstrdmbrytare (orange)
« 5 Kontrollampa for uppvarmning (grén)

« 6 Kontrollampa for vattenniva (orange)

Starta apparaten

Fyll pa med vatten
(fig. @)



AVARNING!

+ Innan du fyller pa dangpannan ska du koppla fran
apparaten och dra ut stickkontakten.

« Fyll endast pa dngrengodraren med vatten som
ar destillerat (om det ar mdjligt) eller med kran-
vattenmed ldg mineralhalt. Kalkbildningen i ma-
skinen kan leda till att maskinen dverhettas och
attangledningarna satts igen.

« Angrengéraren ska sta pa en plan yta.

- Skruva loss locket (9) pa pannan moturs tills det
har lossnat helt.

- Hallienlamplig vattenmangd (min. 0,5 | och max.
1,6 1) med hjélp av det medlevereradekérlet och
tratten.

- Satt pa locket (9): vrid det medurs tills det har
skruvats fast helt.

/A\OBSERVERA!

« Forsdkra dig om att angpannans lock har
stangts korrekt. Om locket 6ppnas underan-
vandning finns det risk for brannskador.

Anslutning av angrengoraren

A FARA!

ﬁg C)]

Anslut endast apparaten om natspanningen
overensstdammer med den nominellaspén-
ningen som anges pa markplaten ver tekniska
egenskaper.

« Huvudstrombrytaren (4) ska vara frankopplad
(Iage OFF)..

« Natkabeln (10) far inte vara skadad.

« Vattenbehallaren ska fyllas pa med en tillrécklig
vattenmdngd (min. 0,5 I). Fyll pa vattenmed det
dartill avsedda karlet.

« Slangen ska anslutas med respektive tillbehor.

« Angutloppet fran dngmunstycket far inte blocke-
ras.

-Tryck pa huvudstrombrytaren (4), kontrollampan
(4/B) och kontrollampan (5) tands(uppvarmning
borjar).

-Apparaten ar i drift.-Vattnet varms upp och angan
skapas.

-Nar den gréna kontrollampan tands (3) ar appara-
ten klar att anvéndas..

Hall vattnet i angpannan

& OBSERVERA!

. Oppna inte &ngpannans lock (9) under drift! Var-
ning for brannskador!

FEVIKTIGT:
« Nar vattenreserven ar slut tands kontrollampan
for vattennivan (6) och lyser orange.

Pafylining

« Tryck flera ganger pa angknappen (1) for att for-
sakra dig om att maskinen inte sprutarut ndgon
anga, efter att den orange kontrollampan (6) for
vattennivan har tants (hallregulatorn (12) 6ppen).

« Koppla fran huvudstrombrytaren (4) (Idge OFF).

« Dra ut stickkontakten (10) fran eluttaget.

. Lat apparaten svalna tills visaren hamnar pa det

llgula faltet.

VIKTIGT:

Locket &r utrustad med en sakerhetsventil som
forhindrar att tappen 6ppnas sa lange som dng-
trycket & hogt. Om det gar att snurra runt locket
sd innebdr det att det fortfarande finns tryck och
dérmed temperatur i pannan.

- Skruva loss locket (9) pa pannan moturs tills det
har lossnat helt.

- Hall vatten i pannan.

- Sétt pa locket (9): vrid det medurs tills det har
skruvats fast helt.

Koppla fran angrengoraren

« Koppla fran huvudstrombrytaren (4) (Idge OFF).
« Dra ut stickkontakten (10) fran eluttaget.
« Latapparaten svalna.

»Montering och borttagning av
tillbehor

AFARA!

+ Arbeta inte med fuktiga hander. Elektrisk strom:
Livsfarligt!

+ Maskinen ska kopplas frén innan tillbehoren tas



bort.

« Tillbehéren varms upp under anvéndning. Lat
dem svalna innan de byts ut. Var forsiktigvid byte
av tillbehor under anvandning, det finns risk for
brénnskador.

Anslut forlangningsroren

« Tryck pa fijaderknappen (18) pa angmun-
styckets handtag (19).

« Sétt in angmunstyckets handtag (19) i for-
langningsrorets muff (17) tills fijaderknap-
pen(18) knapper till.

Montera borstarna

ﬁg k)

For att anvéanda denrektanguldra eller
dentrekantiga borsten ska forstleden (16)
monteras forborstarna:

- Hall leden (16) riktad nedatoch stick in
den sa langtdet gar i borsten. For sedan-
leden till arbetslage genomatt vrida den
uppat.

- Tryck pa fjiderknappen(18) pa angmun-
stycketshandtag (19) eller paforlang-
ningsroret (17).

- Stick in leden (16) idngmunstyckets hand-
tag(19) eller iférlangningsrorets ande(17) tills
fijaderknappen (18) knapper till.

Ta bort roret och borstarna

« Tryck pa fjaderknappen (18) pa angmun-
styckets handtag (19) eller pa forlangnings-
roret(17).

+ Dra ut foérldngningsroret (17) fran angmun-
styckets handtag (19).

« Vrid leden (16) nedat och dra ut den fran bor-
sten.

Fast skyddsduken

(fig. @)

I VIKTIGT:

« Bomullsdukarna anvdnds for att skydda ytor-
na som rengors sa att de inte repas.Observe-
ra! Dukarna blir varma under rengdringsar-
betet.

A OBSERVERA

+ Apparaten ska vara frankopplad ndr dukarna
byts..Smutsiga dukar kan tvattas i tvattma-
skinen.

Fasta duken pa borsten

Légg skyddsduken pa en plan yta.

« Ldgg borsten (14) i mitten pa duken.

+ Tryck p@ dukkldmmorna (15) och héll demned-
tryckta.

« Stick in dukens tva horn bakifran underdukklam-
man (15).

« Stick aven in dukens framre del underdukklam-
man. Slapp dukkldammorna (15).

Fasta duken pa den trekantiga borsten

« Ldgg den trekantiga borsten (22) pa duken(24).
« Linda duken runt den trekantiga borsten.(se figu-
ren).

Montera penseln

"EVIKTIGT:

+ Anvand penseln (21) endast tillsammans med det
bockade munstycket (20).

-Montera penseln pa det bockade munstyck-

ets dnde.

-Montera det bockade munstycket pa roret (17)

eller pa angmunstyckets handtag (19).

Tvatta fonster
(fig. [€)

AVARNINGI
Stora temperaturskillnader mellan fonsterglaset
och angan kan leda till att glaset spricker.

« Spruta sedan angan pd hela glasytan for att kom-
pensera termiska chocker och undvika spanning-
arpa glasytan.

. Stora temperaturskillnader mellan fons-
terglaset och angan kan leda till att glaset
spricker.

Anvandande av fonsterborsten

(7) Optional (fig [€)
« Tryck pa fjaderknappen (18) pa angmunstyckets
handtag (19) eller pa férlangningsroret (17).
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« Stick in det vinklat strdlmunstycke (20) i réret (17)
eller pa angmunstyckets handtag (19) tills fiaderk-
nappen (18) knapper till

1= VIKTIGT:

« Spruta angan pa fonstretuppifran och ned ge-
nom att stéllaregulatorn (12) i lage 3.

« Torka av genom att skrapa fonsterborste gummi-
remsa (7) pa fonstret.

« Sarskilt smutsiga fonster ska forst tvdttas med
penseln (22) eller borsten (14) och med duken
(23eller 24).

« Efter varje tvétt ska fonstertvattens gummiremsa
rengoras med en ren duk.

(7) Optional
« Om gummiremsan intedr ordentligt rengjord och
strackt kan fonstret repas.

» UNDERHALL

A NEVARNOST!

+ Stdng av strdmbrytaren och dra ut stickkontakten
ur eluttaget innan nagon typ av underhall eller-
rengdring utfors.

« Tom inte dngpannan sa lange vattnet ar varmt i
angpannan.

« For att undvika att kalkavlagringar bildas rekom-
menderas att en gang i manaden fylla angpan-
nanmed vatten, skolja och sedan tdémma ut vatt-
net.

« Om apparaten inte ska anvandas under en langre
tid rekommenderas att témma angpannan pa-
vatten.

- Lat alltid apparaten svalna innan den ldggs un-
dan.

« For att forhindra att kalk ansamlas i vattnet re-
kommenderas att anvanda kalkborttagnings-
medelpa det satt som beskrivs nedan..

»LAGGA UNDAN ANGRENGORAREN

(fig. @)

+ Kabeln kan lindas runt de tva utstickande delarna
baktill pa &ngrengoraren.

Rengoring

AVARNING!
+ Anvdnd inte l6sningsmedel. Apparatens plastde-

lar kan skadas.

+ Rengor holjet med en mjuk trasa.

+ Tillbehdren ska endast rengdras med vatten.

« Torka de rengjorda borstarna med borsten vand
uppat for att undvika eventuella deformationer.

RENGORING AV ANGPANNAN

« Alla typer av underhéllsingrepp ska endast goras
med kall apparat och med urdragen stickkontakt.

+ Rengdr apparatens angpanna var 5:e eller max.
var 10:e gang (beroende pa vattnets hardhet)
som angpannafylls upp. Vénd dig till kommunen
eller till vattenverket for information om vattnets
hardhet.

+ Fyll pd dangpannan med vatten och skaka angpan-
nan kraftfullt. Tém sedan ut innehallet genom att
luta apparatenpa ena sidan.

»BORTTAGNING AV FORHARDNA-
DER | ANGPANNAN

(anvdndning av
kalkborttagningsmedel)

Anvandning av kalkborttagningsmedel for-
hindrar att kalk avsatts pa apparatens kom-
ponenter ochledningar som kommer i kon-
takt med angan.

AFARA! ka inte fortaras. Ska inte blandas med
andra amnen. Skolj med rikligt med vattenvid
kontakt med 6gonen eller ansiktet. Ska férvaras
val forsluten i originalférpackningen. S2 = Skafor-
varas utom rackhall for barn. Apparaten kan inte
anvéndas sa lange kalkborttagningsmedlet finnsi
angpannan.

« For att apparaten ska fungera pd ett korrekt satt
och under en lang tid rekommenderas att for-
hardnaderi angpannan tas bort med féljande in-
tervaller (DH = deutsche Harte = tyska grader)

1Dh =9,52 gr/l CaO (Calciumcarbonat)
< 10 Dh: var 100:e pafyllning
mellan 10/22 Dh: var 75:e pafyllning
» 22 Dh: var 50:e pafylining

« Vénd dig till kommunen eller till vattenverket for
information om vattnets hardhet.



1 Hall ca 1 liter varmt vatten i apparaten.

2 Hall i HALVA innehéllet fran den medlevererade
pasen och ldt 16sningen verka i ca 8 timmar.

3 Sténg inte locket. Nér denna vétska finns i ang-
pannan ska inte apparaten anvandas.

4 Tom sedan apparaten. Eftersom det alltid stannar
kvar en viss mangd vétska inuti angpannan ska
dennaskdljas ur med kallt vatten 2 eller 3 gdnger
for att ta bort alla kalkretser fullstandigt.

5 Nu ar apparaten klar for att anvandas.

+ Innehallet i den medlevererade pasen racker till 2
borttagningar av avlagringar.

Hadanefter kan vilketkalkborttagningsmedel som
helst (i pulver- eller vatskeform) anvandas som
saljs i handeln.

» ATGARDA MINDRE FEL

AFARA! Reparationer ska endast goras vid en
auktoriserad serviceverkstad.

ESVIKTIGT: Aven om apparaten anvinds pa
ett korrekt satt kan fel upptrada. Iféljande
tabell anges nagra typer av fel och respektive
atgarder. Om vara rad inte I16ser ditt problem
med apparatenkan du vanda dig till en
auktoriserad serviceverkstad.

MARKPLAT OVER TEKNISKA DATA

Kontrollera att tekniska data som anges
pamarkplaten overensstammer medelnatet till
vilken maskinen ska anslutas

Skydd: Tryckvakt . Termostat. Sakerhetster-
mostat - Vattentattdngreglage pa handtaget -
Oppningssikertlock med sikerhetsventil +An-
gpanna av pressgjuten aluminium.

TEKNISKA EGENSKAPER

é\ngpannans volym 24 L
Angpannans kapacitet 1,6 L
Drifttemperatur 145°C
Forvarings- och transporttemperatur

0+40°C

Omgivningstemperaturen vid drift ~ 0+40 °C

Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore < 2,5 m/s?

Kontrollera att tekniska data :

Spanning/frekvens V ~ Hz
Angpannans effekt w
Angtryck kPa (bar)
Vikt Kg

« Angrengbraren ér klar for att | «Regulatorn

for | « Vrid regulatorn for angintensiteten

anvdandasmen ingen anga
kommer ut.

angintensiteten(optional)
arilage0.
« Tilloehoret &r igensatt.

tillldget 1-5.
« Kontrollera tilloehdren.

« Angflodet kommer inte ut
med ett jamntflode och
blandas med vattensprut.

«For mycket vatten har fyllts pa
iangpannan.

« Slapp ut det overflodiga vattnet
genomatt trycka pa knappen (1).
Varuppmarksam pa vattenméngden
ndrapparaten fylls pa (max. 1,6 ).

+ Ett tilloehdr
anvandningen.

lossnar  vid

« Tillbehéret  har inte
monteratspa ett korrekt
satt.

+ Montera tillbehoret pa ett
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» GARANTIVILLKOR

Alla vara apparater har genomgatt noggranna
provkorningar och tacks av en garanti pa
tillverkningsfel. Garantin galler fran och med
inkdpsdatumet.  Inkdpsdatumet  innebar
det datumsom anges pa kopekvittot som
Overlamnas nar apparaten levereras fran
aterforsaljaren. Tillverkarenforbinder sig att
gratis reparera eller byta ut de delar som
inom garantiperioden pavisar fabrikationsfel.
Defekter som inte ror sig om uppenbara
material- eller tillverkningsfel undersoks vid
en av varaauktoriserade serviceverkstader
eller vid vart huvudkontor och debiteras
beroende pa undersokningensutfall. Garantin
técker inte foljande: Rengéring och reparation
av maskinen och tillbehér som berorpa
kalkbildning, plotsliga och oférutsedda
skador, transportskador, skador som beror
pa vardslosheteller olamplig behandling,
felaktig eller oldamplig anvéndning eller
installation som inte Overensstimmermed
bruksanvisningen eller fel som pa annat satt
inte beror pa en normal anvéndning och
tilldmpningav apparaten. Garantin upphor
att gélla om en tredje man har reparerat
eller mixtrat med apparaten.Apparaten
byts inte ut och garantin forldngs inte till
foljd av ett fel. Reparationen utférs vid en av
varaauktoriserade serviceverkstader eller vid
vart huvudkontor och ska skickas fraktfritt. D.v.s.
attanvandaren betalar transportkostnaderna.
Garantin tacker inte eventuell rengdring
avfunktionskomponenterna. Tillverkaren
avsdger sig allt ansvar for eventuella skador pa
personer ellerforemal som beror pa en oldmplig
eller felaktig anvandning av apparaten.

:ﬁ UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk
eller elektronisk apparat (i enlighet med EU-
direktivet 2012/19/EU rérande undanskaffande
av elektriska och elektroniska apparaturer samt
nationell lagstiftning i de EU-lander som har
antagit detta direktiv) att skrota denna produkt
eller dess elektriska / elektroniska tillbehor som
osorterat hushallsavfall och pabjuder istallet
skrotning vid avsedda insamlingsstallen. Det

ar mojligt att undanskaffa produkten direkt
hos distributéren vid inkdp av en ny produkt,
likvardig den som skrotas. Attlamna produkten
i naturen kan orsaka allvarliga skador pa miljon
och médnniskors hélsa.

Symbolen i figuren representerar soptunnan for
kommunalt avfall och det ar strangt forbjudet
att lagga apparaten i dessa behallare. Att ej
efterleva foreskrifterna i direktivet 2012/19/
EU och gallande férordningar i de olika EU-
landerna ar straffbart med boter.



Oversettelse fra den opprinnelige bruksanvisning @

»INFORMASJON ANG. SIKKERHETEN

- Introduksjon
| bruksanvisningen blir falgende symboler tatt i bruk for & henlede oppmerksomheten til enkelte
detaljer.
& FARE Avvertimento di possibili lesioni gravi o mortali a
persone
ADVARSEL Avvertlment'o ‘dl possibili lesioni lievi a persone o
danni materiali
FORSIKTIG Avv,ertlmento _d| possibili guasti o distruzione
dellapparecchio
I@ VIKTIG / MERK Informa_z_lonlagglluntlveeco_n5|gI|ut|I| per un cor-
retto utilizzo dell'apparecchio
Si utilizzera uno dei seguenti simboli a seconda
della natura del pericolo:
A FARE Pericolo provocato da corrente elettrica
@ ADVARSEL Pericolo provocato da vapore bollente
& FORSIKTIG Pericolo scottature

Forskriftsmessig bruk

+ Apparatets ytelser og den lette bruken av det tilsvarer en IKKE PROFESJONELL ANVENDELSE. Denne en-
heten passer for kollektiv bruk, for eksempel i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og

boliger.

Nyttig informasjon angaende damprengjgringen:

Vann, i dampform, gjer det mulig a rengjere pa en gkologisk mate som er bedre enn de mest moderne
vaskepulver, og det blir brukt med sparsommelighet. Dampen som blir produsert av apparatet, takket
vaere en meget hgy temperatur og en konsistent kapasitet, har en fremragende rengjeringseffekt som
flerner fett og stev som vanligvis er vanskelig a flerne. Dampen rengjar og hygieniserer ved é fierne bakte-
rier, midd og sykdomsfrembringende agenser. | tillegg til dette, binder den stgvpartiklene og forhindrer
at stevallergier oppstar. Dere kan benytte dere av alle disse fordelene ved & bruke dampmaskinen til

husrengjeringen, og samtidig veere med a beskytte miljget.

1= Viktig!

Bruksanvisningen er en del av apparatet. Les den ngye for du slar pa apparatet. Oppbevar alltid

bruksanvisningen innenfor rekkevidde for a kunne konsultere den nar som helst.
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» SIKKERHETSANVISNINGER
A\FARE!
Les noye folgende sikkerhetsnormer:

01 bruk maskinen kun til det den er egnet til

02 kople til apparatet bare om nettspenningen er
den samme som er beskrevet pa typeskiltet, og
om strgmkontakten er jordet

02b Apparatets elektriske tilkobling ma stemme
overens med standard [EC 60364-1.
Fer du kobler til apparatet ma du forsikre deg om
at angivelsene pa typeskiltet stemmer overens
med stremnettet og at stikkontakten er sikret
med en jordfeilbryter med en reaksjonsfglsom-
het pa under 0,03 A - 30ms.

03 trekk ikke stopselet ut av kontakten ved a trekke
i ledningen

04 ikke trekk apparatet i stremledningen

05 det frarddes a ta i bruk elektriske skjsteledninger.
Om det skulle veere ngdvendig & anvende skjote-
ledning, bruk de som er sikkerhetsmerket og jor-
det. Rull helt ut skjsteledningen for bruk

06kople fra apparatet ved endt bruk, fer vannbehol-
deren blir fylt opp og dampreret blir skiftet

07fer apparatet tas i bruk, sjekk at ledningen, stop-
selet og dampreret ikke er skadete
Apparatet ma ikke brukes om det oppdages ska-
der pa det. La autorisert servicesenter kontrollere
skadene.

08anvend ikke apparatet for & rengjore elektriske
apparater eller stramkontakter

09ikke anvend damp for & rengjore apparatet

10ikke arbeid med vate hender eller fgtter nar appa-
ratet er koplet til

11dypp ikke apparatet ned i noen som helst slags
vaeske

11b fleksibelt raret slangen inneholder elektriske ka-
bler. Dypp ikke fleksibelt rer ned i noen som helst
slags vaeske

12tem ikke vannbeholderen nar vannet innvendig i
denne ennd er varmt. Forsiktig! Fare for brannsar
og forbrenninger.

13laikke apparatet vaere ubevoktet nar det er koplet
til det elektriske stramnettet eller ndrapparatet er
pa

14la kun et autorisert servicesenter utfgre reparasjo-
ner

15den elektriske ledningen kan skiftes ut kun av et
autorisert servicesenter

16sikt ikke dampspruten mot personer eller dyr

17 hold ikke hendene for nzere dampspruten

18dekk ikke til apparatet under bruk, det kan over-
opphetes

19apparatet ma ikke brukes av barn eller av perso-
ner som ikke er egnet til det

200m apparatet Ianes vekk til andre personer, er det
viktig a gi ogsa dem bruksanvisningen.

»BRUK AV DAMPRENGJ@REREN

Praktiske rad

AFORSIKTIG

AForsikre deg alltid om at materialene eller over-
flatene som skal rengjores er egnet til bruk av
damprengjgreren.

A laktta produsentens anvisninger nér det gjelder
rengjering av materialer.

A Om du ikke har den informasjonen du trenger,
test alltid ut pé en liten flekk som er lite synlig pa
materialet. Om det viser seg a oppsta skader, unn-
ga & bruke damprengjoreren.

* Anvend alltid anbefalt utstyr

« Brukalltid bomullskluten pa berstene for & unnga
rip

« Pa vertikale overflater, arbeid alltid ovenfra og
nedover. Legg en klut under overflaten som skal
rengjores for a fange opp urenheten.

+ Anvend forlengningsrerene kun nar det er ned-
vendig

« Sprut dampen pa sma overflater i gangen. Uren-
hetene som akkurat har lgsnet opp er lettere a
flerne.

« For vanskeligere urenheter, behandle overflatene
direkte med dampspruten.

« Nar det gjelder sensible overflater, f.eks. treover-
flater, sprut lite damp og terk umiddelbart.

« Tepper ma ferst stevsuges og deretter rengjgres
med dampmaskinen.

ISVIKTIG :

« Dampspruten er ikke i stand til & fierne kalkan-
samlinger. Disse ma forst fiernes med en kalkfjer-
ner.

Bruksomrader

Damprengjgreren er egnet til rengjering av:
Store overflater som:



+ gulvikeramikk, tre, stein og linoleum.

« keramikkgulv som er behandlet med voks (voks-
flerning).

- flisequlv eller vegger dekket med fliser.

« persienner, skyvevinduer.

+ tepper

Sma overflater som:

« mellomrom mellom radiatorene, sprekker mel-
lom flisene, terskler.

« dor- eller vinduskarmer.

« sjalusier

Glassoverflater som:
« vinduer, glassvegger.
+ glassderer.

+ speil

Stoffbekledninger som:
« tepper og gulvtepper.
« stoppete mgbler (sofaer, lenestoler).

A\FORSIKTIG!

Overflatene pa mgbler kan behandles med dampren-
gjereren, men pd folgende betingelser:

« Ikke rengjer mebeloverflatene direkte med
dampspruten.

+ Brukalltid en myk absorberende klut.

+ Arbeid med lavt damptrykk.

+ Ikke bruk noe trykk under rengjeringen

Montering av hjulene og handtaket

« Monter hjulene manuelt som vist p4 bildet pa E.
Du trenger ikke noe utstyr til dette.

+ Handtaket (13) monteres pa den gvre delen av
apparatet med 4 skruer (som fglger med i tilbe-
heret) (se bildet pa B). Du trenger imidlertid en
skrutrekker (som ikke folger med i tilbehoret).

Montering av stotteklemmen

+ Monter stotteklemmen (29) for komfortabel bruk
av de to forlengelsesrarene.

+ Stotteklemmen festes under de to forlengelsesro-
rene med de tilhgrende skruene (som folger med

tilbehoret) (se bildet pa ).

Maskindeler:

1 Dampaktiviseringsspak

2 Fleksibelt ror

7 Vindusvasker

8 Dampmaler

9 Kork til vannbeholder

10 Stgpsel og stremledning

11 Hjul

12 Reguleringsmekanisme for dampintensiteten
13 Grep

14 Stor borste med klemmer

15 Klemme kluteholder

16 Ledd for barster

17 Forlengningsrer

18 Fjeerknapp

19 Handtak til dampmunnstykket
20 Forlenget skra spruter

21 Pensel

22 Trekantet berste

23 Stoffklut

24 Hette

25 Pose med kalkfjernende middel
26 Trakt

27 Flaske

28 Beholder for

tilleggsutstyr

29 Stotteklemme

KONTROLLPANEL

+ 3 Kontrollampe damptrykk (grenn)

« 4 Hovedbryter

+ 4/B Kontrollampe hovedbryter (oransje)
+ 5 Kontrollampe til oppvarming (grenn)

« 6 Kontrollampe vanniva (oransje)
Starte opp maskinen

Fylle opp med vann
(ig. @)

AFORSIKTIG!

+ For vannbeholderen fylles opp, kople fra maski-
nen og trekk ut stepselet.

+ Fyll opp damprengjereren kun med destillert
vann eller med kranvann med lavt mineralinn-
hold. Nar det former seg et kalkholdig lag i mas-
kinen kan dette forarsake overoppheting og tette
damputgangene.

« Damprengjgreren ma sta pa et flatt underlag.

- Skru av lokket (9) til varmtvannsbeholderen mot
klokken helt til det er skrudd av.

- Hell pa passe med vann (min. 0,51, maks 1,6 1) ved
a bruke flasken og trakten som felger med.
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- Sett pa lokket (9) : skru med klokken til den er
skrudd helt igjen.

AADVARSEL!

« Forsikre deg om at korken pa vannbeholderen
er korrekt skrudd igjen. Hvis korken lgsner under
bruk er det fare for forbrenninger!

Tilkopling av damprengjgreren

A FARE!

(fig.[@)

Kople til apparatet bare om nettspenningen er den
samme som nominellspenningen som er skrevet
pa typeskiltet.

« Hovedbryteren (4) ma ikke veere skrudd pa ( pa
OFF).

« Strgmledningen (10) ma ikke vaere skadet.

+ Vannbeholderen mé fylles opp med nok vann
(min.0,5 1) ved & bruke den tilhgrende maleflas-
ken.

« Det fleksible raret ma vaere koplet til det riktige
utstyret.

+ Man ma ikke forhindre damputslippet fra damp-
munnstykket.

- Skru pa hovedbryteren (4), signallampene (4/B)
og (5) begynner a lyse (oppvarmingen starter).

- Maskinen er satt i funksjon.

- Vannet varmes opp og dampen dannes.

- Narden grenne kontrollampen tennes (3), er mas-
kinen klar til bruk..

Helle vann pa vannbeholderen

& ADVARSEL!

« Apne aldri korken (9) pa vannbeholderen under
bruk! Forbrenningsfare!

"VIKTIG :
« Nar reservevannet er brukt opp, vil kontrollam-
pen for vannivaet tennes (6), med en oransje far-

ge..

Oppfylling

Man ma forsikre seg om at det ikke kommer mer
damp fra maskinen nar den oransje signallampen
for vannivaet (6) slar seg pa (hold regulatoren (12)

apen) og trykk flere ganger pa reguleringshand-
taket for damp (1).

« Skru av hovedbryteren (4) (pé OFF).

« Trekk ut det elektriske stapselet (10) fra stramkon-
takten.

+ La maskinen avkjeles inntil viseren stiller seg pa
gult felt.

"VIKTIG :
Lokket er utstyrt med en sikkerhetsventil som
hindrer at lokket kan apnes sa lenge damptrykket
er hoyt. Hvis lokket snurrer betyr det at trykket er
tilstedet i varmtvannsbeholderen og ogsé at tem-
peraturen er hoy.

- Skru av lokket (9) til varmtvannsbeholderen mot
klokken helt til det er skrudd av.

- Hell vann i varmtvannsbeholderen.

- Sett pa lokket (9) : skru med klokken til den er
skrudd helt igjen.

Frakopling av damprengjoreren

« Skru av hovedbryteren (4) (pa OFF).

« Trekk ut det elektriske stopselet (10) fra tremkon-
takten.

+ Lamaskinen avkjgles.

»BRUK AV UTSTYRET

Kople til eller fjerne utstyr

AFARE!

« Arbeid ikke med vate hender. Elektrisk stram:
Dodsfare!

+ Maskinen ma veere koplet fra for man tar av utsty-
ret.

« Ekstrautstyret varmes opp under drift. La det av-
kjoles for det skiftes ut. Veer forsiktig nar utstyr
skiftes ut under drift: det kan vaere fare for a bren-
ne seg.

Kople til forlengningsrarene

« Trykk pa fleerknappen (18) pa handtaket til damp-
munnstykket (19).

+ For handtaket til dampmunnstykket (19) inn i
muffen pa forlengningsreret (17) helt til fjeerknap-
pen (18) spretter opp igjen.



Kople til bgrstene

(fig. B)

+ Forataibruk den rektangulare barsten eller den
trekantede, er det nedvendig & pa forhand kople
til barsteleddet (16):

- Hold leddet (16) pekende nedover og for det helt
innibersten, for deretter leddet i arbeidsposisjon
ved a vri det oppover.

- Trykk pa fleerknappen (18) pa handtaket til damp-
munnstykket (19) eller pa forlengningsreret (17).

- For leddet (16) inn i handtaket pa dampmunn-
stykket (19) eller ytterst pa forlengningsreret (17)
helt til fjeerknappen (18) ikke spretter ut igjen.

Fjerne roret eller barstene

« Trykk pé fjeerknappen (18) pa handtaket til damp-
munnstykket (19) eller pé forlengningsreret (17)

« Trekk ut forlengningsreret (17) fra handtaket pa
dampmunnstykket (19).

« Still leddet (16) pekende nedover og trekk det ut
av borsten.

Sette pa beskyttelseskluten

(fig. @)

IZVIKTIG:

« Bomullsklutene er nedvendige for a beskytte
overflaten som skal rengjeres fra a bli ripete. Ad-
varsel! Klutene blir varme under rengjgringen.

A\ADVARSEL!
« Skift kluter kun nar maskinen er skrudd av.
« Tilsglte kluter kan vaskes i vaskemaskinen.

Sette kluten pa den store borsten

« Legg beskyttelseskluten pa en flat overflate.

« Plasser den store bgrsten (14) midt pa kluten.

+ Klem fjeerklemmene som holder kluten (15) ned
og hold de nede.

+ Legg to hjorner av kluten under kluteholderen
(15) bakfra.

+ Legg ogsa den fremste halvdelen under klutehol-
deren. Slipp fjeerklemmene (15).

Feste kluten pa den trekantede bgrsten

+ Legg den trekantede borsten (22) pa kluten (24)

« Vikle kluten rundt den trekantede barsten (se fi-
gur).

Montere den lille borsten

"EVIKTIG :

+ Bruk penselen (21) kun sammen med det bgyde
munnstykket (20).

- Monter den lille bgrsten ytterst pa det begyde
munnstykket.

- Monter det bgyde munnstykket pa roret (17) eller
pa handtaket til dampmunnstykket

Vasking av vinduer (optional)
(fig. [€)

AFORSIKTIG!

« Om temperaturen utvendig er under eller lik 0°
C, sprut dampen rett mot vindusglasset med en
avstand pa minimum 20 cm.

« Sprut deretter dampen pa hele glassoverflaten
for & kompensere temperaturforskjellen og for a
unnga spenninger pa glassoverflaten.

« Store temperaturforskjeller mellom vindusglasset
og dampen kan forarsake at vinduet knuser.

Monter vindusvaskeren - bruk

(7) Optional (fig [d)

« Trykk pa fjeerknappen (18) pa handtaket til damp-
munnstykket (19) eller pé forlengningsreret (17).

« For vindusvaskeren pa reret (17) eller pa hdndta-
ket til dampmunnstykket (19) helt til fieerknappen

(18) ikke spretter ut igjen.

"EVIKTIG :

Reguleringsmekanismen (12) har 5 regulerbare po-
sisjoner; i posisjon 1 har man en minimumsytel-
se av damp, mens i posisjon 5 har man maksimal
ytelse. Ikke bruk posisjon 1imer enn 5 minutter.

+ Vinduer som er veldig skitne ma forst vaskes med
den lille (22) eller den store (14) bersten og med
kluten (23 eller 24).

+ Vask deretter vinduet med vindusvaskeren.

« Etter hver rengjering, vask gummiremsen pa vin-
dusvaskeren med en ren klut. Kun en ren gummi-
remse som er trukket rett pa kan garantere at det
ikke blir striper pa vinduet ved vasking.

- Sprut dampen pd vinduet ovenfra og ned (fig. 1)
ved a stille regulatoren (8) i stilling 3.

- Fjern urenheten med en gummisvamp ved a tryk-
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ke lett (fig. 2).
- Terk vinduet med gummiremsen pa vindusvaske-
ren (fig. 3).

(7) Optional
+ Terk vinduet med gummiremsen pa vindusvaske-
ren

»VEDLIKEHOLD

A FARE!

« Fernoen som helst form for vedlikehold eller ren-
gjering utferes, ma bryteren slas av og stepselet
trekkes

« Tem ikke vannbeholderen sa lenge det er varmt
vanniden.

« Foraunnga kalkansamlinger, anbefales det a fylle
vannbeholderen med vann, skylle den og teamme
den minst en gang i maneden.

« Om maskinen ikke skal brukes over lang tid, anbe-
fales det a temme vannet fra vannbeholderen.

+ Avkjel alltid maskinen for den settes vekk.

- For & forebygge oppsamling av kalk i vannet, an-
befales det a ta i bruk kalkfjerneren slik som be-
skrevet under.

»SETTE VEKK DAMPRENGJ@REREN

(fig. @)

. gBak pa apparatet er det to kroker til a vikle opp
ledningen.

Rengjering

AFORSIKTIG

+ Rengjor dekselet med en fuktig klut.

+ Anvend ikke opplasningsmiddel, det kunne ska-
de plastdelene pa maskinen.

+ Rengjer delene kun med vann.

+ La de rene barstene terke, med busten vendt
oppover. Dette for a unnga eventuelle deforma-
sjoner

RENGJ@RING AV VANNBEHOLDEREN

+ Alt vedlikeholdsarbeid kan utferes kun nar appa-
ratet er kaldt og nar stepselet er trukket ut Ren-
gjer apparatets vannbeholder hver 5., maksimum

10., fulle tank, alt etter hvor hardt vannet er.

+ Informasjon om vannet kan faes av kommunen
eller av vannverket

+ Fyllopp beholderen med vann og rist kraftig. Der-
etter ma den temmes ved 4 legge apparatet pa
siden.

»FJERNING AV KALKHOLDIGE LAG|
VANNBEHOLDEREN
(bruk av kalkfjerneren)

Bruk av kalkfjerneren forhindrer ansamling av
kalkholdige lag i apparatets komponenter og i
rgrene som er i kontakt med dampen

A\FARE! Ma ikke svelges. Ma ikke blandes med
andre midler. | tilfelle produktet kommer i kon-
takt med gynene eller med ansiktet ma det skyl-
les godt med vann. Oppbevares godt lukket i
originalbeholderen. S2 = Oppbevares utilgjen-
gelig for barn. Inntil kalkfjerningsmiddelet er i
vannbeholderen kan man ikke bruke apparatet.
« For at apparatet skal ha en god og lang leve-
tid, anbefales det a fjerne det kalkholdige la-
geti
vannbeholderen med falgende hyppighet (DH=
deutsche Harte = tyske grader)

1Dh =9,52 gr/l CaO (Carbonato de Calcio)

< 10 Dh: Hver 100. fulle tank
mellom 10/22 Dh: hver 75. fulle tank
» 22 Dh: hver 50. fulle tank

Informasjon om hardheten pa vannet kan faes av
kommunen eller av vannverket

1 hell ca. 1 liter varmt vann i apparatet

2 ha opp i HALVPARTEN (25g) av den lille posen som
folger med (509), og la apparatet arbeide med
denne lgsningen i ca 8 timer

3 Skru ikke til korken. Sa lenge vaesken er i beholde-
ren, kan ikke apparatet brukes.

4 Tom deretter apparatet. Ettersom det fortsatt vil
veere litt vaeske igjen inne i beholderen

5 Skyll denne med kaldt vann 2 eller 3 ganger for a
fullstendig fierne alle kalkrester

Na er apparatet klart til bruk

+ Innholdetiden lille posen holder til 2 ganger. Der-



etter kan et hvilket som helst kalkfjerningsmiddel
tas i bruk (pulver eller flytende)

»FJERNING AV SMA FEIL

AFARE! Repareringer ma utfgres kun av
Autoriserte Servicesentre.

"SVIKTIG : Selv om maskinen brukes pa riktig
mate, kan det oppsta sma feil. | tabellen som
folger vil du finne noen feil og deres respektive
l@sninger. Nér vare anbefalinger ikke er bra nok,
henvend deg til et Autorisert Servicesenter.

TYPESKILT FOR TEKNISKE DATA

Kontroller at de tekniske data pa typeskiltet er i
samsvar med el-nettet der du vil bruke maskinen.

Sikkerhet: Driftstrykkbryter « Driftstermostat -
Sikkerhetstermostat « Tett dampkontrollanordning
pa handtaket « Kork med antiskrumekanisme med
sikkerhetsventil « Vannbeholder i kokillestgpt alu-
minium.

TEKNISKE EGENSKAPER

Vannbeholdervolum 241
Vannbeholderkapasitet 1,61
Driftstemperatur 145°C
Lagrings- og transporttemperatur 0+40°C
Arbeidsromtemperatur 0+40°C
Effektiv akselerasjon hand-arm

vibrasjonsverdi <2,5m/s?

Vedi targhetta dati tecnici:

Voltspenning / Frekvens V ~ Hz
Vannbeholderytelse w
Damptrykk kPa ( bar)
Vekt Kg
» GARANTIBETINGELSER

Alle vare apparater har blitt ngye testet og de har en
garanti pa mot fabrikasjonsfeil.

Garantien er gyldig fra kjgpsdato. Kjgpsdatoen er
den som er & finne pa kvitteringen du fikk ved over-
levering av apparatet fra Forhandler. Produsenten
paplikter seg a reparere, eller bytte ut uten kostna-
der, de delene som innenfor garantiperioden viser
seg a ha fabrikasjonsfeil. Feil som ikke pa en enkel
mate kan tilskrives materialet eller fabrikasjonen, vil
bli kontrollert ngye ved vart Tekniske Servicesenter
eller ved fabrikken, for deretter & bli debitert alt etter
resultat. Garantien gjelder ikke:

rengjering og reparering av maskinen og
ekstrautstyr grunnet kalkansamlinger, tilfeldige
skader, transportskader, ved darlig eller upassende
behandling, ved feilbruk og feil installering som ikke
overensstemmer med bruksanvisningen, og i alle til-
feller grunnet unormal drift eller bruk av apparatet.
Garantien er ikke gyldig nar apparatet har blitt repa-
rert eller skrudd pa av utenforstaende som ikke er
autoriserte. Bytting av apparatet eller en forlengelse
av garantien er ikke mulig etter en feil.
Repareringen blir utfort ved et av vare Autoriserte
Tekniske Servicesentre, eller ved var fabrikk.
Apparatet ma sendes frihavn, og det vil si at bruker
betaler transporten. Garantien forutser ikke en
eventuell rengjering av fungerende deler. Produ-
senten frasier seg ethvert ansvar for skader pa per-
soner eller ting, fordrsaket av darlig installering eller
uriktig bruk av apparatet

« Damprengjgreren er klar til
bruk, men det kommer ikke for
noe damp ut.

+ Reguleringsmekanismen [+ Vri
dampintensiteten

(opsjonalt) star i posisjon 0. 1-5.
« Utstyret har tettet seg.

reguleringsmekanismen  for
dampintensiteten (12) til posisjon

« Kontroller utstyret.

« Dampen kommer ikke ut
regelmessig og det kommer
ut vannsprut ogsa

for mye vann.

« Beholderen er fylt opp med

La vannet til overs renne ut ved a
trykke ned spaken (1). Veer ngye med
a sjekke vanninnhold nér beholderen
fylles opp (maks 1,6 1).

« | 'lopet av arbeidet faller et

utstyr av godt nok.

+ Utstyret er ikke koplet til

Kople utstyret bedre til.
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E AVSKAFFELSE
[ ]

Miljgvern direktiv 2012/19/EU : | den hensikt & beva-
re vare omgivelser og verne folkehelsen, skal avfall
av elektrisk og elektronisk materiell tas hand om
i samsvar med spesifikke regler og i samvirke mel-
lom leverandgrer og brukere. Av den grunn, som
angitt med symbolet pa merkelappen eller utenpa
emballasje, skal du ikke kvitte deg med appara-
tet ditt pa en kommunal sgppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til a fa levere apparatet
til en kommunal samlestasjon som forestar gjenvin-
ning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon eller for
andre anvendelser i samsvar med dette direktivet.
Det er ogsa mulig & deponere produktet direkte til
forhandler ved kjop av nye produkter, tilsvarende
som for deponering. A kaste produktet i naturen
kan skape alvorlige miljg skader pa naturen og for
menneskers helse.

Symbolet i figuren representerer den kommunale
avfall lager og det er strengt forbudt a ta ut appa-
rater fra disse beholderne. Handtering som ikke er
i samsvar med retningslinjene i direktiv 2012/19/
EU og direktivets implemtering i de ulike land vil bli
batelagt.



»INFORMACIJE O VARNOSTI
- Uvod

V teh navodilih uporabljeni opozorilni izrazi in simboli imajo naslednji pomen:

Simbol Opozorilo (o] 113
NEVARNOST QNevaj'nost moznih tezkih do smrtno nevar-
nih poskodb oseb.
OPOZORILO Opozorilo'pred mozvnimi Iahk!mi p?skodba—
mi oseb ali pred mozno materialno skodo
A POZOR/ PREVIDNO Opozorilo moznega unic¢enja ali poskodbe
naprave
VAZNO / OPOMBA . s .
= NAMIG Dodatne informacije in uporabni
Glede na vrsto nevarnosti so uporabljeni
naslednji simboli:
A NEVARNOST Nevarnost zaradi elektri¢cnega toka
@ OPOZORILO Nevarnost zaradi vroce vodne pare
& OPOZORILO Nevarnost opeklin
PREDVIDENA UPORABA

« Tanaprava je primerna tudi za kolektivno uporabo, npr. v Solah, bolnicah, tovarnah, trgovinah, uradih in
domovih.

Uporabne informacije za ¢iscenje s paro:

Cis¢enje z vodno paro je brez dvoma bolj okolju prijazno kot ¢is¢enje z modernimi ¢istili. Poleg tega je
kolic¢ina porabljene vode v obliki pare veliko manj$a. Naprava oddaja zelo vroco paro v veliki koli¢ini. U¢inek
¢isCenja je neprimerljiv; Mascobni in prasni delci, katerih odstranitev pri obicajnih cistilnih sistemih posta-
ne problematic¢na, se odstranijo. Para Cisti in dezinficira. Bakterije, prsice, kal in druge patogene snovi se
odstranijo, poleg tega pa Cistilnik povezuje prasne delce in preprecuje nastanek alergij, ki jih povzroca prah.
Uporaba parnega Cistilca prinasa torej velike prednosti in ob tem tudi $¢iti okolje.

1 VAZNO / OPOMBA
Navodila za upravljanje so sestavni del naprave. Pred zacetkom uporabe jih pozorno preberite. Vedno
jih shranjujte na dosegu roke, da jih lahko vedno znova preberete.
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»Varno ravnanje s parnim
Cistilnikom

ANEVARNOST!

Prosimo, upostevajte naslednja varnostna navo-
dila:

01Napravo uporabljajte zgolj v ta namen, za katere-
gaje bilaizdelana

02Napravo priklju¢ite na elektricno omrezje
takrat, ko se elektricna napetost ujema s tisto,
ki je dolocena na etiketi naprave. Vti¢nica mora
biti ozemljena, v nasprotnem primeru obstaja
zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢cnega tokal

02bPriklju¢ek aparata na elektritno omrezje mora
biti opravljen v skladu s predpisom IEC 60364-1.
Pred prikljucitvijo aparata preverite, da podatki
na identifikacijski tablici ustrezajo vrednostim za
elektri¢tno omrezje in da je vticnica zavarovana s
termomagnetnim diferencialnim stikalom (»DIFE-
RENCIAL ZA VAROVANJE ZIVLJENJA«) s stopnjo za
sprozitev manj kot 0,03 A - 30ms.

04Elektri¢nega vtica iz vti¢nice ne vlecite s kablom

05Ne uporabljajte kabelskega podaljtka. Ce je
uporaba kabelskega podaljSska nujno potrebna,
uporabite kabel z ustrezno dostopno oznako
ozemljitve. Pred uporabo kabelski podaljsek
popolnoma odvijte.
- Elektri¢ni vti¢ potegnite ven:
- Pouporabinaprave
- Preden napolnite kotli¢ek
- pred zamenjavo parne cevi
- Pred uporabo preverite naslednje dele:
- mrezni kabel
- elektri¢ni vti¢
- parnocev

07Ce opazite poskodbe, naprave ne smete upora-
bljati. Okvare naj odpravi pooblas¢ena oseba cen-
tra za storitve.

08Naprave ne uporabljajte za cis¢enje elektronskih
naprav in vticnic

09 Naprave ne Cistite s paro

10 Prikljucene naprave ne upravljajte z mokrimi ro-
kami ali nogami

11 Naprave ne potapljajte v tekocino

11B Cev vsebuje elektricne povezave: ne upora-
bljajte je za zbiranje vode in ne cistite je z nama-
kanjem v vodo.

12 Kotlicek odstranite Sele takrat, ko se naprava oz.
voda ohladi. POZOR! V vrocem stanju obstaja ne-
varnost opeklin oz. oparin.

13 Naprave, ki je vklju¢ena ali priklju¢ena v elektri¢no
omrezje, ne pustite nenadzorovane.

14 Popravilo in zamenjavo bistvenih varnost-
nih delov (npr. mrezni kabel) naj opravi zgolj
pooblas¢ena oseba centra za storitve.

15 Parnega curka ne usmerjajte v ljudi ali zivali

16 Parnega curka se ne dotikajte z rokami

17 Med uporabo naprave ne prekrivajte, ker se lahko
pregreje

18 Otroci in nezaupljive osebe naprave ne smejo
uporabljati

19 Ce napravo posodite drugi osebi, priloZite tudi ta
navodila za uporabo.

20 Naprave ne smejo uporabljati osebe s telesno
invalidnostjo in dusevnimi motnjami ali osebe s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen ce to
pocnejo pod nadzorom in z navodili.

21 Otroci se kljub nadzoru z napravo ne smejo igrati.

»UPORABA PARNEGA CISTILNIKA

Uporabni nasveti

/APOZOR/ PREVIDNO!

A\ AParni ¢istilnik uporabljajte izklju¢no za ¢is¢enje
predmetov ali povrsinki tako Ccis¢enje tudi
prenasajo.

/A Bodite pozorni na dolo¢ila proizvajalca v zvezi s
¢is¢enjem dolocenih materialov.

A Ce nimate teh informacij, preizkusite s ¢is¢enjem
na skritem mestu predmeta ali povriine. Ce se ob
tem material poskoduje, parnega Cistilnika za ta
material ne uporabljajte.

- Uporabljajte
opremo.

- Krtacke prekrijte zbombazno krpo, da preprecite
nastanek prask.

- Navpicne povrsine Cistite od zgoraj navzdol. Na tla
polozite krpo, da ulovite odtekajo¢o umazanijo.

- Podaljsevalne cevi uporabljajte le, ko je to nujno
potrebno.

- S paro napriite vedno le majhne povrsine;
Umazanija se tako bolje odstrani, zatem ko se
razpusti.

- Parni curek usmerite neposredno na trdovratne
madeze.

izklju¢no predlagano dodatno

Cis¢enje zahtevnejsih povrsin (npr. lesa) :
- naprsite le malo pare



- takoj po ¢is¢enju osusite

- Preproge pred parnim ¢is¢enjem najprej ocistite s
sesalnikom.

IS"VAZNO / OPOMBA:
+ Nakopi¢enega apnenca parni Cistilnik ne odisti,
zato ga je najprej potrebno odstraniti s topilom.

Moznosti uporabe

S parnim Cistilnikom lahko Cistite sledece povrsine
oz.

Velike povrsine:

- Tla iz keramicnih ploscic, lesa, kamna ali z
linolejsko oblogo

- Z voskom obdelana kerami¢na tla (za odstranitev
voska)

- Ploscice in stene s prevleko za plos¢ice

- Zaluzije, drsna dvodelna okna

- Preproge

Majhne povrsine:

- Vmesni prostori med ogrevalnimi elementi, fuge
med plos¢icami, odbojne letve

- Okviri oken in vrat, polkna

Steklene povrsine:

- Okna, steklene stene

- Steklena vrata

- Ogledala

Preobleke iz blaga

- Preproge in preprogaste talne obloge

- Tapecirano pohistvo (zofe, naslanjaci)

/AAPOZOR/ PREVIDNO!

Pri ¢is¢enju pohistva upostevajte naslednja navodila:

- Parnega curka nikoli ne usmerite neposredno na
pohistvo.

- Vedno uporabljajte suho in vpojno krpo.

- Uporabljajte nizji parni tlak.

- Pri ¢iscenju pohistva ne izvajajte pritiska.

Montaza koles in rocaj

+ Z roko montirajte kolesa kot je prikazano na sliki
[; za to ne potrebujete orodja.

+ Rocaj (13) pritrdite s 4 kriznimi vijaki(v obsegu
dobave) na zgornjo stran naprave (slika El). Za to
potrebujete krizni izvija¢ ( ni v obsegu dobave).

Montaza drzala

- Za udobno namestitev obeh podaljSevalnih cevi
(17) uporabite drzalo.

- Drzalo pritrdite z dvema vijakoma (v obsegu
dobave) na spodnjo podalj$evalno cev (Slika E).

Deli aparata:

1 Vzvod za aktiviranje pare

2 Gibljiva cev

7 Cistilnik stekla

8 Kazalec za paro

9 Zamasek kotlicka

10 Vtikac in kabel za napajanje
11 Kolesa

12 Regulator intenzivnosti pare
13 Drzaj

14 Velika $¢etka s prijemalkami
15 Prijemalke-nosilke tkanine
16 Scetke z zgibom

17 Podaljsevalne cevi

18 Gumb z vzmetjo

19 Drzaj parne Sobe

20 Upognjen razprsilnik s podaljskom
21 Copic

22 Trikotna $¢etka

23 Tkanina iz blaga

24 Kapa

25 Vrecka proti apnencu

26 Lijac

27 Karafa

28 VreCa za pribor

29 Kavelj za podporo

KONTROLNA PLOSCA

« 3 Kontrolna lu¢ pritiska pare (zelena)

+ 4 Glavno prekinjalo

+ 4/B Kontrolna lu¢ glavnega prekinjala (orazna)
+ 5 Kontrolna lu¢ za segrevanje (zelena)

+ 6 Kontrolna lu¢ nivoja vode (orazna)

Vkljucitev naprave

Naplni vodou
(fig. @)

/APOZOR/ PREVIDNO!

« Preden napravo napolnite z vodo:

- izklopite napravo

- elektri¢ni vti¢ potegnite iz vti¢nice

- Parni distilnik napolnite z vodovodno vodo.
Nastajanje vodnega kamna v napravi lahko
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povzrodi pregrevanje in zamasitev odvodne pare.
Da se temu izognete ali da to tezavo odpravite, si
preberite poglavje “Odstranjevanje apnenca iz
kotlicka”.

- Parni istilnik postavite na ravno povrsino.

- Odvijajte zamasek (9) peci v nasprotni smeri
urinega kazalca, dokler ne odvijete do konca.

- Napolnite vodo v pravi kolicini (min. 0,5 | - maks.
1,6 1) s pomocjo posode in lijaka, ki sta prilozena.

- Namestite zamasek (9): vrtite v smeri urinega
kazalca, dokler ga ne zavijete do konca.

/AOPOZORILO!

+ Prepricajte se, da je zamasek kotli¢ka trdno privit.
Ce se zamasek med uporabo zrahlja, obstaja
moznost opeklin

Prikljucitev parnega cistilnika

A NEVARNOST!

(fig. @)

« Napravo prikljucite na elektricno omrezje takrat,
ko se elektricna napetost ujema s tisto, ki je
dolocena na etiketi naprave.

- Glavno stikalo (4) nastavite na “OFF”

- Preverite naslednje dele:

- Prikljucitveni kabel: ne sme biti poSkodovan

- Vnapravi mora biti najman;j 0,5 | vode. Ob tem po
potrebi uporabite merilno posodo.

- Cev: mora biti pritjena na
prikljucitveni del

- Sobe: izhajanje pare in 3ob ne sme biti nikoli
obremenjeno.

- Pritisnite glavno stikalo (4). Kontrolna lu¢ (4/B) in
kontrolna lu¢ (5) svetita: Segrevanje se je pricelo.
-Naprava je sedaj vkljucena, voda se segreva in
nastaja vodna para.

- Ko posveti zelena kontrolna lucka (3), je naprava
pripravljena za uporabo.

pripadajoc

Dolivanje vode v kotlicek

& OPOZORILO!

+ Med uporabo nikoli ne odpirajte zamaska kotlicka
o)
Ob odprtem zamasku obstaja moznost opeklin!

"$'VAZNO / OPOMBA:
+ Ko je vodna rezerva porabljena, posveti oranzna
lu¢ka kazalca nivoja napolnjenosti (6).

Dolivanje vode

- Prepricajte se, da naprava, zatem ko posveti
oranzna lucka kazalca nivoja napolnjenosti (6), ne
oddaja vec pare. To storite tako, da pri odprtem
regulatorju (12) veckrat aktivirate parno rocico (1).

- Glavno stikalo (4) nastavite na “OFF”

- Elektricni vti¢ potegnite iz vti¢nice.

- Pustite, da se distilnik hladi, dokler kazalec ni na
rumenem obmogju.

1=>VAZNO / OPOMBA:

- Zamasek ima varnostni ventil, ki preprecuje
odpiranje zamaska, dokler je tlak pare visok. Ce se
zamasek obraca v prazno, to pomeni, da je tlak Se
prisoten in je posledi¢no temperatura v peci.

- Odvijajte zamasek (9) peci v nasprotni smeri
urinega kazalca, dokler ne odvijete do konca.

- Nalijte vodo v pec.

- Namestite zamasek (9): vrtite v smeri urinega
kazalca, dokler ga ne zavijete do konca.

Uporaba parnega Cistilnika Izklop
parnega Cistilnika

« Glavno stikalo (4) nastavite na “OFF".
- Elektricni vtic (10) potegnite iz vti¢nice.
- Pustite, da se naprava ohladi.

»UPORABA DODATNIH DELOV

Namestitev oz. odstranitev dodatnih
delov

ANEVARNOST

+ Nikoli ne delajte z mokrimi rokami. Zivljenjsko
nevarno zaradi elektri¢nega toka!

« Preden namestite oz. odstranite dodatne dele,
napravo izklopite.

« Dodatni deli se med uporabo segrejejo: pustite,
da se naprava ohladi, preden zamenjate dele. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost opeklin!

Prikljucitev podaljSevalnih cevi



- Pritisnite vzmetni gumb (18) na rocaju parne Sobe
(19).

- Rocaj parne Sobe (19) vtaknite v objemko
podaljsevalne cevi (17), tako da se vzmetni gumb
ob tem zaskoci.

Namestitev krtacke

(Side. 1)
+ Najprej vstavite zglob krtacke (16),preden
montirate Stirikotno (14) ali trikotno (22) krtacko:

- Zglob krtacke (16) drzite usmerjenega navzdol in
celega vtaknite v krtacko. Zglob potem obrnite
navzgor v primeren polozaj za delo.

- Pritisnite vzmetni gumb (18) na rocaju parne Sobe
(19) ali na podaljsevalni cevi (17).

- Zglob krtacke (16) vstavite v rocaj parne $obe (19)
ali v konec rocaja parne Sobe (19); Vzmetni gumb
(18) se mora ob tem zaskociti.

Odstranitev podaljSevalne cevi oz.
krtacke

« Pritisnite vzmetni gumb (18) na rocaju parne Sobe
(19) ali na podaljsevalni cevi (17).

- Podaljsevalno cev (17) snemite iz rocaja parne
sobe (19).

- Zglob krtacke (16) zavrtite navzdol in snemite
krtacko.

Namescanje zascitne krpe

(fig. @)

1=’VAZNO / OPOMBA:

« Bombazne krpe med cis¢enjem $citijo povrsine
pred praskami.

&Umazane krpe selahko perejo tudiv pralnem
stroju.

/AOPOZORILO!
+ Med uporabo se krpe segrejejo.
« Preden krpo zamenjate, napravo ugasnite.

Namescanje krpe na krtacko

(Side. F)

- Krpo poloZite na ravno podlago.

- Krtacko (14) polozite na sredino krpe.

- Vzmetno sponko (15) drzala za krpo pritisnite

navzdol in jo drzite.
- Kote krpe potisnite med krtacko (14) in drzalo (15).
- Med krtacko in drzalo potisnite tudi sprednjo
stran krpe in izpustite vzmetno sponko (15).

Namescanje krpe na trikotno krtacko
- Trikotno krtacko (22) postavite na krpo (24).
- Krtacko ogrnite s krpo.

Namescanje majhne krtacke

"S'VAZNO / OPOMBA:

« Copi¢ (21) uporabljajte izklju¢no z upognjeno
Sobo (20).

- Majhno krtacko montirajte na konec upognjene
Sobe.

- Upognjeno 3obo nataknite na podaljsevalno cev
(17) ali na rocaj

parne Sobe (19).

Ciscenje stekla
(fig.[@)

/APOZOR/PREVIDNO!

« Zelo hladno steklo se zaradi toplotnega Soka
lahko razleti.

. Ce je zunanja temperatura priblizno 0° ali
manj, lahko zaradi temperaturnih razlik pride
do napetosti na povrsini stekla. Ko paro prvi¢
razprsite po oknu, naj bo razdalja najmanj 20 cm.

+ Najprej paro razprsite po celotni povrsini iz vecje
razdalje (najmanj 20 cm), potem pa 3e enkrat iz
manjse razdalje (= vedji pritisk pare).

Montaza in upravljanje pripomocka za
pranje stekla

(7) Optional : Neobvezno (fig [d)

+ Pripomocek za pranje stekla (7) namestite na
podaljsevalno cev (17) ali na rocaj parne $obe (19);
Vzmetni gumb (18) se mora pri tem zaskociti.

IJ%DVAZNO / OPOMBA:

+ Regulator pare (12) ima 5 pozicij in je stopenjsko
nastavljiv; Pri 1. stopniji je izstopanje pare majhno,
pri 5. stopnji pa maksimalno. 1. stopnje ne
uporabljajte dlje kot 5 minut.

- mocno umazana okna prej ocistite s pomocjo
majhne (22) ali velike (14) $cetke, ki jo prej
prekrijete s krpo (23 ali 24).

- Natem mestu okno lahko odistite s pripomockom
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za pranje stekla.

- Cistilno gumo pripomoc¢ka za pranje stekla po
vsaki uporabi odistite. Zgolj Cista in brezhibna
guma za seboj ne pusca Crt.

- Regulator pare (12) nastavite na pozicijo 3 in paro
razpriite na okno od zgoraj navzdol (glej sliko 1).

- Umazanijo odstranite z gumijasto gobo in ob tem
bodite pozorni na nezen pritisk. (glej sliko 2)

- Okno osusite s Cistilno gumo.

(7) Optional
« susenie, stlacenim gumené na okenné sklo.

»VZDRZEVANJE

A NEVARNOST!

« Pred vzdrzevalnimi ali ocis¢evalnimi deli:

Izklopite napravo

- Elektricni vti¢ potegnite iz vti¢nice

- Pustite, da se voda ohladi, preden odstranite
kotlicek.

Opozorila za vzdrzevanje:

- Da se izognete vodnemu kamnu, napolnite
kotlicek vsaj enkrat mese¢no z vodo, ga izperete
in spraznite.

- Pred daljsim mirovanjem naprave kotlicek vedno
izpraznite.

- Preden napravo pospravite, vedno pustite da se
ohladi. Cistilo za odstranjevanje apna uporabite
po spodaj napisanih navodilih

“Odstranjevanje apna iz kotlicka”, da preprecite
njegovo nabiranje.

»Shranjevanje parnega Cistilnika

(Side. B

+ Kabel ovijte okrog kljukic na zadnji strani naprave
(glej sliko)..

Cis¢enje naprave

APOZOR/ PREVIDNO!

- Ne uporabljajte topil, saj se plasti¢ni deli naprave
lahko poskodujejo.

- Za ¢iscenje dodatnih delov uporabljajte izklju¢no
samo vodo.

- Ohisje cistite z vlazno krpo.

- Otiscene Scetke pustite, da se posusijo in
jih ob tem obrnite navzgor, da preprecite

preoblikovanje.

CISCENJE KOTLICKA

- Vsavzdrzevalna dela naj potekajo ob izkljuceni in
ohlajeni napravi.

- Kotlicek parnega ¢istilnika z vodo sperite - glede
na trdoto vodenajkasneje po desetih napolnitvah
ali po potrebi.

- Informacije o trdoti vode dobite pri vasem uradu
za vodno gospodarstvo ali pri komunalnem
podjetju.

- Kotlicek napolnite z vodo in ga mocno pretresite;
Potem vodo odlijte stran, tako da napravo
nagnete na stran.

»ODSTRANJEVANJE APNENCA 1Z
KOTLICKA
(Uporaba ¢istila proti apnencu)

Uporaba sredstva za odstranjevanje apnenca
preprecuje odlaganje apnenca na komponen-
tah, ki so v stiku s paro.

ANEVARNOST! Sredstva za odstranjevanje
apnenca ne zauzijte! Ne mesajte ga z drugimi
snovmi. Ce produkt pride v stik z oémi ali
obrazom, prizadete dele sperite z veliko vode.

- Po prvi uporabi produkt shranjujte v dobro zaprti
originalni embalazi in izven dosega otrok.

- Naprave ne uporabljajte, dokler se (istilno
sredstvo $e nahaja v kotlicku.

Da zagotovite dobroin dolgoletno delovanje vasega
parnega (istilnika, predlagamo, da kotlicek
vzdrzujete po naslednjih merilih:

1dH =9,52 gr/l CaO (kalcijev dioksid)

Trdota vode <10° dH: odstranjevanje apna po
100 polnih rezervoarjih Trdota vode med
10/20° dH: odstranjevanje apna po 75 polnih
rezervoarjih

Trdota vode > kot 22° dH: odstranjevanje apna
po 50 polnih rezervoarjih

- O trdoti vode vas lahko informira va$ urad za
vodno gospodarstvo

ali komunalno podjetje.

1. Kotlicek napolnite s priblizno enim litrom tople



vode.

2. Polovico (25g) sredstva za odstranjevanje
apnenca (v obsegu dobave) dajte v kotlicek in
pustite delovati priblizno 8 ur.

3.Varnostnega zapirala ne zapirajte.

4. Po osmih urah raztopino zlijte ven.

5. Kotli¢ek s hladno vodo sperite 2 do 3 krat, da
odstranite preostalo koli¢ino in ostanke apnenca.

Parni ¢istilnik je sedaj spet pripravljen za uporabo.

Kolicina sredstva za odstranjevanje apnenca
zadosca za 2 uporabi;

Potem lahko uporabljate vsak odstranjevalec, ki ga
kupite v trgovini.

(tekoc ali v obliki praska).
»POMOC PRI TEZAVAH

ANEVARNOST!
« Popravila lahko izvajajo samo delavci narocila
storitev za stranke centra.

"$'VAZNO / OPOMBA:

» Tudi s pravilno uporabo aparata se lahko
pojavijo motnje. V spodnji tabeli so
navedene nekatere mozne napake in njihovo
odpravljanje. V primeru, da bi radi, da
uporabite naso napako, se obrnite na center
za pogodbe o izvajanju storitev za stranke.

TOVARNISKA ETIKETA S TEHNICNIMI
PODATKI

omrezno napetostjo.

Varnostna oprema: stikalo za obratovanje « ter-
mostat « varnostni termostat « upravljanje s paro
z zatesnjenim rocajem - kotlicek iz

eloksiranega aluminija.

TEHNICNI PODATKI

Prostornina kotlicka: 2,41
Kapaciteta kotlicka: 1,61
Temperatura delovanja: 145°C

Temperatura skladis¢enja in transporta: 0+40° C
Temperatura okolice: 0+40°C
Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika < 2,5

m/s?

Na etiketi

Napetost: V ~ Hz
kotel moci w
Parni tlak: kPa ( bar)
teza: Kg
»GARANCIJA

Vse nase naprave so bile podvrzene skrbnemu testi-
ranju. Garancija v skladu s prevladujocimi predpisi
pokriva tovarniske napake. Garancija velja od datu-
ma nakupa.

Garancija izkljucuje: obrabljene in premikajoce se
sestavne dele - gumijaste dele, oglene Scetke filtre,

Na etiketi navedeni iodatki se morajo ujemati z dodatke in neobvezne dele. - Naklju¢ne skode in

« Parni Cistilnik je pripravljen
za uporabo, para pa ne

Regulator pare (oprema po
narocilu) je nastavljen na

« Regulator pare nastavite na stopnjo
1-5

kos opreme

navodili.

izstopa stopnjo "0” + Preverite opremo/dodatke
« Oprema/dodatki so
zamaseni
« Paraizstopa neenakomerno |« Kotlicek je prevec poln « Pritisnite parno rocico (1) in
in voda Skropi. odstranite odvecno vodo. Pri polnitvi
kotlicka pazite na pravo koli¢ino
(Najvec 1,6 1).
+ Me delom odpade dodatni |+ Dodatni kos opreme je « Dodatni kos pravilno namestite.

namescen v nasprotju z
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skode, ki so nastale zaradi transporta, malomarno-
sti ali napacnega ravnanja, $kode zaradi nepravilne
uporabe in instalacije ali uporabe v druge namene.-
Garancija ne vkljuCuje nujnega ciscenja tehni¢no
uporabnih delov, zamasenih $ob in filtrov ali bloki-
ranih $ob zaradi nalaganja apnenca.

Naprava je namenjena predvsem za hobi uporaboin
NE ZA PROFESIONALNO DELO: Garancija ne pokriva
uporabe izven zasebnega obmogja.

RAVNANJE Z ODRABLJENO
NAPRAVO

mmmm V kolikor ste lastnik elektri¢ne ali elektrons-

ke naprave, Vam zakon (v skladu z direktivo
Evropske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z odra-
bljenimi elektri¢nimi in elektronskimi napravami in
drzavno zakonodajo drzav ¢lanic Evropske skupno-
sti, ki so sprejele to direktivo) prepoveduje, da s tem
proizvodom oz. z njenimi elektri¢nimi/elektronski-
mi deli ravnate kot z obicajnimi hidnimi odpadki.
Posluzite se predvidenih brezpla¢nih zbiralnih mest.
Proizvod lahko pustite pri distributerju v trenutku
nakupa novega proizvoda, ki je enakovreden odra-
bljenemu. Ce proizvod odvrzete v okolju, lahko re-
sno ogrozite naravo in ¢lovesko zdravje.
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mest-
ne smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod
v te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive
2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti
se kaznuje.
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»BEZPECNOST
- navod

V tomto navode pouzité signalne slova a symboly maju nasledujici vyznam:

NEBEZPECENSTVO \l/arova'nleApred moznymi tazkymi az smrtelnymi
z j 5 Urazmi 0sob
VAROVANIE Varovaniev p,req mozpyr.’nvi Iahkymi Urazmi 0s6b
alebo moznymi vecnymi Skodami
POZOR Varovan.iie pred moznymi poruchami ¢i zni¢enim
spotrebica
n@. DOLEZITE/ Daldie informéacie a uzito¢né rady na riadne
UPOZORNENIE pouzivanie spotrebica
Podla druhu nebezpecenstva sa pouzivaju nasle-
dujuce symboly:
A NEBEZPECENSTVO L\)lsrl:;ezpecenstvo, zdrojom ktorého je horuca
@ VAROVANIE Pericolo provocato da vapore bollente
& VAROVANIE Nebezpecenstvo popélenin

PREDPOKLADANE POUZITIE

« Tento pristroj je tiez vhodny pre kolektivne pouzitie, napr. Skolach, nemocniciach, tovariach, obchodoch,

kancelariach a domacnostiach.

Uzitoc¢né informacie o Cisteni parou:

Cistenie vodnou parou je nesporne $etrnejsie k Zivotnému prostrediu nez ¢istenie modernymi ¢istiacimi
prostriedkami. Navyse sa voda vo forme pary spotrebovéva v ovela mensom mnozstve. Spotrebi¢ produ-
kuje velmi hordcu paru vo velkom objeme. Cistiaci U¢inok je neporovnatelny; i odolné mastnoty a prachové
Castice, odstranovanie ktorych je pomocou beznych cistiacich systémov problematické, sa lahsie uvoliiuju.
Para Cisti a sticasne dezinfikuje. Baktérie, roztoce, choroboplodné zarodky a obdobné nebezpecné latky sa
odstraiuju, navyse viaze prachové astice a zabraruje tak vyskytu prachom vyvolavanych alergii. Pouzivanie

parného Cistica prinasa mimoriadne vyhody a sticasne chrani Zivotné prostredie.

1=DOLEZITE!

Navod na obsluhu je sticastou spotrebica. Este pred uvedenim spotrebica do prevadzky si
navod pozorne precitajte. Uchovavajte tento navod na obsluhu tak, aby ste ho mali stale

k dispozicii, aby ste don mohli hocikedy nazriet.
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»Bezpecné zaobchadzanie s
parnym cisticom
AANEBEZPECENSTVO!

Respektujte nasledujuce bezpecnostné upozor-
nenia.

01Pouzivajte parny Cisti¢ len na vyrobcom urceny
ucel.

02Pripojujte spotrebi¢ do elektrickej sieti len vte-
dy, ak je napatie siete zhodné s napédtim, uve-
denym na stitku spotrebica. Zasuvka musi byt
uzemneng, inak hrozi ohrozenie zivota kvoli urazu
elektrickym pradom!

02b Pred zapojenim stroja skontrolujte, ¢i hodno-
ty na Stitku s technickymi udajmi zodpove-
daju hodnotam elektrickej siete a ¢&i je zasuvka
vybavena automatickym magnetotermickym
spinacom, ktory je citlivy na hodnoty nizsie ako
0,03 A-30ms.

03Nikdy nevytahujte zastrcku zo sietovej zasuvky
tahom za sietovt $nuru.

04Netahajte spotrebic za sietovu sniru.

05Nepouzivajte predlzovaciu $nuru. Pokial je
pouzitie predlzovacej $nury bezpodmienecne
nutné, pouzite 3Snlru s prislusnou znackou
pripustnosti, opatrent uzemnujicim vodicom.
Predlzovaciu Snuru pred pouzitim Uplne rozvinte.

06Zastrcku vytahujte zo sietovej zasuvky:

— po pouziti spotrebica,

— pred plnenim tlakovej nddoby,

— pred vymenou parnej hadice.

07Po zisteni poskodenia sa nesmie spotrebi¢ dalej
pouzivat! Poskodenia nechajte odstranit autori-
zovanym strediskom zakaznickeho servisul

08Nepouzivajte spotrebi¢ na Cistenie elektrickych
pristrojov a spotrebicov a elektrickych zasuviek.

09Neistite spotrebic parou.

10Neobsluhujte spotrebi¢, pripojeny do elektrickej
siete, s mokrymi rukami alebo nohami.

11 Neponarajte spotrebic do kvapalin.

11bHadica  obsahuje  elektrické  pripojky:
nepouzivajte ho k zachyteniu vody a neumyvajte
ho ponorenim do vody.

12Vyprazdnujte tlakovi nddobu az vtedy, ked sa
spotrebic ¢i voda ochladi. Pozor! V hortiicom stave
existuje nebezpecenstvo popélenia alebo opare-
nial

13Nenechdvajte spotrebi¢, pripojeny k elektrickej
sieti, bez dohladu.

12814Opravy ¢i vymenu pre bezpecnost dolezitych

Casti (napr. sietovej Snury) smie uskutocnovat len
autorizované stredisko zdkaznickeho servisu.

15Nesmerujte prdd pary na osoby alebo zvierata.

16Nedotykajte sa prudu pary rukami.

17 Pri pouzivani spotrebi¢ nezakryvajte, pretoze by
sa mohol prehriat.

18Deti a 0soby so spotrebi¢om neobozndmené ne-
smu spotrebic pouzivat.

19Pokial poziciavate spotrebi¢ inym osobdm, dajte
prislusnej osobe aj tento ndvod na poutzitie.

20Vyrobok nesmu pouzivat deti a osoby s telesnym
postihnutim, znizenymi zmyslovymi a dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a
vedomosti, s vynimkou toho, ked' im poskytnete
dohlad alebo pokyny.

21 Detisis vyrobkom nesmu hrat. Ani pod dohladom.

»POUZIVANIE PARNEHO CISTICA

Praktické rady

APOZOR!

AParny ¢isti¢ pouzivajte vyluéne na distenie
predmetov, ktoré takéto Cistenie znasaju.

+ Re$pektujte udaje vyrobcu tykajlice sa Cistenia
prislusného materialu.

« Pokial nemate prislusné informécie, vyskusajte
Cistenie materidlu na nejakom skrytom mieste.
Ak sa materidl pri Cisteni poskodi, nemali by ste
parny Cisti¢ na tento materiél pouzivat.

« Pouzivajte len odporucané diely prislusenstva.

« Zakryvajte kefy bavinenou handrou, aby ste
zabranili poskrabaniu.

« Zvislé plochy Cistite zhora nadol. Na podlahu
polozte handru, aby sa zachycovala stekajuca
necistota.

+ PredIZzovacie trubice pouzivajte iba vtedy, ked' je
to bezpodmienecne nutné.

+ Parou postrekujte len malé plochy; necistota sa
potom po uvolneni lepsie odstrani.

+ Prud pary smerujte priamo na tvrdosijne prifnuté
znedistenie.

+ Chulostivé
nasledovne:

— Postrekujte malym mnozstvom pary.

— Okamzite po vycisteni povrch vysuste.

« Pred Ccistenim parou koberce najprv vydistite
vysavacom.

povrchy (napr. drevo) (istite

ISUPOZORNENIE
+ Usadeniny vodného kamena sa z parného distica



neuvoliuju. Odstrante vopred prostriedkom na
rozpustanie vodného kamena.

Moznosti pouzitia

Pomocou parného cistica mozete Cistit nasledujice
povrchy alebo materialy:

Velké plochy:

+ podlahy a keramické dlazdice, drevo, kamen
alebo plochy z linolea,

« voskom oSetrené
odstranenie vosku),

« dlazdice a steny s obkladackami,

« zallzie, spustacie rolety,

+ koberce.

Malé plochy:

« medzipriestory vo vykurovacich prvkoch, skary
medzi dlazdicami a obkladackami,

« ramy okien a dveri (veraje),

+ okenice.

Sklenené plochy:

+ okn4, sklenené steny,

+ sklenené dvere,

« zrkadla.

keramické podlahy (na

Léatkové ¢alinenia:
+ koberce a celopodlahové koberce,
« caluneny nabytok (pohovky, kresla a leriosky)

APOZOR!!

Ak cistite ndbytok, reSpektujte nasledujice
upozornenia:

+ Nesmerujte nikdy prud pary priamo na nabytok.

« Pouzivajte vzdy mékké a nasiakavé handry.

+ Pracujte s nizkym tlakom pary

« Pri ¢isteni ndbytku nikdy netlacte.

Montaz kolies a rukovite

« Namontujte rukou kolesa podla pokynu na obr.
B, nepotrebujete na to ziadne naradie.

« Rukovdt (13) sa montuje na hornd stranu
spotrebica pomocou 4 skrutiek s krizovou
drazkou (zahrnuté do rozsahu dodévky) (vid obr.
). Priskrutkuijte ich krizovym skrutkovatom (nie
je sucastou dodavky).

Montaz drziaka

+ Na pohodiné odkladanie oboch predizovacich
trubic (17) poutzite drziak (29).
+ Drziak sa upevni na spodnu predIZovaciu trubicu

2 skrutkami (su st¢astou dodavky) (vid obr. E1).

Casti pristroja:

1Péka pre vypustanie pary

2 Ohybna hadica

7 Stierka

8 Indikétor pary

9 Zatka bojlera

10 Zastrcka a napéjaci kébel

11 Kolesé

12 Reguldtor mnozstva pary
13 Rukovat

14 Velka kefa s kliestami

15 KlieSte na uchytenie handry
16 Nastavec na kefu

17 PredlZzovacie hadice

18 Pruzinové polohovacie tlacidlo
19 Rukovét parnej trysky

20 Pred|zend ohnuta tryska

21 Ploché kefa

22 Trojhranna kefa

23 Handra

24 Kryt

25 Vrecko zabranujlce usadzaniu vodného kamena
26 Lievik

27 Odmerka

28 Vrecko pre prisludenstvo

29 Uchytka

KONTROLNY PANEL

+ 3 Kontrolka tlaku pary (zelend)

+ 4 Hlavny vypina¢

+ 4/B Kontrolka hlavného vypinaca (oranzova)
+ 5 Kontrolka ohrievania (zelend)

+ 6 Kontrolka Urovne vody (oranzova)

Uvedenie spotrebica do prevadzky

Ako dat vodu
(obr @)

APOZOR!

+ Pred plnenim spotrebica vodou:

— Vypnite spotrebic.

— Vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky.

+ Naplnite parny ¢isti¢ vodou z vodovodu. Tvorba
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vodného kamena v spotrebi¢i moze spdsobit
prehrievanie a upchdvanie parnych vedeni.
Aby sa tomu predislo, postupujte podla popisu
v kapitole ,Odstrariovanie vodného kamena z
tlakovej nédoby”.

« Postavte parny cisti¢ na rovnu plochu.

- Skrutkujte uzdver (9) kotla proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek, kym ho Uplne
neodskrutkujete.

- Naplrite vodou v spravnom mnozstve (min. 0,5 |
- max. 1,6 1), pouzite nddobku a lievik, ktoré boli
dodané so spotrebicom.

- Zalozte uzéver (9): otadcajte ho v smere
pohybu hodinovych ruciciek, kym nie je Uplne
zaskrutkovany.

AVAROVANIE

« Presved¢te sa, Ci je uzaver tlakovej nadoby
pevne zaskrutkovany. V pripade, Ze by sa uzéver
pocas prevadzky uvolhil, hrozi nebezpecenstvo
oparenia.

Pripojovanie parného cistica

A NEBEZPECENSTVO!

(obr.[@)

« Spotrebi¢ sa smie pripojit len vtedy, ak sietové
napéatie zodpoveda hodnote napétia, uvedenej
na Stitku spotrebica.

« Uvedte hlavny vypinac (4) do polohy ,OFF” (VYP).

« Skontrolujte nasledujuice ¢asti:

— Privodnd $nura: nesmie byt poskodena.

-V spotrebi¢i musi byt minimalne 0,5 | vody.
Pouzite pribalent odmernu nadobu.

— Hadica: Musi byt pripevnend na prislusny
upeviovaci diel.

— Dyzy:Vystup pary zdyz nesmie byt obmedzovany.

+ Stla¢te hlavny vypina¢ (4). Kontrolka (4/B) a
kontrolka (5) svietia: zacina ohrev.

« Spotrebi¢ je teraz zapnuty, voda sa ohrieva a
zacina sa tvorit para.

« Po rozsvieteni zelenej kontrolky (3) je spotrebic¢
pripraveny na prevadzku.

Dopliovanie vody do tlakove;j
nadoby

& VAROVANIE

+ Nikdy neotvarajte uzéver tlakovej nadoby (9)
pocas prevadzky!

Pri otvorenom uzdvere tlakovej nadoby hrozi
nebezpecenstvo oparenia.

"5 'UPOZORNENIE:
+ Akje vypotrebovana zésoba vody, svieti oranzova
kontrolka (6) stavu hladiny vody

Doplnovanie tlakovej nadoby

+ Presvedcite sa, Ze zo spotrebica nevystupuje po
rozsvieteni oranzovej kontrolky (6) stavu hladiny
vody Ziadna para, a to tak, ze pri otvorenom
reguldtore (12) stlacite viackrat paku (1) na
spustanie pary.

« Nastavte hlavny vypina¢ (4) do polohy ,OFF”
(VYP).

« Vytiahnite zastrcku (10) zo sietovej zasuvky.

« Nechajte spotrebi¢ vychladnut tak, az je
ukazovatel'v Zltom rozsahu.

UPOZORNENIE:

- Uzédver je vybaveny poistnym ventilom, ktory
bréani otvoreniu uzaveru, kym je tlak pary vysoky.
Ak sa uzdver otdca naprazdno, znamend to, ze v
kotle je este tlak a teda vysoka teplota.

- Skrutkujte uzadver (9) kotla proti smeru
pohybu hodinovych ruci¢iek, kym ho uplne
neodskrutkujete.

- Nalejte do kotla vodu.

- Zalozte uzdver (9): otacajte ho v smere
pohybu hodinovych ruciciek, kym nie je Uplne
zaskrutkovany.

Pouzivanie parného cistica

Vlypinanie parného cistica

+ Nastavte hlavny vypina¢ (4) do polohy ,OFF”
(VYP).

« Vytiahnite zastrcku (10) zo sietovej zasuvky.
« Nechajte spotrebic vychladnut.

PEOUivI'VANIE DIELOV
PRISLUSENSTVA

Diely prislusenstva nasadit alebo



odstranit

ANEBEZPECENSTVO!

+ Nepracujte nikdy s mokrymi rukami. Ohrozenie
Zivota Urazom elektrickym pradom!

+ Pred nasadzovanim alebo odstrariovanim dielov
prislusenstva spotrebi¢ vypnite.

 Diely prisludenstva sa pocas prevadzky
zahrievaju: Pred vymenou dielov nechajte
spotrebi¢ vychladnut. Inak hrozi nebezpecenstvo
popélenia!

Pripojovanie predlZovacich trubic

« Stisnite odpruzené tlacidlo (18) na rukoviéti parnej
dyzy (19).

. Zasunte rukovat parnej dyzy (19) do hrdla
predlzovacej trubice (17) tak, Ze odpruzené
tlacidlo (18) pritom zaklapne.

Nasadzovanie kief

(obr.B])

« Nez namontujete obdiznikovii (14) alebo
trojuholnikovui (22) kefu, nasadte kib (16) kefy:

— Drzte kib (16) kefy nasmerovany smerom nadol a
Gplne ho nasurite do kefy. Potom oto¢te kib nahor
do spravnej pracovnej polohy.

— Stisnite odpruzené tlacidlo (18) na rukovati (19)
parnej dyzy alebo na predlzovacej trubici (17).

— Zavedte kib (16) kefy do rukovite (19) parnej
dyzy alebo do konca predlZzovacej trubice (17);
odpruzené tlacidlo (18) musi pritom zaklapnut.

Snimanie predlzovacej trubice alebo
kefy

. Stlacte odpruzené tlacidlo (18) na drzadle
rukovate (19) parnej dyzy alebo na predlzovacej
trubici (17).

« Vytiahnite predlZzovaciu trubicu (17) z rukovate
parnej dyzy (19).

« Otocte kib (16) kefy smerom dolu a snimte kefu.

Nasadenie ochrannej handry

(obr. @)
1="UPOZORNENIE:
« Bavlnené handry chrénia povrchy pred

poskrabanim v priebehu ¢istenia. Spinavé handry
mozno prat aj v pracke.

AVAROVANIE
« Handry sa pocas prevadzky zahrievaju.
+ Pred vymenou handier spotrebic¢ vypnite.

Nasadenie handry na kefu

+ Polozte handru na rovnu plochu.

« Polozte kefu (14) do stredu handry.

« Stisnite odpruzené prichytky (15) drziaka handry a
najprv ich pridrzte.

« Zasunte rohy handry medzi kefu (14) a drziak
handry (15).

+ Teraz zasunte tiez prednu stranu handry a
uvolnite odpruzené prichytky.

Nasadenie handry na trojuholnikovti
kefu

+ Trojuholnikovu kefu (22) postavte na handru (24).
+ Kefu obalte handrou (vid obr.).

Namontovanie malej kefy

5’ UPOZORNENIE:

. Stetec (21) pouzivajte vyluéne s ohnutou dyzou
(20).

« Namontujte malu kefu na koniec ohnutej dyzy.

+ Nastr¢te ohnutd dyzu na predlzovaciu trubicu
(17) alebo na rukovat (19) parnej dyzy.

Cistenie sklenenych pléch

(obr. @)

APOZOR!!

« Velmi studené sklo moze pre tepelny 3ok
prasknut.

« Pokial je vonkajsia teplota cca 0 °C alebo nizsia,
moze pre rozdiely teploty dochadzat k pnutiu
na povrchu skla. V pripade, ze po prvy raz
rozprasujete paru proti oknu, dodrziavajte odstup
minimalne 20 cm.

+ Najprv rozprasujte po celej okennej tabuliz vacsej
vzdialenosti (min. 20 cm), potom este razz mensej
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vzdialenosti (= vacsi tlak pary).

Montaz a obsluha pomdcky na
umyvanie okien

(7) Optional : Volitelné (obr.[)

+ Nasurite pomécku (7) na umyvanie okien na
predIZovaciu trubicu (17) alebo na rukovat parnej
dyzy (19); odpruzené tlacidlo (18) pritom musi
zaklapnut.

15°UPOZORNENIE:

+ Reguldtor pary (12) mad 5 poléh a je plynule
regulovatelny; pri stupni 1 je nastaveny len
maly vystup pary a pri stupni 5 potom vystup
maximalny. Stupen 1 nepouzivajte dlhiie nez 5
minut.

+ Silne znecistené oknd distite najprv pomocou
malej (22) alebo velkej (14) kefy, ktoru ste zakryli
handrou (23 alebo 24).

« Potom pouzite pomocku na umyvanie okien.

« Vzdy po ukonceni prace ocistite gumovu
stierku pomocky na umyvanie okien. Len Cista
a bezchybne priliehajica guma nezanechdva
pruhy.

— Nastavte reguldtor pary (12) do polohy 3 a
rozstrekujte paru po okne zhora nadol (obr. 1).

— Odstrante necistotu miernym tlakom pomocou
gumovej Spongie a (vid obr. 2).

— Vysuste okno gumovou stierkou (vid obr. 3).

(7) Optional : Volitelné
+ Vysuste okno gumovou stierkou.

»UDRZBA

A NEBEZPECENSTVO!

« Pred zaciatkom prac pri udrzbe a ¢isteni:

— Vypnite spotrebic.

— Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

— Pred vyprazdnovanim tlakovej nddoby nechajte
vodu vychladnut.

Pokyny na udrzbu:

« Aby sa predislo tvorbe vodného kamena, mali
by ste tlakovi naddobu minimalne raz mesacne
naplnit vodou, potom ju vyplachnut a vyprazdnit.

« Tlakovu naddobu vyprazdiujte vzdy pred dlhsimi
odstavkami.

« Pripravok na odstrafovanie vodného kamena
pouzivajte podla pokynov a upozorneni,
uvedenych v kapitole ,Odstrariovanie vodného
kamena®, aby ste minimalizovali jeho tvorbu.

»SKLADOVANIE PARNEHO CISTICA

« Omotajte kabel okolo oboch vy¢nelkov v zadnej
¢asti spotrebica (vid obr. ).

CISTENIE SPOTREBICA

/AAPOZOR!

- Nepouzivajte Ziadne rozpustadla, pretoze by
mohli poskodit plastové diely spotrebica.

« Na (istenie dielov prislusenstva pouzivajte
vyluéne vodu.

« Kryt spotrebica cistite vihkou handrou.

« Otistené kefy nechajte vyschnit a potom
ich uloZte Stetinami nahor, aby sa predislo
deforméciam.

CISTENIE TLAKOVEJ NADOBY

« Akukolvek pracu na udrzbe mozno robit len
na vychladnutom spotrebici, zastrcka musi byt
vytiahnutd zo sietovej zasuvky.

+ Vyplachujte tlakovi nddobu parného distica -
podla tvrdosti vody - najneskor po maximalne 10
naplneniach, pripadne podla potreby castejsie.
Informaciu o tvrdosti vody ziskate od Véasho
vodohospodarskeho uradu alebo v mestskych
vodérhach.

+ Naplite tlakovi nadobu vodou a silno fou
zatrepte; vodu potom vylejte tak, ze spotrebic
naklopite do rohu.

» ODSTRANOVANIE VODNEHO
KAMENA Z TLAKOVEJ NADOBY
(pouzivanie prostriedku na

odstranovanie vodného kameiia)

Pouzivanie prostriedku na odstranovanie

vodného kameia:

+ Pouzivanie prostriedku na  odstrafnovanie
vodného kamena zabranuje usadzovanie
vodného kamena v komponentoch spotrebica a



vedeniach, ktoré prichddzaju do styku s parou

ANEBEZPECENSTVO! Prostriedok na
odstrafiovanie vodného kamena neprehitajte!
Nemiesajte ho s inymi latkami. Pokial by sa
vyrobok dostal do styku s o¢ami alebo s tvarou,
umyte postihnuté miesta vodou.

+ Nacaty prostriedok na odstraiovanie vodného
kamena uchovédvajte v dobre uzavretom
pdévodnom obale a mimo dosahu deti.

« Nepouzivajte spotrebi¢, pokial sa v tlakovej
nadobe nachédza prostriedok na odstrafiovanie
vodného kamena.

« Nazarucenie dobrejadlhoro¢nejfunkénostiVasho
parného (istica odporuc¢ame tlakovd nadobu
zbavovat vodného kamena v nasledujucich
¢asovych intervaloch:

1dH =9,52 g/l CaO (oxid vapnika)

Tvrdost vody <10° dH:

Odstranenie vodného kamena po 100 naplneniach nadrze.
Tvrdost vody 10° + 22°dH:

Odstranenie vodného kamena po 75 naplneniach nadrze.
Tvrdost vody »22° dH:

Odstranenie vodného kamena po 50 naplneniach nadrze.

« O tvrdosti vody Vas moze informovat Vas
vodohospodarsky urad alebo mestské vodarne.

Postup:

1. Naplnite spotrebic cca 1 litrom teplej vody.

2. Nasypte polovicu (25 g) obsahu so spotrebi¢om
dodaného vrecka (50 g) s prostriedkom na
odstranovanie vodného kamena do tlakovej
nadoby a nechajte roztok pdsobit cca 8 hodin.

3. Bezpecnostny uzaver nezaskrutkovévajte.

4.Po urCenej dobe posobenia roztok
odstrafiovanie vodného kamena vylejte.

5. Vypléachnite tlakovi nddobu 2x az 3x studenou
vodou, aby sa odstrénilo zvySkové mnozstvo
prostriedku na odstranovanie vodného kamena

na

Parny Cistic je teraz opét pripraveny na pouzitie.

+ Obsah vrecka, dodaného so spotrebicom postaci
na 2 odstrdnenie vodného kamena; potom
mozno pouzivat kazdy bezny prostriedok na
odstrafiovanie vodného kamena (tekuty alebo
praskovy.

»POMOC PRI PROBLEMOCH

ANEBEZPECENSTVO!  Opravarske prace
moézu vykondvat len pracovnici zmluvného
strediska zakaznickeho servisu.

5 "UPOZORNENIE Aj pri sprdvnom pouzivani
spotrebica sa moézu vyskytovat poruchy. V
nasledujucej tabulke st uvedené niektoré mozné
poruchy a ich odstrafiovanie. V pripade, ze by
pouzitie nasich rdd nepomohlo, obratte sa na
zmluvné stredisko zékaznickeho servisu.

TOVARENSKY STiTOK S
TECHNICKYMI UDAJMI

Na tovarenskom stitku uvedené udaje musia sthlasit
s pripojenym sietovym napatim.

Bezpecnostné zariadenie:
— prevadzkové tlacidlo,

+ Parny Cisti¢ je pripraveny na

Regulétor pary (osobitné .

Reguldtor pary (12) natocte do

pouZzitie, ale nevychédza z
neho para.

vybavenie) je nastaveny do
polohy 0"
Prislusenstvo je upchaté

polohy 1+ 5.
Skontrolujte prislusenstvo

Para vychadza nepravidelne
a vystrekuje voda

Tlakova nddoba na paru je
prilis pIna.

Paku (1) na spustanie pary stlacte a

nechajte vytiect nadbytocnu vodu.
Pri plneni tlakovej nddoby dbajte na
spravne mnozstvo vody (max. 1,6 1).

Pri préci sa oddeluje diel
prislusenstva.

Diel prislusenstva je
pripojeny nespravne.

Prislusenstvo spravne .pripojte
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— prevadzkovy termostat,
— bezpecnostny termostat, L|KV|DAC| A
— ovladanie pary na utesnenej rukovati, E
- pgrr)é tlakova nddoba z pod tlakom odlievaného . Likvidécia musi prebiehat podfa platnych
hlinika. predpisov na ochranu zivotného prostredia.
« Spotrebice a diely prislusenstva, ktoré nie su
prevadzkyschopné, treba likvidovat podla ich
zloZenia materidlu.
. « Pri likvidacii je nutné postupovat podla
TECHNICKE UDAJE lokalnych platnych predpisov. Opatrite si u Vasej
obecnej spravy adresy prislusnych pracovisk,
Objem tlakovej nddoby na paru 241 zaoberajucich sa likvidaciou.
Kapacita tlakovej nadoby na paru 1,61 + Ako vlastnikovi elektrického alebo elektronického
spotrebica je Vdm zékonom zakdzané (podla
Prevadzkové teplota 145 °C eurépskej smernice 2012/19/EU zo dia 27. januéra
Teplota pri skladovani a preprave 0+ 40 °C 2003 o starych elektrickych a elektronickych
Teplota prostredia 0=40°C spotrebicoch, ako aj podfa narodnych

zakonodarstiev ¢lenskych statov EU, v ktorych sa
tdto smernica realizuje), aby ste tento vyrobok
alebo jeho elektrické ¢i elektronické diely
prislusenstva odkladali netriedene do domového
odpadu. Namiesto toho vyuzite na to vyhradené

Vibracie prendsané na uzivatela  <2,5 m/s?

Na tovarenskom stitku

Napdtie/menovité napatie V ~ Hz bezplatné zberné miesta.

Pripojovacia hodnota menovitého prikonu W

Tlak pary kPa(bar)  UPOZORNENIE:

hmotnost Kg « Pri likvidacii respektujte predpisy, platné v

mieste Vasho mesta alebo obce. Tam ziskate tiez
informéacie o adresach prislusnych pracovisk,
. zaoberajucich sa likvidaciou.

»ZARUKA

Vsetky nase spotrebice presli podrobnymi skiiskami
a kontrolami. Zaruka pokryva podla platnych
predpisov vyrobné chyby. Zaruka plati od datumu
predaja.

Zo zéruky st vylucené:

—Pohybujuce sa a opotrebovaniu podliehajtce diely
- gumové diely, uhlikové kefy, filtre, prislusenstvo a
volitelné diely prislusenstva.

— Néhodné poskodenie a poskodenie sposobené
prepravou, nedbalostou alebo nespravnym za-
obchddzanim, chybné alebo ucelu nezodpove-
dajuce pouzivanie a instalacie.

— Zaruka sa nevztahuje na pripadne potrebné
cistenie funkene schopnych dielov, upchaté dyzy a
filtre ¢i dyzy zablokované vodnym kameriom.

Spotrebi¢ je primarne urceny na pouzitie pri
volnocasovych aktivitdich a NIE NA PROFESIONAL-
NE VYUZITIE: zéruka nepokryva pouzivanie mimo
stukromnej oblasti.



» GUVENLIK BILGILERI

- Giris

Dikkatinizi dnemli bilgilere cekmek amaci ile isbu Kullanim ve Bakim Kilavuzu asagida yer alan sembolleri
kullanmaktadir.

A TEHLIKE Olasi ciddi ya da 6liimcil yaralanma uyarisi
A UYARI Olasi ufak capli yaralanma ya da maddi hasar
uyarisi
A DiKKAT Cihazda olast hasar ya da imha uyarisi
@ ONEMLI / Cihazin dogru kullanimina yonelik ilave bilgi ve
NOT faydaliipuclari
Asagida yer alan sembollerden bir tanesi teh-
likenin tlrline uygun sekilde kullanilacaktir:
A TEHLIKE Elektrik akimindan kaynaklanan tehlike
@ UYARI Sicak buhar tehlikesi
& UYARI Haslanma tehlikesi

ONGORULEN KULLANIM

- isbu basincli temizleyici evsel ve hobi amacli olarak kullanilmak tizere imal edilmistir: garantisi diger tiirden
herhangi bir kullanimi kapsamamaktadir.

. isbu cihaz, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, ofisler ve kiralama hizmetleri gibi ticari amaclar ile
kullanima uygundur.

Buharli temizleme hakkinda faydali bilgiler:
Buhar halindeki suyun modern deterjanlardan Gstln bir ekolojik temizleme glicti bulunmaktadir. Buhar ha-
linde su, tutumlu bir sekilde kullaniimaktadir. Yiiksek sicakhigindan dolayi makine tarafindan retilen buhar,
genelde temizlenmesi glic olan yag ve kir parcaciklarini sékebilmektedir. Buharin hijyenik temizleme gtict
bakteri, mayt, mikrop ya da patojen birakmamaktadir; kirin alerjilere neden olmasini énleyecek sekilde kir
parcaciklarini topaklastirmaktadir. Buharli temizleyici ev islerinizde kullanarak tlim bu avantajlardan faydala-
nabilir ve ayni zamanda da cevreye katki saglayabilirsiniz.
IZ"Onemli!
Kullanim Kilavuzu cihazin ayrilmaz bir parcasidir. Makineyi kullanmadan 6nce dikkatlice okuyun.
Gerekli oldugu hallerde bagvuru kaynagi olarak kullanmak iizere yonerge kilavuzunu her zaman eli-
nizin altinda bulundurun.
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» Buharli temizleyicinin giivenligi
ATEHLIKE!

Liitfen asagida belirtilen giivenlik tedbirlerine
uyun.

01Cihazi sadece tasarlandigi amaglar cercevesinde
kullanin

02Cihaz, veri plakasinin lzerinde belirtilen voltaj
degerine uygun ana bir kaynaga baglayin ve gii¢
¢cikisinin toprakli olmasina dikkat edin

02b Cihazinelektrikbaglantisi60364-1 standardina
uygun olmalidir.
Cihazi baglamadan 6nce plaka verilerinin elektrik
kaynaginin verileri ayni olmasina ve prizin 0.03
A - 30 ms hassasiyete sahip glvenlik sigortasi ile
donatilmis olmasina dikkat edin.

03Gli¢ kablosunu fisi gti¢ prizinden ¢ikarmak icin
kullanmayin

04Guic kablosunu cihazi stiriiklemek icin kullanmayin

05Uzatma kablosu kullanmayin; uzatma kablosunun
gerekli oldugu hallerde, onayli glivenlik isaretine
ve topraklamaya sahip oldugundan emin olun.
Kullanmadan 6nce uzatma kablosunu tamamen
agin

06Kullanimin sonunda, kazani doldurmadan 6nce
ve buhar hortumunu degistirmeden dnce cihazi
ayirin

07Cihazi kullanmadan &nce, kablonun, prizin ve
buhar hortumunun hasar gdérmediklerinden
emin olun. Herhangi bir hasari bulunan cihazi
kullanmayin. Cihazin Yetkili Servis Merkezine
kontrol ettirin.

08Cihazi elektrikli cihazlar ya da gti¢ prizlerini
temizlemek icin kullanmayin

09Buhari cihazi temizlemek icin kullanmayin

10Gu¢ kaynagina bagliyken cihazi asla islak ayak ya
da eller ile kullanmayin

11 Herhangi bir siviya daldirmayin

1b Esnek  hortum  elektrik  baglantilar
icermektedir. Temizlemek icin suya batirmayin.

12Su henliz sicakken kazani bosaltmayin. Uyar!
Yanik ve haslanma tehlikesi.

13Gl¢ kaynagina bagliyken ya da agik degilken
cihazi asla terk etmeyin

140lasi onarimlari sadece yetkili servis merkezine
yaptirin

15Elektrik glic kaynagi ancak yetkili servis merkezi
tarafindan degistirilebilir

16Buhar jetini insanlara ya da hayvanlara dogru

tutmayin

17Buhar jetine dokunmayin.

18Asir 1sinabileceginden cihazin (izerini kullanim
esnasinda 6rtmeyin

19Cihaz cocuklar ya da kullanim hakkinda egitim
gormemis kisiler tarafindan kullanilmamalidir

20Cihazin baskalarina devredilmesi durumunda
yonerge kilavuzunu da vermeyi unutmayin.

21Cihazcocuklar, kisith fiziksel, duyussal ya da
zihin yetilerine sahip veya, gozetim altinda
olmalari ya da egitim gormis olmalari
durumlari harig, yetersiz tecriibe ve bilgiye
sahip olmayan kisilerce kullaniimamalidir.

22Cocuklarin  cihazla oynamalarina izin
verilmemelidir.

» BUHARLI TEMIZLEYIiCiNiN
KULLANIMI

Onemli tavsiyeler
ADIKKAT!

« Temizlenecek olan malzeme ya da yiizeylerin
buharli temizleyici icin uygun olduklarindan
daima emin olun.

« Malzemelerin temizlenmesinde iireticinin
yonergelerini takip edin.

« Belirli malzeme ya da yiizeyler hakkinda
bilgi bulunmamasi durumunda cihazi ufak
bir alanda deneyin. Herhangi bir hasarin
meydana gelmesi durumunda buharh
temizleyiciyi kullanmayin.

« Tavsiye edilen aksesuarlari kullanin.

« Cizikleri 6nlemek icin fircalarin lzerinde daima
pamuklu bezler sarin.

« Dikey yiizeylerde her zaman Ustten asagiya dogru
islem yapin. Kiri toplamak icin temizlenecek
ylzeyin altina bir bez yerlestirin.

+ Gerektiginde uzatma hortumlarini kullanin.

« Her seferinde buhari yiizeyin ufak kisimlarina
puskurtiin. Dagilan kir daha kolay silinmektedir.

« Sokilmesi zor kirler s6z konusu oldugunda,
ylizeye dogrudan buhar jetini uygulayin.

« Ahsap yiizeyler gibi hassas ylzeylerde ufak bir
buhar miktari piiskirtln ve derhal kurutun.

+ Halilar ilk 6nce vakumlu temizleyici ve akabinde
buharli temizleyici ile temizlenmelidir.



IS'NOT:
+ Buhar jeti kireci ¢ozememektedir. Bunun igin kire¢
¢Oziicl kullanin.

Kullanim alani

Buharli temizleyicinin kullanim alanlar:
Genis yiizeyler, drnek:
Karo zemin, parke, tas ve musamba kapli
zeminler.
« Cilalrkaro zeminler (cila sokme)
Karolar ya da karo duvarlar
«  Stor kepenkler, diisey siirme pencereler
+ Halilar
Dar yiizeyler, 6rnek:
«  Kalorifer peteklerinin araliklari, karo derzleri,
stiplrgelikler
Kapi ya da pencere cerceveleri
«  Kepenkler
Cam yiizeyler, 6rnek:
Camlar, cam duvarlar
« Camkapilar
+ Aynalar
Dosemeler, 6rnek:
+Halilar ve duvardan duvara halilar
«  Ddsemeli mobilya (kanepeler, koltuklar).

ADIKKAT!

Mobilya yiizeyler, asagida belirtilen kosullar
cercevesinde buharli temizleyici ile isleme tabi
tutulabilir:

« Dogrudan buhar
temizlemeyin.

+ Herzaman yumusak emici bez kullanin

« Dislik buhar basinci ile calisma yapin

« Temizlik yaparken firca ile herhangi bir basing
uygulamayin.

jetini  uygulayarak asla

Tekerleklerin ve tutamagin monte
edilmesi

- Tekerlekleri, sek. El'de gbsterildigi izere elle
monte edin. Herhangi bir alet gerekmemektedir.

« Tutamak (13), 4 adet vida ile (tedarik edilen
aksesuarlarda bulunan) cihazin Ust kisminda
vidalanmalidir (bkz. sayfa II'daki sekil). Bu islem
icin bir tornavidaya ihtiya¢c duyulmaktadir (tedarik
edilen aksesuarlara dahil degildir).

Tutma kancasinin monte edilmesi

« iki uzatmanin rahat bir sekilde kullanilabilmesi
icin tutma kancasi (29) monte edilmelidir.

« Tutucu, vidalar (aksesuarlara dahil) aracihg ile
uzatmalarin altina tespit edilmelidir (bkz. resim

sek. )

Buharli temizleme makinasi parca
tanimlama

1 Buhar seviyesi

2 Esnek hortum

7 Pencere siyirma ve temizleme aparati
8 Buhar goztergesi

9 Boyler kapagi

10 Kablo ve fip

11 Tekerler

12 Buhar yogunluk regiilatorii
13 Tapima sapi

14 Firca

15 Bez tutma baglantilari
16 Firca baglantisi

17 Uzatma borulari

18 Yay buton

19 Buhar nozul kolu

20 Spray nozulu

21 Firca

22 Ucgen firca

23 Bez

24 Pamuklu kapak
25Torba

26 Huni

27 Siirahi 6lcek

28 Aksesuar torbasl

29 Aski kancasi

KONTROL PANELI

* 3 Buhar basing lambasi (yepil)

*4 Ana palter

* 4/B ON/OFF sivig lambasi (turuncu)
*5 Isitici gostergesi (yepil)

* 6 Su gosterge lambasi (turuncu)

Buharli temizleyicinin ¢alistinlmasi

Suile doldurun
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(sek. @)

ADIKKAT!

+ Kazani su ile doldurmadan 6nce cihaz prizden
cekin.

« Buharli temizleyiciyi sadece saf su ya da dusiik
mineral icerigi bulunan musluk suyu ile doldurun.

« Makinede kirecin olusmasi makinenin isinmasina
ve basing ¢ikis hortumunun tikanmasina neden
olabilir.

+ Buharli temizleyici diiz bir zemin Uzerinde
bulunmalidir.

- Tamamen sokene kadar kazanin tipasini (9) saat
yonuniin tersine gevsetin.

- Verilen siirahi ve huniyi kullanarak uygun su
miktarini (asgari 0.5 |, azami 1.6 1) doldurun.

- Tipayl (9) takin: tamamen sikilana kadar saat
yoniinde dondlirmeye devam edin.

AUYARI!
+ Kazan bashginin sikica kapandigindan emin olun.
Bashgin gevsemesi haslamalara neden olabilir!

Buharli temizleyicinin baglanmasi

A TEHLIKE!

(sek. [®)

« Makineyi sadece ana voltaj degerinin veri
plakasinin Gzerinde belirtilen voltaj degerine
uymasi durumunda baglayin.

« Ana salter (4) kapali olmalidir (OFF konumu).

+ Gl kablosu (10) degistiriimemelidir.

« Ozel &lcekli siirahiyi kullanmak sureti ile su tanki
yeterli su miktari (asgari 0.5 1) ile doldurulmalidir.

« Hortum kullanilacak aksesuara bagli olmalidir.

+ Buhar nozulu tikali olmamalidir.

- Ana saltere (4) basin; gosterge isiklari (4/B ve 5)
yanacaktir (isinma bagladi).

- Makine caligir vaziyettedir.

- Suisitilmakta ve buhar Gretilmektedir.

- Yesil lamba (3) yandiginda, makine c¢alisma
hazirdir.

Suyun kazana dokiilmesi

&UYARI!

+ Makine calisir durumdayken asla kazan basligini
(9) agmayin! Haslanma tehlikesi!
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I<NOT:
« Kazan suyu tlkendiginde, turuncu renkli su
gosterge lambasi (6) yanacaktir.

Dolum

« Turuncu “su bitti” lambasi (6) yandiktan sonra,
buhar kolunu (1)  ardi ardinda calistirarak
makinenin artik buhar vermediginden emin olun
(kontrol tertibatini (12) acik tutarak).

+ Ana salter (4) kapatin (OFF konumu).

« Elektrik fisini (10) glic prizinden ¢ikarin.

« Ibre sarialana ulasana kadar buharli temizleyicinin
sogumasini bekleyin.

ISNOT:

- Tipa, buharin basinc ylksek oldukca tipanin
acilmasina imkan vermeyen bir glvenlik
supabi ile donatilmistir. Tipanin bosa donmesi,
kazanda halen basincin ve dolayisi ile sicakigin
bulunduguna isaret eder.

- Tamamen sokene kadar kazanin tipasini (9) saat
yonUiniin tersine gevsetin.

- Kazana su doldurun.

- Tipayl (9) takin: tamamen sikilana kadar saat
yoniinde dondlirmeye devam edin.

Buharli temizleyicinin sokiilmesi

« Ana salter (4) kapatin (OFF konumu).
« Elektrik fisini (10) gti¢ prizinden gikarin.
+ Buharli temizleyicinin sogumasini bekleyin.

AKSESUARLARIN TAKILMASI

Aksesuarlarin takilmasi ya da sokiilmesi

ATEHLIKE!

« Elleriniz 1slakken asla calismayin. Elektrik akimi:
Oliim tehlikesi!

+ Aksesuarlar s6kilmeden buharli temizleyici gli
kaynagindan ayrilmalidir.

+ Makine calistiginda aksesuarlar 1sinmaktadir.
Herhangi bir islem yapmadan sogumalarini
bekleyin. islem sirasinda aksesuarlar degistirirken
dikkatli olun: haslanma tehlikesi.



Uzatma hortumunun takilmasi

+ Buhar nozul tutamadi (19) Uzerindeki yayh
diigmeye (18) basin

+ Yayh diigme (18) yuvasina oturana kadar buhar
nozul tutamagini (19) uzatma hortumunun (17)
icine sokun.

Fircalarin takilmasi
(sek. )
« Dikdortgen ya da tlcgen ceneli fircay

kullanabilmek igin ilk olarak firca baglantisinin (16)
takilmasi sarttir:

- Firca baglantisini asadiya dogru bakacak sekilde
tutun ve fircanin icin sikica yerlestirin. Akabinde
firca baglantisini yukari dondrtin.

- Buhar nozul tutamagi (19) ya da uzatma hortumu
(17) Uzerindeki yayli dligmeye (18) basin.

+ Yayh diigme (18) yuvasina oturana kadar buhar
firca baglantisini (16) Buhar nozul tutamaginin
(19) ya da uzatma hortumunun (17) icine sokun.

Hortum ya da fir¢alarin sokiilmesi

« Buharlinozul tutamagi (19) ya da uzatma hortumu
(17) Gzerindeki yayli diigmeye (18) basin.

« Buhar nozul tutamadi (19) Uzerindeki uzatma
hortumunu (17) sokiin.

« Firca baglantisini (16) asagiya dogru bakacak
sekilde tutun ve fircayi sokiin.

Koruyucu bez

(sek. @)

I=°NOT:

« Pamuklu bezler, yiizeylerin cizilmemesi icin
kullanilmaktadir. Dikkat edin! Temizlik sirasinda
bezer isinmaktadir.

AUYARI!

« Bezi sadece basin¢ temizleyicisinin prizden
cektikten sonra degistirin!

« Kirli bezler camasir makinesinde yikanabilir.

Bezin tahta fircasina uygulanmasi

+ Koruyucu bezi diiz bir ylizeye yayin.
« Tahta fircasini (14) bezin ortasina yerlestirin.
« Bez tutucu yayl ¢enelere (15) bastirin ve basil

tutun.

+ Bezin iki kosesini, arkadan yayli cenelerin (15)
altina yerlestirin.

« Bu asamada bezin yarisini yayli cenelerin (15)
altina yerlestirin ve ¢ceneleri agin.

Bezin ii¢gen fircaya uygulanmasi

« Ucgen fircayi (22) bezin (24) {izerine yerlestirin
« Bezi licgen fircanin etrafina sarin (bkz. sekil).

Ufak fircanin takilmasi

I<"NOT:

« Ufakfirca (21) sadece dirsek nozulu (20) ile birlikte
kullanilmalidir.

- Ufak fircayi dirsek nozulunun icine yerlestirin.

- Dirsek nozulu hortumun (17) ya da buharli nozul
tutamagdinin (19) icine yerlestirin.

Pencere caminin temizlenmesi
(sek.[@)

ADIKKAT! Harici sicaklilarin donma noktasina
yakin olmalar durumunda pencere camina asgari
20 cm mesafeden hafifce buhar piskirtilmelidir.

+ Akabinde, ani sicaklik degisimlerini ve cam
ylzeyinde gerilme kuvvetlerini nlemek amaciile
cam ytizeyi buhar ile temizleyebilirsiniz.

+ Cam ile buhar arasindaki ani sicaklik degisimleri
camin kirlmasina neden olabilir.

Cam temizleyicisinin takilmasi -
kullanimi

(7) Istege bagh (sek. 1-2)

+ Yayh diigme (18) yuvasina oturana kadar cam
temizleyicisinin buhar nozul tutamaginin (19) ya
da uzatma hortumunun (17) icine sokun.

IS5'NOT:

+ Regilatér (12) 5 adet ayarlanabilir konuma
sahiptir: konum 1'de buhar miktari asgaride,
konum 5'te azamidedir. Konum 1 5 dakikadan
fazla stre ile kullanmayin.

« Asin kirli pencereler ilk once kiclik (22) ya
da biyik (14) firca ve bez (23 ya da 24) ile
temizlenmelidir.

+ Akabinde pencereyi pencere temizleyicisi ile
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temizleyin.

+ Temizligin sonunda, temiz bir bez ile kiri pencere
temizleyicinin lastik basligindansilin. Sadece temiz
ve iyi gerdirilmis bir bant pencerenin mikemmel
sekilde ve iz birakmadan temizlenmesini saglar.

- Buhari, pencerenin (st kismindan baglayarak
puskirtin ve regilatéri konum 3'e getirerek
asadiya dogru inin (sek. 1).

- Lastik stinger ile kiri silin (sek. 2).

- Silecegin lastik bandini buhar ile islenen pencere
kisminin tizerine dayayin (sek. 3).

(7) Istege bagh

- Silecegin lastik bandini buhar ile islenen pencere
kisminin {izerine dayayin.

» BAKIM

A TEHLIKE!

+ Herhangi bir bakim ya da temizlik isleminde
once,,

+ Kapatin

+ Makineyi gli¢ kaynagindan ayirin.

« Kazanda sicak su varken makineyi bosaltmayin.

+ Kirecin olusmasini 6nlemek icin kazanin ayda bir
durulama suyu ile doldurun ve bosaltin.

+ Makinenin uzun sireler boyunca kullanilmayacak
olmasi durumunda kazan bosaltiimaldir.

+ Depolamadan dnce cihazin sogumasini bekleyin.

« Suyunicinde bulunan kirecin olusmasini dnlemek
icin kire¢ 6nleyiciyi asagida tarif edildigi sekilde
kullanin.

» BUHARLI TEMIZLEYIiCiNiN
DEPOLANMASI

(sek. &)
+ Kablo arka kisimda buluna iki kancanin etrafina
sarilabilir.

Temizleme

ADIKKAT!

« Makinenin plastik bilesenlerine  zarar
verebileceginden herhangi bir tiner kullanmayin.

« Makinenin gévdesini nemli bir bez ile silin.

« Makine aksesuarlarini sadece su ile temizleyin.

« Temiz fircalarin, deforme olmamalari icin killari

yukari bakacak sekilde kurumasini saglayin.

» KAZANIN TEMIZLENMESi

« Bakim islemlerinin tamami ancak makine
sogukken ve glic kaynagindan ayriimigken
yapilmalidir.

+ Suyun sertligine bagli olarak cihazin kazaninin
her 5 azami 10 dolumda bir kontrol edin. Suyun
sertligi hakkinda belediye ya da su tedarikgisi
yetkililerden temin edilebilir.

« Kazani su ile doldurun ve iyice calkalayin.
Akabinde cihazi bir tarafa yatirarak kazani
bosaltin.

» KAZANIN KiRECININ GIDERILMESI
(kireg ¢oziicii ile)

Kire¢ onleyici kirecin buhar ile temas eden cihaz
aksaminin tizerine ve hortumlarin icine yerlesmesini
6nlemektedir.

ADIKKAT!  Yutmayin. Diger maddeler ile
kanistirmayin. Urlin g6z ya da y(iz ile temas edecek
olursa bol su ile durulayin. Orijinal sisesinde sikica
kapatilmis sekilde muhafaza edin.

S2 = Cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin.
Cihaz sivi kazanin icinde oldukca kullanilamaz.

« Diizglin ve uzun sireli calismanin garanti
edilmesi icin kazan, en iyi asagida belirtilen
zaman ¢izelgesine gore kirecten arindiriimalidir (
DH= deutsche Haerte)

1dH =9,52 gr/l CaO (Kalsiyum Karbonat)

< 10 Dh: Her 100 dolumda
10/22 arasi Dh: her 75 dolumda
» 22 Dh: her 50 dolumda

+ Suyun sertiigini 6grenmek icin belediye ya da su

tedarikgisi yetkililerine bagvurun

Cihazin igin yaklasik 1 litre sicak su dokiin

2 Tedarik edilen posetin YARISINI dokin ve
solisyonun yaklasik 8 saat boyunca etki etmesini
bekleyin

3 Bashgi kapatmayin.

4 Akabinde cihazi bosaltin. Belirli bir sivi miktari
kazanda kalacagindan, tim kire¢ artiklarini
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temizlemek icin 2 ya da 3 defa soguk su ile
durulayin

5 Cihaz kullanima hazirdir

« Tedarik edilen posetin muhteviyati iki kire¢ cozme
islemi icin yeterlidir. Akabinde piyasada bulunan
herhangi bir kire¢ ¢éziici Urlin (toz ya da sivi)
kullanilabilir.

» UFAK ARIZALARIN GiDERILMESi

ATEHLIKE! Onarimlan sadece Yetkili Servis
Merkezince yapilmalidir.

IS"NOT: Arizalar makinenin dogru sekilde
kullanilmasi  sirasinda  da  meydana
gelebilmektedir. Asagida yer alan tablo
bazi arizalara ve ilgili ¢oziimlerine isaret
etmektedir. Bu yonergelerin ise yaramamasi
durumunda ilave bilgi icin Yetkili Servis
Merkezine danisin.

TEKNIK VERI ETIKETI
Etiketin (izerinde yer alan teknik verilerin, makineyi
baglamak lzere oldugunuz elektrik tesisatin verileri
ile ayni olmasina dikkat edin.

Giivenlik unsurlar: Servis basing diigmesi « Servis
termostati - Emniyet termostati « Su gecirmez tuta-
mak Uzerinde buhar kontrolii « Basing tahliye vanali
kurcalamaya dayanikli baslhk « Dékme alliminyum
kazan.

TEKNIK VERILER
Kazan hacmi 2,41
Kazan kapasitesi 1,61

Calisma sicaklig 145°C
Nakliye ve depolama sicakliklari 0+40°C
Calisma ortami sicakligi 0+40°C
Kol titresimleri <2,5m/s?
TEKNIK VERILER

Bkz. teknik veri plakasi:

Voltaj / Frekans V Hz
Kazan emis glicli w
Buhar basinci kPa (bar)
Ebat / Agirlik Kg
»GARANTI SARTLARI

Makinelerimizin tamami son derece siki testlere tabi
tutulmakta olup, uygulanabilir mevzuat hiikiim-
leri cercevesinde Uretim hatalarina karsi garanti
kapsamindadir. Garanti, satin alma tarihinden itiba-
ren gegerlidir.

Asagida belirtilen durumlar garanti kapsami
disindadir: - Olagana asinmaya tabi parcalar. - La-
stik kisimlar, kémdir, filtreler, aksesuarlar ve istege
bagl aksesuarlar. - Kazara meydana gelen ha-
sarlar, nakliye, ihmal ya da uygun olmayan mua-
mele, hatali ya da uygun olmayan kullanm ve
kurulumdan kaynaklanan arizalar - Garanti, kirec
nedeni ile tikanan nozul ya da filtreler gibi, islevsel
bilesenlerin tabi olabilecegi temizleme islemlerini
kapsamamaktadir.

isbu makine evsel ve hobi amach olarak

« Buhar temizleyici calismaya
hazir ancak buhar ¢ikmiyor.
+ Aksesuar tikall.

Buhar yogunlugu regiilatord | -
(istege bagh) 0 konumunda.

Buhar yogunlugu regiilatorini
1-5 konumlarina getirin.

« Aksesuarlari kontrol edin.

« Buhar akisi diizenli degil ve | -

Kazan fazla su ile dolduruldu.

Fazla suyu tahliye etmek icin

tanesi ayriliyor.

beraberinde su kabarciklari kola (1) basin. Cihazi fazla
mevcut. doldurmaktan kaginin (azami 1,6
litre).
« Buhar  temizleyici  ile |+ Aksesuar dogru  sekilde | « Aksesuaridogru sekilde takin.
calisirken aksesuarlardan bir takilmadi.
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kullaniimak iizere tasarlanmigtir:
garanti herhangi farkh bir kullanimi
kapsamamaktadir.

ELDEN CIKARTMA

s Makinanyn elden cykartylma islemi
ylrirlkte olan gevre diizenlemelerine gore
yapylmalydyr.

* (Cihaz ve aksesuarlary yapylarynda kullanylan
malzemeye gore atylmalydyr.

* Makinanyn elden ¢ykartylma islemi yrirliikte
olan cevre diizenlemelerine gére yapylmalydyr.
Bunun icin belediye yada size en yakyn
atyk toplama merkeziyle irtibata gecin.
* Bir elektrikli yada elektronik cihaz sahibi
olarak kanuni olarak (Avrupa Birligi 2002/96/EC
27 Ocak 2003 tarihli Avrupa Birligi tye ulkeleri
atyk elektrik ve elektronik ekipmanlarla ilgili
direktifi) ayrystyrylmamys evsel atyklar icersine
elektik/elektronik ekipman atamazsynyz. Geri
donisiim icin belirlenmis (icretsiz olanaklary
kullanabilirsiniz.

NOT:

* Lutfen daima yerel yonetimlerce belirlenen cevre
koruma diizenlemelerine riayet ediniz.
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» MHOOPMALIMA OTHOCTHO BE3OMACHOCTTA

- BbBepeHne
HacToswoTo PbKoBoAcTBO 3a ynoTpeba 1 NOAAPHKKA CbAbpKa CYMBONY 33 MPUBMIMYAHE Ha BHAMAHWETO,
3Ha4e€HNEeTOo Ha KOUTO € NOCOYeHO No-Aony.

OMNACHOCT MpepynpexneHre 3a Bb3MOXHU CEPUO3HU UK
aTanHn HapaHABaHWA
& NPEQYNPEXAEHVE MpepynpexpeHne 32 Bb3MOXHW  JIEKM
HapaHABaHWA U 33 MaTepuaHu LWeTw
& BHUMAHVE MpepynpexneHre 3a Bb3MOXHA MoBpefa Wm
cuynBaHe Ha ypefa
n@ BAXHO / JonbnHutenHa MHGOpMaLMA 1 NONe3HN CbBETU
3ABEJIEXKKA OTHOCHO NpaBu/HaTa ynoTpeba Ha ypeaa
B 3aBMCMMOCT OT BMAa Ha OMacHOCTTa, Lie
6bfie 13MOoN3BaH €4UH OT C/IeHNTE CUMBOJIN:
A OMACHOCT OnacHOCT OT eNeKTPUYeCKm TOK
@ NPEAYNPEXXOEHUE OnacHocT OT ropelya napa
@ NPEAYNPEXAEHUE OnacHocCT OT nonapsaHe

NPEAHA3HAYEHUE

« To3u ypep 3a NOYMCTBaHe Upe3 HanAraHe e NpefHa3HayeH 3a JOMAKUHCKIA HYXAM 1 32 X061 AeNHOCTU:
rapaHuvsTa He BaXu, ako ypeabT Gbe 13Mon3BaH 3a Apyru Lesu.

+ AnapaTbT e noaxodsly 3a npofaxba HanpuMep Ha XoTenw, yunnuila, 6onHULKM, Gabprku, MarasuHm,
oducK nnm 3a oTaBaHe Mo HaeMm.

MonesHa nHpopmauua 3a NOUYNCTBAHETO C Napa:

Bopgara, nop dopmata Ha napa, MMa NprpoAoCcbo6pa3HO NOUMCTBALLO AEHCTBIE U € MHOTO No-epeKTUBHA

OT CbBpPEMEHHUTE MOYNCTBALLM NpenapaTy. Mog dopmaTa Ha Napa, BogaTa Ce M3Mon3Ba No-npemMepeHo.

Mapata, KoATO MallMHAaTa reHepupa Nopaay JOCTUrAaHETO Ha BIUCOKA TeMnepaTypa, pa3TBaps MasHUHUTE

11 NPaxoBUTE YaCTWLM, KOUTO OOMKHOBEHO Ca TPYAHM 3a NMpemaxBaHe. Mapata nMa XUrveHHo-MouYnCTBaLLOo

[eNCTBYE 1 MPemMaxBa bakTepunTe, rbOUYKNTE, MUKPOOUTE U NMAaTOTeHNTE; NPaxoBUTe YacTULY NosenBsat

Mo Hes, HeyTPanM3MpanKX MO TO3M HauMH Bb3MOXKHOCTTAa OT MpUUMHsABaHe Ha anepruu. MoxeTe fa

ce Bb3Mon3BaTe OT BCUYKM Te3U NMPEAUMCTBA, W3MOM3BaiKM NapouncTaykaTta BbB BaluUs [OM U ouc,

Ora3sBaiiki CbLUeBPEMEHHO OKOMHaTa Cpefa.

IS"BaxHo!

PbKOBO/CTBOTO € HepasfenHa yacT ot ypepa. [poueTeTe ro BHUMaTenHo, Npeau fa n3nonspare Ma-

WwKHaTa. [lpbKTe pbKOBOACTBOTO BUHArM NOA PbKa, 3a Aa MOXKeTe No BCAKO Bpeme fja nsnonssare

Heo6xoanmaTta B uHpopmaums.
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» be3onacHo n3non3BaHe Ha
napoumncraykarta

AOMNACHOCT!

Mons, cnasBaiiTe nocouyeHuUTe NO-A0NY MepKu
3a 6e30MacHoCT.

01M3non3BalTe ypeaa camo no npegHasHayeHne

02CBbp3BaiiTe ypeaa KbM enekTpo3axpaHBaHeTo,
KOeTo € C BONTOBE, NMOCOYeH BbpXy Tabenkata
C BaHHU U Ce yBepeTe, Ye KOHTAKTBbT, KOWTO
13Mon3BaTe, e 3a3eMeH

02b CBbp3BaHeTO Ha ypeaa KbM
€eneKTpo3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa Ce W3BbpLIM
cbrnacHo ctaHgapt IEC 60364-1.
[pean pa BKAUMTE ypeda ce yBepeTe, ue
[aHHNTe BbpXy Tabenkata cbBnagaT C Te3n Ha
efleKTpnyeckata Mpexa 1 rHe3foTo Ha KOHTaKTa
ca 3aWwmTeHn upe3 AndepeHLManHOTOKOBa
3awmTa ¢ yysctBuTenHoct nog 0,03 A-30 ms.

03He pbpraiite 3axpaHBawma Kaben, Korato
U3K/OYBaTe Lerncena oT KOHTaKTa

04He wu3nonsBaiTe 3axpaHBawusa Kaben, 3a fAa
MecTuTe ypeaa, Bnayeiku ro

05He n3non3BaiiTe yobmKUTENN; ako € He0OXOAMMO
yob/kaBaHe Ha Kabenma ce yBepeTe, ue
YOABIKATENAT € 3a3eMeH W, Y4e UMa HyxHaTta
MapKMpoBKa 3a 6e30macHOCT. Pa3BuiiTe 13uAno
YOBIKUTENSA, Npean ynotpeba

06M3kntoveTe ypeAa OT eneKkTpO3axpaHBaHETO
cnep ynotpeba, Npeamn MbjHeHeTo Ha Goinepa n
npeau CMAHaTa Ha MapKyua 3a napara

07Mpean pa wn3non3eate ypefa, nposepeTe
LANOCTTa U N3MPABHOCTTA Ha Kabena, Wwencena u
Ha MapkKyua 3a napa. AKO OTKpreTe KakBaTo 1 Aa
e rnoBpefia MM HeU3npaBHOCT, He U3MOon3BaiiTe
ypepa. Ypenwr TpsbBa Aa Obae 3akapaH Ha
PEMOHT B OTOpPU3MNPaH CepBM3.

08He w3non3gaiiTe ypepa 3a MOYWCTBaHe Ha
eNeKTPUYECKo 0bopyaBaHe UM KOHTaKTH

09He n3non3Balite napata 3a NOYNCTBAHE Ha CamuA
ypen

10HuKora He wu3nonsganTe ypefa C MOKpW
pbue WM Kpaka, KOrato TOW e BKJIOYeH B
e/leKTpo3axpaHBaHeTo

11 He ro notanAinTe B HUKaKBU TEYHOCTH

11b B meKma MapKyy ca NOCTaBEHU eNeKTPUYECKH
BPb3KW. He ro nocrtaBAnte BbB BOAQ, 33 Aa ro
nouncruTe.

12He u3TouBaiiTe Goiinepa, AOKaTO BOfaTa e BCe

owe ropewa. lMpegynpexaeHne! OnacHocT oT
n3rapsHe 1 nonapeaHe.

13He octaBsiiTe ypepa 6e3 Hapg3op, Korato e
BKJIIOYEH B eNnekTpo3axpaHBaHETO WM A0KaTo
paboTu

14Bcnukm paboTy No peMoHT Ha ypefia TpsabBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT OTOPU3MPAH CEPBI3

15CMAHaTa Ha 3axpaHBalyns Kaben Tpsbsa fa ce
M3BbPLUBA CaMO OT OTOPU3MPaH CEPBU3

16He HacouyBaiTe CTpyATa mapa KbM Xopa Wiu
XNBOTHU

17 He nunante cTpyATa napa.

18He nokpwuBaiiTe ypefa, AOKaTo paboTu, Tbil KaTo
TOBa MOXe Aia A0Bee A0 HEroBOTO NperpsaBaHe

19YpenbT He TpsAbBa Aa Ce 13MOon3Ba OT AeLia Uu ot
NMLa, KOUTO He ca NpefBapuTenHO obyyeHu Kak
Aa 6opaBAT C Hero

20Ako ypegbT 6bge 3aeT Ha TpeTM Jmua,
npepocTaBeTe 3aeHO C HEro v NPUIEeXalloTo My
PBKOBOACTBO.

21YpenbT He TpAbGBa fa ce 13MoN3Ba OT feua
AN OT XOopa C HamaneHu our3nyecku,
CETUBHM WM MCUXUYECKU CNocobHOCTH,
VAN OT Nla 6€3 ONuT U 3HAHNA OCBEH, aKo
Te He paboTAT Mof NPsKo HabnogeHue
VNI MHCTPYKLNN .

22[Na3eTe fgeuata fa He CU NrpaAT C ypeaa.

» HAYUH HA YITOTPEBA HA
MAPOYUCTAYKATA

Ba)xxHM cbBeTH
ABHUMAHME!

« BuHaru npoBepsBaiiTe Aanu npepmeTUTe
VAN NOBbPXHOCTUTE, KOUTO Lie MovucTBaTe
C MapouncTayKaTa, ca NOAXOAAWM 3a TaKbB
BUJ NOYNCTBAHe.

« CnasBaiiTe yKasaHuUATa Ha npousBoauTens
OTHOCHO MOYMCTBAHETO Ha MNpeaMeTH,
HanpaBeHM OT pa3nUYHN MaTepuanm.

« AKo nuncBa pageHa uHdopmauua 3a
KOHKpeTeH martepuan, n3npob6saiite
napoumcraykata BbpXy MaibK yyacTbK OT
Hero. AKO ce NOABN KaKBaTo 1 fa e WeTa, He
n3nonsBaiTe napovncTayKara.

+ [I3non3BainTe npenopbyaHnTe akcecoapu.
+ BuHary noctaBAanWTe namyyHa Kbpra BbpXy



UeTKNTe, 3a Aa U3GErHeTe HalpPacKBaHW.

+ KoraTo moBbpXHOCTTa e BepTuKaHa, pabotere
BMHary otrope Hagony. [lof MOBBPXHOCTTA,
KOATO LLie MoYMCTBaTe, NOCTABETE Kbpra, KOATO
Ja nonuBa MpbCoTHATa.

« AKkO ce Hanara, u3MoON3BaiiTe YyAbKaBalmTe
TpBOWU.

« lNpbckaitTe napata MociefoBaTesHo, Ha MankKu
yyacTbUy Mo  MOBbPXHOCTTAa. Pa3TBOpeHaTa
MpPBCOTUA Ce OTCTPaHABa MHOTO MO-NECHO.

« Bcnyyait, ye MpbcoTnATa e TPYAHA 3a NPeMaxBaHe,
obpaboTeTe NMOBBHPXHOCTTA AUPEKTHO CbC CTPYS
napa.

« Mpn [enukaTHY MNOBBPXHOCTW, KaTo [ObpPBO,
Hanpumep, HanpbCKailTe Manko napa U
NOACYyLIeTe BefHara.

« Kunumute TpAbsa npepsaputenHo pa 6baat
MOYNCTEHN C MPAXOCMyKadyka W Yak ToraBa C
napouuncTaukata.

IS 3ABENIEXKKA:

. I'IapoqvlcraqKaTa He noYyncTBa HVUKaKBU
OTnaraHMA Ha BapPOBUK W KOT/IEH KaMbK. 3a
npemaxBaHeTo UM, M3Mon3BaiiTe npenapat 3a
OTCTpaHABaHE Ha BapOBUKOBW OT/1araHuA.

Cdepa Ha npunoxeHune

MapouncTaukaTa e NoaxoAALLa 3a MOYMCTBAHE Ha:
MoBbpPXHOCTYU C roNsiMa NAOLL, KaTo:
+  [ofoBy HACTWAKK, MAPKET, KAMBK U TIMHONEYM.
« TopoBy HacTuKK, 06paboTeHN C BOCHK (3a
CBaNAHE Ha BOCbKa)
« [1N0YKM 1AM CTeHN, 06NNLIOBAHU C NOYKK
+  PoneTHu wopwu 1 nab3ralm ce nposopum
« Knnnumn
MoBbpXHOCTYU C ManKa noLy, KaTo:
+ Pa3cToaHuATa B cKapuTe MeXIYy pagnaTopuTe,
dbyru, nepsasu
«  Pamkw Ha BpaTu nnu nposopuu
«  Kanaum
CTbKNneHn NOBbPXHOCTH, KaTo:
+  Tpo3opun, CTbKNEHN CTEHU
+  CTbKneHu Bpatu
« Ornegana
Tanuuepus, Kato:
«  Knnumun n moketun
«  Tanuumpann mebenn (areanu, GoTbomnnn).

ABHUMAHME!
MoBbpxHOCTTa Ha MebenuTe MoXe Aa ce NoYnCcTBa

C NapoymcTaykaTa npw Cras3BaHETO Ha ClefHuTe
yCnoBus:

+ Hukora He nmouncTBainTe, HaCOYBAKN ANPEKTHO
napHaTa cTpys.

« BuHaru u3nonsBarite meka nonvBealla Kbpna

« PaboTeTe Npu HUCKO HansAraHe Ha nNapata

« KoraTo unctute, He HaTKCKalTe C YeTKaTta.

Crno6aBaHe Ha Konenata u
APbXKaTa

+ Crnobete Konenata pbyHO, KaKTO € MOCOYEHO
Ha kapTuHkata Ha dur. B . He ca Bu HyxHm
VHCTPYMEHTN.

« [pbxKata (13) TpabBa ga ce MOHTMPa B ropHaTa
yacT Ha ypepa, C nomowTa Ha 4 BUHTYeTa
(BKNtoYeHM B MpeAoCTaBeHUTe akcecoapu) (BX.
CHMMKaTa Ha cTpaHuua ll). 3a LenTa e By e HyxHa
oTBepTKa (He e BK/IOYEHa B MpefocTaBeHuTe
akcecoapwm).

Crno6sBaHe Ha AbpXKava KyKa

+ 3a no-ypobHa ynotpe6a Ha ABaTa YABILKUTENS,
crnobete abpKava Kyka (29).

« [bpxaubT TpsAbBa Aa Ce 3aKpenu C BUHTYETA
(BKNMIOYEHM B aKcecoapuTe) nop yabmkuTenute
(8. cHumka dur. )

OnucaHune Ha ypepa:

1Jloct 3a napa

2 [TapocTpyeH MapKyy

7a Kcecoap 3a NOYMCTBAHE Ha CTHKIOTO
8 Mnpukatop 3a napa

9 MNpepana3xa 3anyLwanka

10 MpexoBu 3axpaHBaLl kaben ¢ wencen
11 XogoBw konena (2 6pos)

12 MpekbcBau 3a 136op Ha
KOnM4ecTBOTO Napa

13 ppb*Ka

14 Noposa Ato3a

15 3agbpalla ckoba

16 KpbCTOBNLLE

17 Yabnxasawy Tpbou (2 6pos)
18 ByToH 3a febnokupaHe

19 MapocTpyeH nuctonet

20 CrpyiHa fio3a

21 Kpbrna yetka YepHa

22 yeTKa TpUbrbIHa

23 XaBnueHa Kbpna 3a nog

24 XaBnueHa Kbpna 3a nog
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25 3a npemaxBaHe Ha BapOBIKa
26 yHuAa

27 byTunka

28 yaHTa 3a NPUHAANEXHOCTM
29 [IpbxKa 3a NprHaNeXHOCTH

OnuncaHne Ha ypepa

+ 3KoHTponHa namna , HanAraHe Ha napata (3enexa)

+ 4 rnaBeH NpeBKtoyBaTen

+ 4/B KoHTponHa namna , Vima HanpexeHue ot mpexarta

(OPAHXEBA)

+ 5 KoHTpornHa namna, HarpsaBaHe (3eneHa)
« 6 Spia livello acqua (OPAHXEBA)

BkniouBaHe Ha MnapoYyncTayvykaTa

HanbnHeTte ¢ BOAa
(@ur. @)

ABHUMAHMUE!

Mpean fa HanbAHKTe Goinepa C BOAA, U3KtoueTe
MallKHaTa OT 3aXpPaHBaHETO.

[TbnHeTe NnapoymcTaykaTa camo C gectunmpaHata
Bofa waM C OyTunmpaHa BOAa C HUCKa
MUHepanm3aums.

O6pa3yBaHeTO Ha OTNaraHUsA B MalUMHaTa MoXxe
[la [OBefie 0 HeiHOTO NperpsABaHe 1 Aa 3anyLum
TpbbaTa, OT KOATO 1313a napata.
Mapouncraukata TpAbBa Aa 6Gbae NMocTaBeHa Ha
paBHO MACTO.

OtBuiTe Kanaykata (9) Ha KoTena, Kato A
3aBbPTUTE 0OPATHO Ha YAaCOBHMKOBATA CTPENKA,
[OKaTo He A pa3BueTe JOKpail.

Hanente noaxoaawoTo KonnyecTso Boda (MUH.
0,5 n, Mmakc. 1,6 n), 3non3saikun NnpefocTaBeHNTe
B KaHa 1 GyHuA.

[octaBeTe Kanaukata (9): 3aBbpTeTe Mo
YacoBHMKOBaTa CTpesfika, AOKaTO He A 3aBueTte
[OKpail.

ANPEAYNPEXAEHUE!

YBepeTe Ce, e CTe 3aTBOPWAM JoOpe Kanayeto
Ha 6onepa. AKO KanayeTo M3nycka fno Bpeme Ha
paboTa, MOXe Aa NPUYMHU NonapBaHe!

BkniouBaHe Ha napoYyncrtayvykarta

A OMNACHOCT!

(ur.[©)

Bkntouete MawwuHaTa camo, ako MpPEeXO0BOTO

HanpeXeHne CbBMaja C BONTOBETE, MOCOYEHM Ha
MapKupaliaTta Tabesnka.

« Konueto 3a BKmouBaHe (4) Tpa6Ba aa Obge
n3knioyeHo (B nosnuua OFF).

« 3axpaHBawuaT kaben (10) He Tpsbea fa 6bae
NOBpPeAeH.

« PesepBoapbT 3a BojaTa TpsAbBa Aa 6Obge
HaMbJIHEH C AOCTATBUYHO KONMNYECTBO BOAA (MUH.
0,5 n), C nomoLLTa Ha MepuUTeNHaTa KaHa.

« MapkyusT TpsA6Ba fda 6bge CBbp3aH KbM
CbOTBETHATA JOMbJIHUTESHA NPUCTABKa.

« [pen HakpallHMKa 3a napaTta He TpsAGBa a MMa
HULLO.

- HatucHete konueto 3a  BKAwuBaHe  (4);
WHOMKATOpHUTE namnuuku (4/B un 5) cetBat
(3arpsiBaHeTO 3anoyga).

- MalwmHaTta e B paboTeH pexum.

- Bopara e 3arpsHa v e HanpaseHa napa.

- Korato 3eneHata namnuuka (3) ceeTHe, MalliHaTa
€ rotoBa 3a pabora.

HanueaHe Ha BoAa B 6olinepa

&I‘IPEAVHPE)KAEHVIE!

« [lokato MawmHaTta paboTy, He oOTBapsNTe
Kanaueto Ha OGoinepa (9)! OnacHocT oOT
nonapsaHe!

IS 3ABENEXKA:
+ Korato Bopata B 6oiinepa cBbpLN, Lie CBETHE
OpaHXeBaTa namnuyka (6) HanKaTop 3a Bogara.

MbnHeHe

+ Korato cBeTHe opaHxeBaTa namnuuka (6) “HAma
Bofa" Ce yBepeTe, Ye MaluMHaTa He M3KapBa
noBeye napa (3aAbpXKalikym  YCTPOWCTBOTO
3a npoepka (12) 0TBOpeHO), [Lbpnaiku
HEKONIKOKPATHO  MOC/efoBaTeNHO  nocTa  3a
nyckaHe Ha napara (1).

« M3KnoueTe KonyeTo 3a BKouBaHe (4) (B no3uums
OFF).

« [3Bapete wencena (10) OT rHE340TO HA KOHTAKTa.

+ OcTaBeTe napouncTaykata fa U3CTVHE, AOKATO
VHAMKALMATA He JOCTUIHE XbNTaTa 30Ha.

I 3ABENEXKA:

<KanaukaTa Wma npegnaseH KnamaH, Kowto H
npeyn fa ce OTBOPU OT BUCOKOTO HasAraHe Ha
napata. AKO Karauykata ce BbpTW CBOGOAHO,
6e3 fa ce pa3BKMBa W OTBaps, 3HauW BCe ole e
noj HanfraHe, CNlefloBaTeIHO TeMmepaTypaTa B



KOTena e BUCOKa.

- OtBuiiTe Kanaukata (9) Ha KoTena, Kato 1
3aBbPTMTE 00PATHO Ha YACOBHMKOBATA CTPENKa,
[0KaTOo He A pa3BUeTE JOKpPaNl.

- Hanente Boga B KoTena.

- lMoctaBete Kanaukata (9): 3aBbpTeTe Mo
YaCcOBHMKOBATa CTPESIKa, [OKATO He A 3aBueTe
LOKpail.

M3kniouBaHe Ha napoyncTayKkaTa

« M3kniouete KonueTo 3a BKNoUBaHe (4) (B no3uyms
OFF).

« W3ternete wencena (10) oT rHe3[0TO Ha KOHTAKTa.

« OcTaBeTe napouncTaykaTa fia U3cTuHe.

NMPEAHA3HAYEHU HA
NMPUCTABKUTE

MocTaBsAHe nnu cBansAHe Ha npuctaBkKkn

AOMACHOCT!

« HukoraHe paboTteTe cMOKpU pbLie. EnekTprueckm
Tok: OnacHo 3a xmBoTa!

« lNpegn pa cBanuTe NPUCTaBKWTE, W3KIOYeTe
napoumcraykara.

« Korato MawwvHata paboTu, akcecoapute ce
Haropellagart. M3uakante ri ga n3ctuHart, npegu
[a NpoabMKNTE CbC CMAHATa MM. BHumaBanTe,
[IOKaTO CMeHATe MNPWCTaBKUTE: OMAcHOCT OT
ronapsaHe.

MocTaBsAHe Ha yAbliXKaBallaTa Tp'b6a

« HatucHete M3CKayvalloTo Konue (18),
pa3nosoXeHO BbpXy HaKpalHMKa Ha ApbxKata
3a naparta (19)

« [locTaBeTe HakpallH/Ka Ha ApbxKaTa 3a mapaTta
(19) B oTBOpa Ha ymbmxasawarta Tpbba (17),
[OKaTo M3CKavawoto Konue (18) wpakHe Ha
MACTOTO CU.

lMocTaBsHe Ha YeTKUTE

(¢ur. B)

+ 3a [la MOXeTe Aa M3Mon3BaTe NpaBObIbjHATA
UMV TPUBIbIIHATA YeTKa 3a MOYKCTBAHE, MbPBO
TpA6Ba fla crnobuTte cBpb3KaTa 3a YeTka (16):

- [lpbxTe cBpb3KaTa 3a YeTKa o6bpHaTa Hagony
U A MbXHeTe 3ApaBo B yeTkata. Cera o6bpHeTe

CBpb3KaTa 3a YeTKa Harope.

- HatucHete M3CKavaLloTo Konue (18),
Pa3nonoXeHo BbPXy HaKpalHMKa Ha ApbXKaTa
3a naparta (19) nnu BbPXY yAbmxasalata Tpbba
(17).

- lMocTaBeTe cBpb3KaTa 3a YeTka (16) B HakpalHMKa
Ha ApbxKaTa 3a napata (19) wam B oTBOpa Ha
yab/KaBalaTta Tpbba (17), LOKATO M3CKayawloTo
Konye (18) wpakHe Ha MACTOTO CU.

MaxaHe Ha TpbbaTa NaM Ha YeTKNTe

+ byTHeTe mn3ckavawwoTo konye (18), pa3nonoxeHo
BbPXY HakpalHWKa Ha ApbXkaTa 3a napata (19)
1N BbPXY yAb/KaBaluaTta Tpbba (17).

« MaxHeTe ymbmxasawata Tpbba (17) oT Bbpxy
HaKpaliHMKa Ha ApbxKaTa 3a naparta (19).

. [lpbXTe cBpb3kaTa 3a ueTka (16) obbpHaTa
HaJoNy 1 MaxHeTe YeTKaTa OT CBpb3KaTa 3a YeTKa.

3awuTHa Kbpna

(@ur. @)

IS°3ABENIEXKKA:

+ 3a npepnasBaHe Ha MOBbPXHOCTATE  OT
n3gpackBaHe cCe W3NON3BaT MaMy4yHW Kbpnu.
BHnmaBaiiTe! Kbpnute ce Haropelyasart no speme
Ha YNCTEHEeTO.

ANPEQYNPEXAEHUE!

« CmeHANTe KbpnaTa Yak cnep W3K/YBaHe Ha
napouncraukaral

+ M3uanaHuTe Kbpny Morat fja ce nepart B NepanHA.

MocTaBsAHe Ha Kbpna BbpXy YeTKaTa 3a
noyncTeaHe

+ [MocTaBeTe 3awwWTHaTa Kbprna Bbpxy nMIoCKa
MOBDBbPXHOCT.

« [locTaBeTe yeTKaTa 3a nouuctBaHe (14) no
cpefaTa Ha Kbpnara.
« byTHeTe  Kbpnata, [AOKaTO  NpuAgbpxate

M3CKavaLyuTe ckobu (15) U rvi JbpXKUTE HaTUCHATH.
« [ocTaBeTe f[Ba OT KpauwaTta Ha Kbpnata nog
M3CKavaluTe ckobw (15) oT3ag.
« Cera nocTaBeTe npefHaTa NooBKHa Ha KbpnaTa
MOA n3cKavalmte ckobu (15) u ru nycHeTe.

MocTaBAHe Ha Kbpna BbpXxy
TPUDIrb/iHATa YeTKa
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+ locTaBeTe TpubrbAHata uetka (22)
Kbpnata (24)
+ 3aBuiiTe KbprnaTa OKOJO TPUbIb/IHATA YeTKa (BX.

durypa).

BbPXY

MocTtaBAHe Ha ManKa YeTKa

IS 3ABENEXKA:

« MankaTa 4eTka (21) TpsbBa Aa ce n3non3sa camo
3aefjHO C M3BUTUA HaKpanHWK (20).

- CnoxeTte MankaTa YeTka B U3BUTUA HAKPAHNIK.

- CnoxeTe U3BWUTMA HaKpaiHWK B TpbbaTa (17) unn
B HaKpalHMKa Ha JpbxKaTa 3a naparta (19).

MouncTBaHe Ha CTbKNa Ha Npo3opuu
(¢ur.[@)

ABHUMAHME! Ako Temnepatypata HaBbH
pobnnxkaBa TouykaTa Ha 3aMpb3BaHe, CTHKIOTO
Ha npo3opeLja MoxXe Nieko fla 6bje HanpbCKaHo ¢
napa oT pa3CcToAHNe MUHUMYM 20 CM.

+ Cnep ToBa MOXeTe fja TpeTupaTe NOBbPXHOCTTA
Ha LANOTO CTBHKAO C Napa, 3a fja npefoTepatute
BHe3arHa CMfAHa Ha TemnepaTyparta, 136Arsainku
NPUUYNHABAHETO Ha HaMpeXeHe Npy OrbBaHe.

+ BHesanHM cmeHM Ha TemnepatypaTta Mexgy
CTHKNOTO M NapaTta MoraT ja CuynsT CTbKAOTO.

MoHTaX Ha HaKpaiiHUKa 3a NoYnCcTBaHe
Ha CTbKna - ynotpeba

(7) OnuymoHaneH (¢ur. 1-2)

« [locTaBeTe HaKpalHMKa 3a MOYMCTBAHE Ha CTbKMa
B HaKpa/HWKa Ha gpbKaTa 3a napata (19) nan
B OTBOpa Ha yAbiKasawara Tpvba (17), gokato
13cKavalloTo Konue (18) WwpakHe Ha MACTOTO CU.

I3 3ABEJIEXKA:

+ Perynatopbt (12) uma 5 cmeHsemu nosuyum:
B no3uuua 1, KONMMYeCTBOTO Ha napata e
MWHVMANHO, a B Mo3uuus 5 - MakcumanHo. He
u3non3ealiTe No3uuma 1 No-gbaro o1 5 MUHYTU.

« CnnHoO 3ambpceHuTe npo3opuu Tpsbea fa ce
MoyYmncTBaT MbPBO C Mankata (22) unu c ronamarta
(14) yeTka 1 c kbpna (23 nnwn 24).

« Cnep ToBa, NoYmMcTETE NPO30PELa C HaKPalHIMKa
3a NOUNCTBaHe Ha NPO30pLY.

« Cnep KaTto M34MCTUTe, OTCTPAHeTe MPbCOTUATA
OT F'YyMEHOTO Nepo Ha HaKpaHUKa 3a NOYNCTBaHe
Ha Npo3opuK, U3MNon3Bankn Ynucta kbpna. Camo
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uncta 1 pobpe M3NbHaTa NieHTa Ha NepoTo
Mo3BoNABa Aa NOYMCTHTe O 6NACHK Npo3opeLa,
6e3 cnepfu oT MpbCOTHS.

- [pbcHeTe napa BbpXy Npo3opeLa, 3anoysaikiu
oTrope 1 MpemuHaBaikn Hagony (dur. 1),
MOCTaBANKM perynatopa B nosunuyus 3.

- OTcTpaHeTe MpbCOTMATA C MOMOLYTA Ha rymMeHa
rv6a (pur. 2).

- OctaBeTe npucTaBkata C rymeHaTa JieHTa
OTCTPaHW Ha MOYMCTEHMA C Napa npo3opel (pur.
3).

(7) OnumoHanHo

- OcTaBeTe npucTaBkata C TrymeHaTa JleHTa
OTCTPaHU Ha MOYMCTEHMA C Napa Npo3opeL.

» NOAAPDBXKKA

A OMACHOCT!

« Mpean pa wn3BbpWMUTE KakBOTO U Aa buno
[eNCTBMe MO NOSAPBKKA UK NOUYNCTBAHE,

« M3Kknouete

+ M3KknioyeTte MallMHaTa OT eN1eKTPO3axpaHBaHETO.

« He u3TouBaiiTe MmalmHaTa, fokato B bonnepa
1Ma ropetya Boga.

+ 3a pa ce n3berHe HaTpynBaHETO Ha BapOBUKOBH
OT/IaraHNA 1 KOTJIEH KaMbK, NPENOPbUMTENHO e
Aa MbHUTe bolnepa ¢ Boga 1 Aa ro u3nnakeate
BEHDBX MeCceyHo.

« AKO MallvHaTa He e Guna M3nonsBaHa ObAro
BpeMme, 6oiinepbT TpA6Ba fa ce U3TOUN.

« OcTaBeTe ypefa fAa M3CTUHe, npeau fAa ro
npubepere.

+ 3a fja n3berHeTe HaTPynNBaHeTO Ha OTNaraHUsa ot
BOfaTa, M3non3BaiiTe npeanasHata TopOMuKa,
KaKTo e MOCOYEHO No-Aony.

» HAYMH HA CbXPAHEHUE
(¢ur. )

+ Kabenbt moxe e 6bje HaBWT Ha ABETE KYKM Ha
rbpba Ha ypena.

MouncrBaHe

ABHUMAHMUE!

+ He n3non3BaiiTe HUKaKBK Pa3TBOPU, TN KaTo Te
6uxa MOrnn ia NoBpPefAT MNacTMacoBUTe YacTy
Ha MallMHaTa.

« [ouncTBaiiTe Kopnyca Ha MaluHaTa C BRaXHa
Kbpna.



« AkcecoapwTe, NMpUCTaBKATE Ha MallMHaTa ce
MoYKCTBAT CaMo C BOAaA.

+ OcTaBeTe YETKMTE 3a MOYNCTBAHE [a U3CHXHAT,
MOCTaBeHU C PeCHUTE Harope, 3a fda He ce
nedopmmpar.

» MOYUCTBAHE HA BOW/EPA

« Bcuuku onepaumu no nopgApbkKata Tpsbea Aa
Ce M3BbPLUBAT CamMo, KOraTo ypeabT e CTyAeH U
U3KIIOYEH OT eN1eKTPO3axpaHBaHeTo.

« [MouuctBarite 6onnepa Ha ypema Ha BCEKM
5, makcumym 10 nbaHEHWA, B 3aBUCUMOCT
OT TBbPLOCTTa Ha Bogata. VHdopmauua 3a
TOBa MOXeTe fAa mnonyuyuTe OT OOLWMHCKaTa
AAMUHUCTPALMA MU OT CbOTBETHMA OpraH no
BoauTe.

+ HanbnHete 6oiinepa c Boaa 1 pasknatete gobpe.
Cnep ToBa n3touete boinepa, HakNaHANKN ypeaa
Ha efjHa CTpaHa.

» OTCTPAHABAHE HA
OT/NIATAHUATA OT BOUNEPA
(c nomouira Ha npenapar 3a
OTCTpaHsABaHe Ha BapOBNKOBM
oTnaraHuA)

ﬂpenapaTbT 3a OTCTpaHABaHe Ha BapPOBMKOBU
OTnaraHMA npefna3Ba OT HAaTPYNBAHETO Ha KOT/IEH
KaMbK 1 OTnaraHnaA rno KOMNOHEHTUTE U pr6|/|Te Ha
ypeaa, KOUTo Ca B KOHTaKT C NapaTa.

ABHUMAHMUE! He nornbuyaii. He cmecBaii ¢ gpyru
cy6cTanumu. Mpun cnyyaeH KOHTAKT Ha NPOAYKTa €

ounTe UNK C NIULETO, U3MNJIaKHeTe 0OMIHO C BoAa.
CbxpaHsBaliTe B opurMHanHata My OyTuWIKa,
APbXTe A obpe 3aTBOPEHA.

S2 = [la ce masu oT feua. YpeabT He Moxe [a
6ble M3non3BaH, JjokaTto B 6oinepa My uma ot
npenapara.

+ 3a pa ocurypute 6GnaroHafeXnHo 1 W3NPaBHO
GYHKUMOHMpaHe Ha ypefa, Hali-fobpe e pa
cnepgate rpadmka no-Aony 3a MOYMCTBaHe Ha
oTnaraHuaTa ot 6oinepa ( DH= deutsche Haerte)

1dH =9,52 gr/l CaO (Kanuves kap6oHat)

< 10 Dh: Ha Bcekn 100 nbaHeHus
mexay 10/22 Dh: Ha Bcekn 75 mbiHeHUs
» 22 Dh: Ha Bceku 50 NbaHEHNSA

+ 3a fa pa3bepeTe KakBa e TBbPAOCTTa Ha BOAATa,
KOATO M3nonsgate, mnonuTaiTe oObLWMHCKaTa
afMWHUCTPALMA WAN OT CbOTBETHWA OpraH no
BoAuTE

1 Haneiite okono 1 nuTbp Tonna Bofa B ypeaa

2 Hanente TOJIOBUHATA  cbabpxaHue  oT
TopbuuKaTa, KOATO CTe MONAyYUsM U OCTaBeTe
pa3TBOPBT Aa ieiiCTBa B NPOAbIKEHNE Ha 8 Yaca

3 He 3aTBapAaiTe Kanaukara.

4 Cnep TOBa M3npa3sHeTe ypefa. Tbil KaTo HAKAKBO
KOMMYeCTBO OT pa3TBOpa € ocTaHano B 6oinepa,
M3NaKkHeTe CbC CTyfeHa BoAa 2 Ui 3 nbTy, 3a Aa
npemMaxHeTe BCUYKM OCTaTbYHY OTaraHums

5 YpepbT Beue e roTos 3a 13non3saHe

« CbObpaHMeTo Ha NpefoCTaBeHaTa Br TOpOMUKa
€ J0CTaTbYHO 3a [iBe OnepaLun No OTCTpaHsBaHe
Ha omnaraHuata. Cnep  u3ueprnBaHeTo My
MOXeETe fja M3Mon3BaTe BCEKM eAUH Pa3TBOp 3a
npeAnasBaHe OT OT/AraHus, NOAXOAALL 3a LIenTa,

« [lapouncraukata e rotoBasa|+ Perynatopsbt Ha|e 3aBbpTeTe  perynatopbT  Ha

paboTa, HO He NoAaBa napa. WHTEH3MBHOCTTA Ha napata| WHTEH3MBHOCTTAa Ha Mapata B
(onuwuoHaneH) e B no3uuus 0. nosuyma 1-5.
+ lpwncTaBkarta e 3anyLweHa.
+ [poBepeTe npuctaBkumTe.

+ [oToKbT Mapa He wu3nu3a|e boinepdbr e npenbiiHeH. + HatucHete HuBo (1), 32 pga
KaKTo TpsbBa U ycnopeAHo npemMaxHete U3NMWHATA  BoOfa.
C Hero u3nu3aT W BOAHU BHumaBaiTe fga He npenbiHWTE
NPbCKU. ypega (Makc. 1,6 nutpa).

+ [Jlokato paboTute c|+ Mpucraskata e Ouna|. MNocTaBeTe NpucTaBKaTa NPaBUIHO.
napouncTayKara, HAKOA | MOCTaBeHa NPaBWIHO.
npucTaBKka naga.
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KOWTO e HannueH Ha nasapa (Ha npax unu TeyeH).

» OTCTPAHABAHE HA IPEBHU
HEN3NPABHOCTU

AONACHOCT! PemoHTuTE TpsAbBa Ja
M3BbPLLUBAT CAMO OT OTOPM3MpPaH CepBM3.

I 3ABEJIEXKKA: HensnpaBHoCTn morar
Ja ce noABAT AOPM, KOraTo MallMHaTa ce
n3nonsea npasuaHo. B Tabnuuata no-gony
Ca MOCOYEHU HAKOWM OT npobnemuTte U
HauMHUTe 3a TAXHOTO OTCTpaHABaHe. AKO
Te3n yKasaHuAa He fAapaT pesynTaTt, Mons,
OTHeceTe npob6riemMa A0 BHUMAHMETO Ha
OTOPU3MPaH CepBY3.

ce

JNENEHKA C TEXHWYECKUTE
XAPAKTEPUCTUKUN

I'IpOBepeTe [ann TEXHUYECKUTE XapPaKTEPUCTUKK,
NoCOYEHN BbBPXY nNeneHKata, CbOTBETCTBAT Ha
Te3n Ha enekTpuyeckaTa Bepwura, KbM KOATO Lle
CBbp3BaTe MallMHaTa.

XapaKrepucTuku 3a 6esonacHocT:
MpeBKknouBaTen paboTHO HansraHe « PaboTeH
TepmocTaT « TepMocTaT 3a 6e30nacHOCT « KoHTpon
Ha napaTa Ha BOLOHeNpOHULaemaTa JpbXKKa e
3alMTHa Kanayka C KnanaH 3a 0cBoO0X/JaBaHe Ha
HanAaraHeTo « bonnep ot NAT anyMUHWA.

TEXHUYECKW XAPAKTEPUCTUKI

BmecTumocT Ha boiinepa 2,41
KanauuteT Ha 6onnepa 1,61
PaboTtHa Temnepatypa 145°C

TemnepaTypa npu TpaHCMopTHpaHe 1 CbXpa-

HeHune 0+40°C
Temnepatypa Ha paboTHaTa cpefia 0+40°C
Brbpauusa Ha pamoTo <2,5m/s?

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKHN

Buxte Tabenkata € TEXHUYECKN [aHHN:

Bontax / YecToTa V Hz
CKOpOCT Ha B3MaHe Ha BoaaTa Ha 6onnepa W
HansraHe Ha napaTta kPa (bar)
Pa3smepn / Terno Kg

FAPAHLUMOHHU YCNIOBUA

BcAka Halla MallmHa e 06eKT Ha CTPUKTHU MPOBEPKM
MU e MOKpuTa OT rapaHuus cpewy dabpuuHm
nedeKTn, CbrnacHo [eicTBalUTe pPEernaMeHTM.
lapaHuMATa BNK3a B CUNa OT fjaTaTa Ha NOKymnKaTa.
FapaHUuATa He NOKPUBa: - YaCTL, KOUTO HOPMAJTHO
Ce U3HOCBAT C BPeMeTO. - [yMeH YacTu, BbIMEeH!,
bUNTPM 1 akcecoapy, MPUCTaBKM U AOMBIHUTENHN
akcecoapy. - CnyyalHn  WeTW, MPUYMHEHN
npu  TPaHCMOPTMPaHETO,  HelenecbobpasHo
UMY HenpaBsunHO Mon3BaHe, ynoTpeba He no
npefHasHaueHre,  HEYCMelWHO  UHCTanMpaHe.
O6xBaTbT Ha rapaHuuATa He BKJOUBA HUKAKBU
ornepayuy MO TMOYNCTBAHE HA KOMMOHEHTUTE,
HanpuMep Mpu 3anyLBaHe Ha A3U, HaKpanHULM
1 GUNTPU B pe3ynTaT Ha BapOBWKOBY OTNAraHus 1
KOT/IEH KaMbK.

Ta3m mMawvHa e npefHa3Ha4yeH 3a AOMaKUHCKM
HYXAU U 32 X061 AellHOCTU: rapaHyuATa He
BaXu, ako ypeabT 6bAe n3non3saH 3a Apyrun
uenu.

i :KaTO COBCTBEHMK Ha €NeKTpnvecko unnun

BN c/1eKTPOHHO 060pYyABaHE, 3aKOHBT (CbracHo

Jvpektnea 2012/19/EC) 3abpaHaABa U3XBBLPIAHETO
Ha Te31 NPOAYKTN UN TEXHUTE eNeKTPNYECK UK
eNIeKTPOHHI aKCecoapy Ha OBLMHCKM cMeTuLLa
M 3afb/KaBa M3MON3BaHETO Ha  CreyyanHo
0603HaueHn MecTa 3a peuuknpaHe. MpoayKTbT
MOXe fia 6bJie BbpHaT Ha NPOV3BOANTENSA, KOraTo
MpeLCcTom 3aKyrnyBaHe Ha HOB.

U3xBbpnaHe /PeyuknupaHe



» SIGURNOSNE INFORMACLIE
- Uvod

U ovim Uputama o uporabi i odrzavanju su navedeni simboli kojima se skrece pozornost na bitne informa-

cije.

OPASNOST Upgzorenje na moguce ozbiljne ili smrtonosne
ozljede
UPOZORENJE .Upozcv>renje na moguce manje ozljede ili materi-
jalnu Stetu
A POZOR Upozorenje na moguce ostecenje uredaja
@ VAZNO / Dodatne informacije i korisni savjeti za pravilnu
NAPOMENA uporabu uredaja
Jedan od sljedecih simbola ce se rabiti ovi-
sno od prirode opasnosti:
A OPASNOST Opasnost od strujnog udara
@ UPOZORENJE Opasnost od vrele pare
& UPOZORENJE Opasnost od opeklina
PRAVILNA UPORABA

« Ovaj cistac je namijenjen za uporabu u kucanskim poslovima i za hobi: jamstvo ne obuhvata nijedne druge

nacine uporabe.

« Ovaj uredaj je prikladan za uporabu u komercijalne svrhe kao $to je uporaba u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvrtkama, trgovinama i uredima.

Korisne informacije u vezi ¢iS¢enja parom:

Voda u obliku pare djeluje ekoloski i bolja je u odnosu na moderne deterdzente. Voda se $tedi ukoliko se rabi
u parnom stanju. Para koju pravi uredaj, uslijed visoke temperature, rastvara masnoce i prljavstinu koja se
inace tesko uklanja. Para ima higijenska svojstva i ne ostavlja bakterije, gnjide, klice i patogene. Veze Cestice
prasine i time sprjecava da prasina izazove bilo kakve alergije. Uporabom parnog ¢istaca u ku¢anstvu i na

poslu, mozete imati dobrobit od svega navedenoga i istovremeno doprinijeti o¢uvanju okolisa.

I=’Vazno!

Ove Upute za uporabu su sastavni dio uredaja. Pazljivo ih procitajte prije uporabe uredaja. Drzite ih

na dohvat ruke da biste mogli provjeriti informacije kada je potrebno.
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»Sigurnost uredaja
/A\OPASNOST!
Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih mjera.

01Uredaj koristite iskljucivo u predvidene svrhe

02Prikljucite uredaj na izvor napajanja gdje napon
odgovara vrijednosti naznacenoj na etiketi
sa specifikacijama i provjerite da li je uti¢nica
pravilno uzemljena

02b  Priklju¢ak uredaja mora biti u skladu sa
standardom IEC 60364-1.
Prije prikljucivanja uredaja, provjerite da li podaci
na etiketi odgovaraju onim vrijednostima u izvoru
napajanja i da je uticnica zasti¢ena diferencijalnim
sigurnosnim osiguracem osjetljivosti ispod 0.03 A
-30ms.

03Nemojte vuci kabel da biste iskljucili utikac iz
uti¢nice

04Nemojte vudi kabel da biste pomjerili uredaj

05Nemojte rabiti produzne kabele; ukoliko
ih morate rabiti, uvjerite se da odgovaraju
potrebnim sigurnosnim zahtjevima te da su
uzemljeni. Produzni kabel je potrebno odmotati
u potpunosti prije uporabe

0O6lIskljucite uredaj iz izvora napajanja nakon
uporabe i prije ulijevanja vode i prije zamjene
crijeva

07Provjerite da kabel, prekida¢ i crijevo nisu
osteceni, prije uporabe uredaja. Nemojte rabiti
uredaj ukoliko nadete bilo kakva ostecenja. Neka
samo ovlasteni servisni centar provjeri ureda;.

08Nemojte rabiti uredaj za CciScenje elektricne
opreme ili elektri¢nih uti¢nica

09Nemojte koristiti paru da biste odistili uredaj

10Nemojte nikada rukovati uredajem mokrih ruku ili
stopala dok je priklju¢en na elektri¢cnu mrezu

11 Nemojte potapati uredaj u te¢nost

11b  Na fleksibilnom crijevu se nalaze elektricni
konektori. Nemojte potapati uredaj u vodu radi
Ciscenja.

12Nemojte prazniti posudu dok je voda jo$ vruca.
Upozorenje! Opasnost od opeklina izazvanih
toplinom i parom.

13Kada aparat nije pod nadzorom, ne ostavljajte ga
uklju¢enog niti priklju¢enog na elektri¢nu mrezu

14Popravke smije obavljati samo ovlasteni servisni
centar

15Elektricni kabel smije izmijeniti samo ovlasteni
servisni centar

16Ne usmjeravajte mlaznice prema ljudima ili
Zivotinjama

17 Nemojte doticati mlaznice.

18Ne prekrivajte uredaj tijekom rada jer moze doci
do pregrijavanja

19Djeca i osobe koje nisu obucene ne smiju koristiti
uredaj

20Ukoliko posudite uredaj drugim osobama,
pobrinite se da dobiju i upute za uporabu.

21Uredaj ne smiju rabiti djeca i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti, odnosno osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih ne
nadzire i poducava odgovarajuca osoba.

22Djeci je potrebno zabraniti igru uredajem.

» UPORABA PARNOG CISTACA

Vazni savjeti
APAZNJA!

« Provjerite da li je materijal koji zelite Cistiti
prikladan za parni istac.

« Pratite preporuke proizvodaca kod ¢iscenja
materijala.

« Ukoliko nemate informacije o nacinu ¢is¢enja
odredenog materijala ili povrsine, isprobajte
uredaj na manjem dijelu. Ukoliko dode do
ostecenja, nemojte rabiti Cistac.

+ Rabite predlozene dodatne dijelove.

« Uvijek rabite pamuc¢nu krpu na cetkama da
izbjegnete ogrebotine na povrsini koja se ¢isti.

+ Na vertikalnim povrsinama uvijek idite od vrha
prema dole. Postavite krpu ispod povrsine koja se
Cisti da bi skupljala prljavstinu.

+ Ukoliko je potrebno, rabite cijevi (nastavke).

+ Nanosite paru na manje povrsine. Rastvorena
prljavstina se tako moze lakse ukloniti.

+ Uslucaju da se prljavstina tesko uklanja, postavite
mlaznicu izravno na povrsinu koja se Cisti.

+ Na osjetljivim povrdinama, poput drveta, nanesite
malo pare i odmah posusite.

+ Tepisi se moraju prvo usisati a potom Cistiti
parnim Cistacem.

[<5"NAPOMENA:
+ Parnim cistacem se ne moze uklanjati kamenac.
Potrebno je rabiti sredstvo za uklanjanje kamenca.



Polje primjene

Parni ¢istac je prikladan za ¢is¢enje:
Velikih povrsina, poput:
« Poda prekrivenoga plocicama, parketom,
kamenom ili linoleumom.
+ Plocica tretiranih voskom (uklanjanje voska)
+ Plocicaili poplocanih zidova
+  Roleta, kliznih prozora
« Tepiha
Malih povrsina, poput:
+ Radijatora, fuga, resetki
« Okvira prozora i vrata
« Zaluzina
Staklenih povrsina, poput:
« Prozora, staklenih zidova
«  Staklenih vrata
« Ogledala
Tkanina, poput:
« Tepihaitapeta
«  Presvucenog namjestaja (sofa, fotelja).

APAZNJA!

Namjestaj se moze tretirati parnim cistatem pod
sljedecim uvjetima:

« Nemojte nikada (istiti
postavljenim na povrsinu.

« Uvijek rabite meku upijajucu tkaninu

+ Podesite nizak tlak pare

+ Nemojte vréiti pritisak cetkom prilikom ¢is¢enja.

mlaznicama izravno

Postavljanje kotaca i rucke

« Pri¢vrstite kotace kao 5to je prikazano na slici & .
Nije potreban alat.

+ Rucka (13) se mora postaviti na gornji dio uredaja
i pricvrstiti sa 4 vijka (isporuceni u dodatnim
dijelovima) (vidi sliku na strani Il). Za ovo je
potreban odvija¢ (nije isporu¢en u dodatnim
dijelovima).

Postavljanje kuke

+ Za laksu uporabu dva nastavka, postavite kuku
(29).

« Drza¢ se mora fiksirati vijcima (isporuceni u
dodatnim dijelovima) ispod nastavaka (vidi sliku

slika 1)

Opis uredaja:

1 Poluga za paru

2 Parno crijevo

7 pribor za staklo

8 indikator pare

9 Sigurnosni zatvarac

10 Strujni prikljucni kabel s utikacem
11 Kotaci (2 komada)

12 Preklopnik za odabir koli¢ine pare
13 Stisak

14 Podna sapnica

15 Stezaljka

16 ¢vor za Cetka

17 Produzne cijevi (2 komada)
18 Tipka za deblokiranje

19 Parni pistolj

20 Uskomlazna sapnica

21 Okrugla Cetka

22 Trokutasti oblik ¢etka

23 krpa za brisanje poda

24 krpa za brisanje poda

25 za uklanjanje kamenca

26 lijevak

27 boca

28 Torba za pribor

29 Drzac pribora

UPRAVLJACKA PLOCA

+ 3 Kontrolna zaruljica tlak pare (zelena)

« 4 glavni prekidac

« 4/B Kontrolna zaruljica napon strujne mreze
postoji (Narancasti)

« 5 Kontrolna Zzaruljica indikator
(zelena)

+ 6 KontrolnaZaruljicarazina vode (Narancasti)

grijanja

Pokretanje parnog cistaca

Punjenje vodom
(slika @)

APAZNJA!

« Prije punjenja posude za vodu, iskljucite uredaj iz
elektricne mreze.

« Parni c¢ista¢ puniti samo destiliranom vodom ili
vodom iz slavine sa malim udjelom minerala.

. Stvaranje kamenca u uredaju moze uzrokovati
pregrijavanje i zacepljenje cijevi.

« Parni ¢ista¢ mora biti na ravnoj podlozi.



- Okrenite ¢ep posude (9) suprotno smjeru kazaljke
na satu da bi se u potpunosti skinuo.

- Ulijte odgovarajucu koli¢inu vode (min. 0.5 |,
maks. 1.6 ) rabedi odgovarajucu posudu i lijevak.

- Stavite Cep (9) na posudu: okrenite u smjeru
kazaljke na satu.

AUPOZORENJE!

« Provjerite je li sigurnosni ¢ep na posudi pravilno
namjesten. Popustanje cepa tijekom uporabe
uredaja moze uzrokovati stvaranje kamenca!

Spajanje parnog Cistaca na izvor
napajanja

A OPASNOST!
(slika. [@)

+ Spojite uredaj samo ako vrijednost napona mreze
odgovara vrijednostima navedenim na etiketi sa
specifikacijama.

+ Glavni prekida¢ (4) mora biti iskljucen (poloZaj
OFF).

« Elektri¢ni kabel (10) ne smije biti ostecen.

« Uredaj treba biti napunjen dovoljnom kolicinom
vode (min. 0.5 1) pomocdu posebne posude za
mjerenje.

« Crijevo mora biti spojeno na odgovarajuci
dodatak.

« Parna mlaznica ne smije biti zaprijecena.

- Pritisnite glavni prekidac (4); lampice (4/Bi5) ¢e se
upaliti (pocetak zagrijavanja).

- Uredaj je ukljucen.

- Voda se zagrijava i stvara se para.

- Kada se upalizelena lampica (3) uredaj je spreman
za uporabu.

Dolijevanje vode u posudu

&UPOZORENJE!
+ Ne otvarajte posudu (9) dok je uredaj u uporabi!
Opasnost od opeklina!

US"NAPOMENA:
« Kada se isprazni posuda za vodu, upalit ¢e se
lampica (6).

Dolijevanje vode
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+ Nakon sto se upali narandzasta lampica (6) koja je
indikator da nema vode u posudi, uvjerite se da
uredaj ne proizvodi paru (drze¢i regulator pare
(12) otvorenim) aktivirajuci prekidac za ispustanje
pare (1).

« Iskljucite glavni prekidac (4) (polozaj OFF).

« Iskljucite utikac (10) iz uti¢nice.

+ Sacekajte da se parni Cistac ohladi dok pokazatelj
ne dode do zutog podrugja.

I="NAPOMENA: ¢ep posude poseduje sigurnosni
ventil koji spre¢ava otvaranje ventila kada je
pritisak pare visok.

+ Okrenite ¢ep posude (9) suprotno smjeru kazaljke
na satu da bi se u potpunosti skinuo.

« Dolijte vodu u posudu.

. Stavite ¢ep (9) na posudu: okrenite u smjeru
kazaljke na satu.

Iskljucivanje parnog Cistaca sa
izvora napajanja

« Iskljucite glavni prekida¢ (4) (polozaj OFF).
« Iskljucite utikac (10) iz uti¢nice.
« Sacekajte da se parni ¢ista¢ ohladi.

UPORABA NASTAVAKA

Sklapanje i rasklapanje nastavaka

AOPASNOST'

+ Nemojte nikada rukovati uredajem dok su vam
mokre ruke. Elektri¢na struja: Opasno po Zivot!

« Parni ¢ista¢ mora biti iskljucen prije rasklapanja
dijelova.

« Dijelovi se ugriju dok je uredaj u uporabi.
Sacekajte da se uredaj ohladi prije bilo koje
zamjene dijelova. Budite paZljivi prilikom zamjene
dijelova: opasnost od opeklina.

Sklapanje cijevi

« Pritisnite gumb sa oprugom (18) na drsci (19)

+ Uklopite drsku (19) u prorez na cijevi (17) dok
gumb sa oprugom (18) ne ude na predvideno
mjesto.

Sklapanje cetki
(slika. B)



« Da biste mogli rabiti pravokutnu i trokutnu ¢etku,
neophodno je prvo spojiti nastavak za cetke (16):

- Okrenite nastavak za cetke prema dole i uklopite
u Cetku. Zatim ga okrenite prema gore.

- Pritisnite gumb sa oprugom (18) na drsci (19) ili na
cijevi (17).

- Uklopite nastavak za cetke (16) u drsku (19) ili na
cijev (17), dok gumb sa oprugom (18) ne ude na
predvideno mjesto.

Rasklapanje cijevi ili cetki

« Pritisnite gumb sa oprugom (18) na drsci (19) ili na
cijevi (17).

« Uklonite cijev (17) iz drske (19).

« Drzite nastavak za cetke (16) okrenut prema dole
a zatim skinite cetku sa nastavka za cetke.

Zastitna krpa
(slika @)

[I=>"NAPOMENA:

« Pamucne krpe se rabe za zastitu povrsina od
ogrebotina. Budite pazljivil Krpe ce biti vrele
prilikom ¢iscenja.

AUPOZORENJE!

« Promijenite krpu tek nakon $to ste iskljucili parni
Cistac!

« Prljave krpe se mogu prati u perilici rublja.

Postavljanje krpe na c¢etku

« Stavite krpu na ravnu podlogu.

« Postavite ¢etku (14) na sredinu krpe.

« Pritisnite stezalijke na cetki (15) i drzZite ih
pritisnutim.

« Stavite dva kuta krpe pod stezaljke sa oprugama
(15) sa straznje strane.

« Sada stavite prednju polovinu krpe pod opruge
(15) te ih otpustite.

Postavljanje krpe na trokutnu ¢etku

« Stavite trokutnu Cetku (22) na krpu (24)
+ Omotajte krpu oko trokutne Cetke (vidi sliku).

Postavljanje male cetke

[5"NAPOMENA:

+ Mala Cetka (21) se mora rabiti zajedno sa kutnom
mlaznicom (20).

- Uklopite malu ¢etku u kutnu mlaznicu.

- Uklopite kutnu mlaznicu u cijev (17) ili u drsku (19).

Ciscenje prozorskog stakla
(slika [€)

APAZNJA! Ukoliko su vanjske temperature blizu
tocke smrzavanja, preko prozorskog stakla se
moze blago nanijeti para sa udaljenosti od
najmanje 20 cm.

« Time se izbjegava nagla promjena temperature i
izlaganje stakla prevelikom opterec¢enju. Nakon
toga mozete tretirati cijelo staklo.

+ Nagle promjene u temperaturi izmedu stakla i
pare mogu prouzrociti pucanje stakla.

Postavljanje Cistaca za staklo - uporaba

(7) Dodatno (slika 1-2)

« Uklopite ¢istac za staklo u drsku (19) ili na cijev (17),
dok gumb sa oprugom (18) ne ude na predvideno
mjesto.

I"NAPOMENA:

+ Regulator (12) ima 5 polozaja: na polozaju 1
koli¢ina pare je minimalna, dok je na polozaju 5
koli¢ina pare maksimalna. Nemojte rabiti polozaj
1 dulje od 5 minuta.

« Jako zaprljani prozori se moraju prvo Cistiti sa
malom (22) ili velikom (14) ¢etkom i krpom (23 ili
24).

« Potom odistite prozor Cistacem za staklo.

« Nakon ¢iscenja, uklonite prljavstinu sa gumene
glave Cistaca za staklo ¢istom krpom. Samo cista
i pravilno zategnuta vrpca omogucuje savrseno
Cist prozor bez mrlja.

- Nanesite paru na prozor od vrha prema dole

(slika. 1) postavljajuci regulator na polozaj 3.

Uklonite prljavitinu pomocu gumene spuzve

(slika. 2).

- Postavite gumeni brisa¢ na dio prozor tretiranog
parom (slika. 3).

(7) Dodatno

- Postavite gumeni brisa¢ na dio prozor tretiranog
parom.
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» ODRZAVANJE

A OPASNOST!

« Prije bilo kojeg odrzavanja ili ¢iscenja,

« Iskljucite uredaj

« Iskljucite uredaj iz izvora napajanja.

« Nemojte prazniti uredaj dok god je u njemu vrela
voda.

« Da bi se sprijecilo nastajanje kamenca, preporuca
se ispiranje posude vodom jednom mjesecno.

+ Ukoliko se uredaj ne rabi dulji vremenski period,
posuda za vodu mora biti prazna.

« Sacekajte da se uredaj ohladi prije skladistenja.

« Da bi se sprijecilo nastajanje kamenca kojeg ima
u vodi, rabite sredstva protiv kamenca kao $to je
navedeno u nastavku.

? NA@IN SKLADISTENJA PARNOG
CISTACA
(slika. &)

+ Kabel se moze omotati oko dvije kuke na poledini.

Ciscenje

APAZNJA!

« Nemojte rabiti otopine jer mogu ostetiti plasti¢ne
dijelove uredaja.

« Uredaj Cistite vlaznom krpom.

+ Dijelove uredaja cistite samo vodom.

« Ociscene Cetke ostavite da se suse, sa vlaknima
okrenutim ka gore, da bi se izbjegla njihova
deformacija.

» CISCENJE POSUDE ZA VODU

« Sve aktivnosti vezane za odrzavanje se smiju
raditi tek kad je uredaj hladan i isklju¢en iz izvora
napajanja.

+ Posudu za vodu cistite svakih 5 do 10 punjenja
ovisno o tvrdodi vode. Te podatke mozete dobiti
od opcinskih vlasti ili gradskog vodovoda.

+ Napunite posudu vodom i jako je protresite.
Nakon toga okrenite uredaj i izlijte vodu.

» CISCENJE KAMENCA SA POSUDE
ZAVODU
(uporabom sredstva protiv kamenca)

Sredstvo protiv kamenca sprecava nakupljanje ka-
menca na dijelovima uredaja i cijevima koje su u
dodiru sa parom.

APAZNJA! Ne gutaj. Ne mije3aj sa drugim tvarima.
Ukoliko proizvod dode u kontakt sa ocima,
isperite vodom. Cuvajte u izvornoj, ¢vrsto
zatvorenoj boci.

S2 = Drzati van dohvata djece. Uredaj se ne smije
rabiti dok je u njemu te¢nost protiv kamenca.

« Zadobruidugu uporabu uredaja, posuda za vodu
se najbolje Cisti u skladu sa sljedec¢im rasporedom
(njemacki stupnjevi DH= deutsche Haerte)

1dH =9,52 gr/l CaO (kalcijev karbonat)

<10 Dh: Svakih 100 punjenja

izmedu 10/22 Dh: svakih 75 punjenja

» 22 Dh: svakih 50 punjenja

+ Zapodatke o tvrdoci vode, kontaktirajte opcinske

« Uredaj je pripremljen za rad
ali para ne izlazi.

na polozaju 0.

Regulator pare (dodatno) je

« Zapusenje nekog dijela.

Okrenite regulator pare na polozaj
od 1-5.

« Provijerite dijelove.

+ Protok pare iz mlaznice je
neujednacen i popracen
vodom.

Posudazavoduje prepunjena.

Pritisnite polugu (1) da bi izbacili
visak vode. Nemojte prepuniti
uredaj (max 1.6 litar).

« Prilikom koriStenja uredaja,
dijelovi padaju sa njega.

Dijelovi

nisu
postavljeni na uredaj.

pravilno | « Postavite dijelove pravilno.
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vlasti ili gradski vodovod

1 Ulijte oko 1 litar vrele vode u uredaj

2 Istresite pola sadrzaja vrecice koja je dosla u
sklopu i sacekajte 8 sati da rastvor djeluje

3 Nemojte zatvarati cep.

4 |stresite rastvor iz posude za vodu. Posto
odredena koli¢ina tecnosti ostane u posudi za
vodu, isperite je hladnom vodom 2 ili 3 puta da
biste uklonili ostatke kamenca

5 Uredaj je sada spreman za uporabu

« Sadrzaj vrecice je dovoljan za dva ciS¢enja
kamenca. Nakon toga se mogu rabiti sredstva
(te¢na ili praskasta) dostupna na trzistu.

» OTKLANJANJE MALIH KVAROVA

/AOPASNOST! Opravke moze obavljati samo
ovlasteni servisni centar.

I5"NAPOMENA: Problemi mogu nastati ¢ak
i kada se uredaj pravilno rabi. U tabeli su
navedeni neki od problema i mogu¢ih
rjeSenja. Ukoliko ne dobijete odgovore
u ovim uputama, potrazite informacije u
ovlastenom servisnom centru.

ETIKETA SA TEHNICKIM PODACIMA

Provjerite da li tehnicki podaci na etiketi odgova-
raju vrijednostima u elektri¢noj mrezi na koju cete
prikljuciti uredaj.

Sigurnosne odlike:

Radni tla¢ni prekidac « Radni termostat « Sigurnosni
termostat « Kontrola pare na vodootpornoj drsci «
Cep sa tla¢nim ventilom « Posuda za vodu od lijeva-
nog aluminija.

TEHNICKI PODACI

Zapremina posude 2,41
Kapacitet posude 1,61
Radna temperatura 145°C

Temperatura tijekom prijevoza i skladistenja
0+40°C

Temperatura prostorije tijekom rada
Vibracija na rukama

0+40°C
< 2,5m/s?

TEHNICKI PODACI

Vidjeti etiketu sa tehnickim podacima:

Napon / Frekvencija V Hz
Snaga w
Tlak pare kPa (bar)
Dimenzije / Tezina Kg

JAMSTVENI UVJETI

Svi nasi uredaji su podvrgnuti strogim testovima i
imaju jamstvo na proizvodne nedostatke u skladu
sa primjenjivim regulativama. Jamstvo traje od dana
kupovine.

Sljedece stavke nisu obuhvacene jamstvom: -
Dijelovi podlozni normalnom tro3enju. - Gumeni
dijelovi, ugljeni filtri i dodatni dijelovi. - Nenamjer-
na ostecenja, prouzroena prijevozom, nemarom ili
neodgovarajuc¢im rukovanjem, nepravilnom upo-
rabom i sklapanjem - Jamstvo ne pokriva radnje
Cis¢enja kojima se izlazu dijelovi uredaja, kao $to je
zapusenje mlaznica i filtra kamencem.

Ovaijcistacje namijenjen za uporabu u kué¢anskim
poslovima i za hobi: jamstvo ne obuhvata nijed-
ne druge nacine uporabe.

ODBACIVANJE

Buduc¢i da ste vlasnik elektricnog ili

elektronskog aparata ( zakon u skladu sa Di-
rektivom 2012/19/EU o elektri¢cnom i elektronskom
otpadu te u skladu sa nacionalnim propisima ze-
malja ¢lanica EZ koje sprovode tu direktivu ) zakon
Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i njegovu
elektri¢nu/elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski
kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga odba-
cite u prikladne sabirne centre. Moguce je odba-
citi proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalen-
tan onome koji se odbacuje. Odbacujuci proizvod u
ambijent nanosi se Steta bilo ambijentu bilo zdravlju
ljudi.
Simbol na slici predstavlja kantu za gradski otpad i
stoga se strogo zabranjuje odbacivanje ovog apara-
ta u te kante/kontejnere.
Nepostivanje propisa koji se navode u direkti-
vi 2012/19/EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se
kaznjava administrativno.
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» OHUTUSTEAVE

- sissejuhatus
Selles kasutus- ja hooldusjuhendis kasutatakse olulisele teabele téhelepanu juhtimiseks allolevaid siimbo-
leid.

ETTEVAATUST Hoiatus voimaliku raske véi eluohtliku kehaviga-
stuse ohu kohta.
HOIATUS Hoigtus inmaliku kerge kehavigastuse voi vara
kahjustamise ohu kohta.
" Hoiatus seadme voimaliku kahjustamise voi havi-
Tahelepanu .
nemise ohu kohta.
@ Tl'i"HTIS/ Lisateave ja kasulikud soovitused seadme 6igeks
MARKUS kasutamiseks.
Ohutiubist olenevalt kasutatakse Uhte jarg-
mistest simbolitest.
A ETTEVAATUST Elektrivooluga seotud oht
@ HOIATUS Kuuma auruga seotud oht
& HOIATUS Pdletusoht
KASUTUSOTSTARVE

« See aurupuhasti on méeldud koduses majapidamises ja harrastustega seotud kasutamiseks. Garantii ei
kata mitte mingisugust muud kasutust.

« Seade on sobiv drilisel eesmargil kasutamiseks, nditeks hotellides, koolides, haiglates, tehastes, poodides,
kontorites ja rendipindadel.

Kasulik teave auruga puhastamise kohta

Auru kujul vesi on 6koloogilise puhastusvdimega ja see on parem kui modernsed pesuained. Auru kujul
kasutades kulub vett vahe. Seadmes tekitatud korge temperatuuriga aur lahustab rasva- ja tolmuosakesi,
mida on tavaliselt raske eemaldada. Aur puhastab hiigieeniliselt ega jata jarele baktereid, lestasid, pisikuid
voi patogeene. See seob tolmuosakesed ega lase tolmul allergiaid péhjustada. kui kasutate aurupuhastit
oma kodutdddes, saate kasutada kdiki neid eeliseid ning saastate samas ka keskkonda.

IS Tahtis!
Kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa. Lugege seda tahelepanelikult enne seadme kasutamist.
Hoidke kasutusjuhend alati kdepérast, et saaksite sellest vajaduse korral vajalikku teavet vaadata.
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» Aurupuhasti ohutus
AETTEVAATUST!
Jargige allolevaid ohutusmeetmeid.

01Kasutage seadet ainult ettendhtud
kasutuseesmarkidel.

02Uhendage seade ainult sellisesse elektrivorku,
mis vastab andmesildil toodud pingele, ning
veenduge, et elektritoite pistikupesa oleks
maandatud.

02b Seadme elektrilihendus
standardile [EC 60364-1.
Enne seadme (ihendamist
andmesildil  toodud  andmed
elektrivorgule ja pistikupesa oleks
kaitstud  diferentsiaalse  kaitselUlitiga, mille
vallandumistundlikus on vaiksem kui 0,03 A 30
ms.

03Elektritoite pistikupesast pistiku eemaldamiseks
arge tdmmake elektrijuhet.

04Arge vedage seadet elektrijuhtmest.

05Argekasutage pikendusjuhet.Kuipikendusjuhtme
kasutamine on vajalik, veenduge, et sellel oleks
asjakohane ohutustahis ja juhe oleks maandatud.
Enne kasutamist kerige pikendusjuhe taielikult
lahti.

06Parast kasutamist ja enne boileri taitmist ning
enne auruvooliku asendamist eraldage seade
vooluvorgust.

07Enne seadme kasutamist kontrollige, et juhe,
pistik ja auruvoolik ei oleks kahjustatud.
Kahjustuse tuvastamisel drge seadet kasutage.
Laske volitatud teeninduskeskusel seadet
kontrollida.

08Arge kasutage seadet elektriseadmete ega
pistikupesade puhastamiseks.

09Arge kasutage auru seadme puhastamiseks.

10Arge kasutage vooluvérku iihendatud seadet
kunagi siis, kui teie kded voi jalad on mérjad.

11 Arge kastke seadet iihtegi vedelikku.

11b  See paindlik voolik sisaldab elektritihendusi.
Arge kastke seda puhastamiseks vette.

12Arge tiihjendage boilerit, kui vesi on kuum.
Hoiatus! Poletuste ja kdrvetuste oht.

13Arge jitke seadet jdrelevalveta, kui see on
Uhendatud toitevorku voi kui seade on sisse
[litatud.

14Laske seadet parandada
teeninduskeskuses.

peab vastama

veenduge, et
vastaksid

ainult  volitatud

15Elektrijuhet voib asendada ainult volitatud
teeninduskeskuses.

16Arge suunake aurujuga inimeste véi loomade
suunas.

17Arge puudutage aurujuga.

18Arge katke seadet kasutamise ajal, muidu véib see
Ule kuumeneda.

19Seadet ei tohi kasutada lapsed ega inimesed, kes
pole saanud juhiseid selle kasutamiseks.

20Kui laenate seadme kellelegi teisele, andke koos
sellega kindlasti kaasa ka kasutusjuhend.

21Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
vahenenud flusiliste, meeleliste voi
vaimsete vdimetega isikud vodi inimesed,
kellel pole selleks vajalikke kogemusi ja
teadmisi (v.a juhul, kui nad on saanud
vajalikud juhised voi neid jalgitakse seadme
kasutamisel).

22Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei
mangiks.

» AURUPUHASTI KASUTAMINE

Tahtsad nouanded
ATAHELEPANU!

« Veenduge alati, et materjalid voi pinnad,
mida kavatsete puhastada, oleksid sobilikud
aurupuhasti kasutamiseks.

« Materjalide puhastamise osas jargige tootja
juhiseid.

« Kui teatud materjali v6i pinna kohta pole
teavet, katsetage puhastit vaiksel alal.
Kahjustuste tekkimisel &drge aurupuhastit
kasutage.

« Kasutage soovitatud tarvikuid.

+ Kraapimise véltimiseks pange harjadele alati
puuvillariie.

« Vertikaalpindadel to6tage alati Glevalt allapoole.
Prigi kogumiseks pange puhastatava pinna alla
riidelapp.

« Vajaduse korral kasutage pikendustorusid.

« Pihustage aur korraga véiksele pindalale. Nii saab
lahtitulnud mustuse hdlpsamalt eemaldada.

+ Kui mustust on raske eemaldada, t66delge pinda
otsese aurujoaga.

- Orna pinna korral (nt puitpinnad), pihustage pisut
auru ja kuivatage pind viivituseta.



« Vaibad tuleb puhastada kdigepealt tolmuimejaga
ja seejarel aurupuhastiga.

US"MARKUS:
« Aurujoaga ei saa eemaldada katlakivi. Selle
eemaldamiseks kasutage katlakivieemaldajat.

Kasutusala

Aurupuhasti sobib jargmiste pindade
puhastamiseks.

Laiad pinnad, nagu:

« plaaditud pérandad, parkett, kivi- ja

linoleumkattega pdrandad
« vahaga t6ddeldud plaaditud pérandad (vaha
eemaldamine)
+ plaadid vdi plaaditud seinad
« ruloouksed, puist-likandaknad
+ vaibad
Viiksed pinnad, nagu:
« radiaatorite  pilud,
porandaliistud
+  ukse- voi aknaraamid
+ aknakatted
Klaaspinnad, nagu:
aknad, klaasseinad
+ klaasuksed
+  peeglid
Tekstiilid:
« vaibad ja vaipkatted
«  pehme mddbel (diivanid, tugitoolid).

plaatide  vuugid,

ATAHELEPANU!

Moédoblipindasid ~ voib
jargmistel tingimustel.

. Arge kasutage puhastamiseks kunagi otsest
aurujuga.

+ Kasutage alati pehmet niiskust imavat riidelappi.

« Kasutage madala survega auru.

- Arge suruge puhastamisel harjaga vastu pinda.

toddelda aurupuhastiga

Rataste ja kdepideme
kokkupanemine

« Pange rattad kasitsi kokku nii, nagu on naidatud
joonisel E. Selleks pole vaja {ihtegi td6riista.

+ Kaepide (13) tuleb kinnitada seadme (laosale 4
kruviga (kaasas koos tootega) (vt pilti Ik Il). Vajate
kruvide paigaldamiseks kruvikeerajat (ei ole

tootega kaasas).

Hoiukonksu paigaldamine

« Kahe pikenduse mugavaks kasutamiseks
paigaldage hoiukonks (29).
+ Hoidik tuleb kinnitada kruvidega (kaasas tootega)

pikenduste alla (vt joonist ).

SEADME OSAD:

1 Auruhoob

2 Auruvoolik

7 klaasist lisatarvik

8 auruindikaator

9 Turvalukk

10 Toitepistikuga toitekaabel
11 rattad

12 Aurukoguse valikulliti
13 haare

14 Poérandaduitis

15 Kinnitusklamber

16 liiklussdlm

17 Pikendustorud (2 ttikki)
18 Luku vabastusklahv

19 Aurupstol

20 Punktdiis

21 Umar hari

22 hari kolmnurk

23 Froteest pérandalapp
24 Froteest pérandalapp
25 Katlakivi eemaldamise
26 lehter

27 karahvin

28 kott Tarvikute hoidik
29 Tarvikute hoidik

JUHTPANEEL

« 3 aururéhk Margutuli (roheline)

« 4 pealiliti

+ 4/B pealiiliti Margutuli (ORANZ)
« 5 Kutte Margutuli (roheline)

« 6veetase Margutuli (ORANZ)

Aurupuhasti toole rakendamine

Taitke veega
(joonis @)
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ATAHELEPANU!

« Enne kui tdidate boileri veega, eraldage seade
vooluvérgust.

« Kasutage  aurupuhasti  tditmiseks  ainult
destilleeritudvettvoimadalamineraalisisaldusega
kraanivett.

« Katlakivi tekkimisel véib seade iile kuumeneda ja
katlakivi véib ummistada auru véljalasketoru.

+ Aurupuhasti peab olema (ihtlasel tasapinnal.

+ Keerake boileri korki (9) vastupdeva, et saaksite
selle téielikult lahti keerata.

- Kasutage kaasasolevat kannu jalehtrit ning valage
boilerisse vajalikus koguses vett (minimaalselt 0,5
liitrit, maksimaalselt 1,6 liitrit).

« Pange kork (9) tagasi boilerile: ja keerake seda
ajal péripdeva, nii et saaksite selle kindlalt kinni
keerata.

AHOIATUS!

+ Kontrollige, et boileri kork oleks kindlalt kinni.
Kui kork tuleb kasutamise ajal lahti, voib see
pohjustada pdletusi!

Aurupuhasti ithendamine

A ETTEVAATUST!
(joonis [@)

- Uhendage seade ainult siis, kui vooluvérgu pinge
on vastavuses andmesildil toodud nimipingega.

« Pealiiliti (4) peab olema valja lulitatud (asend OFF
(Valjas)).

+ Elektrijuhe (10) ei tohi olla kahjustunud.

« Kasutage spetsiaalset mddtekannu, et lisada
veepaaki piisavas koguses vett (véhemalt 0,5
liitrit).

« Uhendage voolik vajaliku tarvikuga.

« Veenduge, et pihusti ei oleks blokeeritud.

- Vajutage pealdlitit (4). Margutuled (4/B ja 5)
stittivad (algab soojendamine).

- Seade alustab t66d.

- Seade soojendab vett ja tekitab auru.

- Kui roheline margutuli sittib (3), on seade
kasutusvalmis.

Vee boilerisse valamine

&HOIATUS!
« Arge avage boileri korki (9), kui seade téotab!

Poletusoht!

I5"MARKUS:
« Kui boileri vesi on otsas, siis siittib oranz vee
margutuli (6).

Taitmine

+ Kui oranz vee otsasaamist tahistav madrgutuli
(6) hakkab pdlema, siis veenduge, et seade ei
pihustaks enam auru (hoidke juhtelement (12)
avatuna), vajutades selleks korduvalt auruhooba
(1).

. Lilitage pealiliti (4) vélja (asend OFF (Véljas)).

+ Eemaldage elektripistik (10) pistikupesast.

« Laske aurupuhastil jahtuda seni, kuni indeks
jouab kollasesse alasse.

I"MARKUS:

Korgil on kaitseklapp, mis takistab selle avanemist
auru korge réhu tottu. Kui kate poodrleb vabalt
ilma avamiseta ja avanemata, on see veel surve
all, mistéttu on katla temperatuur kérge.

+ Keerake boileri korki (9) vastupdeva, et saaksite
selle taielikult lahti keerata.

« Valage vesi boilerisse.

+ Pange kork (9) tagasi boilerile: ja keerake seda
ajal péripdeva, nii et saaksite selle kindlalt kinni
keerata.

Aurupuhasti eraldamine

« Lulitage pealiliti (4) vélja (asend OFF (Valjas)).
« Tommake elektripistik (10) pistikupesast vélja.
« Laske aurupihustil maha jahtuda.

TARVIKUTE KASUTAMINE

Tarvikute paigaldamine voi
eemaldamine

AETTEVAATUST!

« Arge kasutage seadet kunagi méirgade kitega.
Elektrivool - eluohtlik!

« Enne tarvikute eemaldamist tuleb aurupuhasti
eraldada vooluvérgust.

« Tarvikud muutuvad masina t66 ajal kuumaks.
Enne tarvikute vahetamist laske neil jahtuda.
Olge ettevaatlik, kui asendate tarvikuid t60 ajal -



poletusoht.

Pikendustoru paigaldamine

« Vajutage aurupihusti kdepideme (19) vedrunuppu
(18).

« Paigaldage aurupihusti kdepide (19) pikendustoru
muhvi  (17), kuni vedrunupp (18) kldpsatab
paigale.

Harjade paigaldamine

JOOnIS D))

Nelinurkse  véi  kolmnurkse  kiitirimisharja
kasutamiseks tuleb kdigepealt paigaldada harja
Uihendusliide (16).

- Hoidke harja tihendusliide suunaga allapoole ja
sisestage see kindlalt harja sisse. Poorake seejarel
Ghendusliide dles.

- Vajutage aurupihusti kdepideme
pikendustoru (17) vedrunuppu (18).

- Suruge harja Uhendusliide (16) aurupihusti
kdepidemesse (19) vi pikendustorusse (17), kuni
vedrunupp (18) kidpsatab paigale.

(19) voéi

Toru vo6i harjade eemaldamine

- Vajutage aurupihusti kdepideme (19) voi
pikendustoru (17) vedrunuppu (18).

+ Eemaldage pikendustoru (17)  aurupihusti
kéepideme (19) kiljest.

- Hoidke harja tihendusliide (16) suunaga allapoole
ja eemaldage hari ihendusliidese kiiljest.

Kaitseriie

(joonis @)

IS°MARKUS:

« Puuvillast riiet kasutatakse pindade kraapimise
valtimiseks. Olge ettevaatlik! Riie muutub
puhastamise ajal kuumaks.

AHOIATUS!

 Vahetage riiet ainult pdrast seda, kui olete
aurupuhasti vooluvérgust eraldanud!

« Madrdunud riiet voib pesta pesumasinas.

Riide kiiiirimisharjale paigaldamine

+ Asetage kaitsev riie Gihtlasele tasapinnale.

« Asetage krimishari (14) riide keskele.

+ Vajutage riiet hoidvatele vedruklambritele (15) ja
hoidke need alla surutuna.

« Pange kaks tagumist riidenurka vedruklambrite
(15) alla.

+ Pange riide esiosa vedruklambrite (15) alla ja
vabastage klambrid.

Riide paigaldamine kolmnurksele
harjale

« Asetage kolmnurkne hari (22) riidele (24).
+ Mahkige riie kolmnurkse harja imber (vt joonist).

Viikse harja paigaldamine

[5"MARKUS:

« Vadikest harja (21) tuleb kasutada koos kaardus
pihustiga (20).

- Paigaldage véike hari kaardus pihustile.

- Paigaldage kaardus pihusti torusse (17) voi
aurupihusti kdepidemesse (19).

Aknaklaasi puhastamine
(joonis [€)

ATAHELEPANU!  Kui  vélistemperatuur  on
nullkraadi ldhedal, véib aknaklaasi pihustada
kergelt auruga véhemalt 20 cm kauguselt.

« Pérastsedavoitetoddeldakoguklaaspindaauruga,
et leevendada akilisi temperatuurikdikumisi ning
valtida klaasi tombepinge tekkimist.

. Akilised  klaasi  ja  auru  vahelised
temperatuurikdikumised voivad klaasi purustada.

Klaasipuhasti paigaldamine ja
kasutamine

(7) Valikuline (joonis 1-2)

+ Suruge aknapuhasti aurupihusti kdepidemesse
(19) voi pikendustorusse (17), kuni vedrunupp (18)
kldpsatab paigale.

lT%’MARKus
+ Regulaatoril (12) on 5 reguleeritavat asendit:
asendis 1 on aurukogus minimaalne ja asendis 5
maksimaalne. Arge kasutage asendit 1 rohkem
kui 5 minutit.

« Véaga maédrdunud aknaid tuleb kéigepealt
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puhastada vaikse (22) vdi suure (14) harjaga ning
riidega (23 vdi 24).

« Pdrast seda puhastage akent aknapuhastiga.

« Pdrast puhastamist eemaldage puhta lapiga
aknapuhasti kummi peale kogunenud mustus.
Ainult puhas ja hésti pingutatud riba vdimaldab
puhastada akent nii, et sellele ei jaa triipe.

- Paigaldage regulaator asendisse 3 ning pihustage
auru aknale, alustades ilaservast ja liikudes
allapoole (joonis 1).

- Eemaldage mustus kummikdsnaga (joonis 2).

- Asetage puhasti kummiriba auruga t66deldud
aknapinnale (joonis 3).

(7) Valikuline

- Asetage puhasti kummiriba auruga téddeldud
aknapinnale.

» HOOLDUS

A ETTEVAATUST!

« Enne igasugust hooldamist voi puhastamist
toimige jargmiselt.

« Lilitage seade vilja.

« Eraldage seade vooluvorgust.

- Arge tiihjendage seadet seni, kuni boileris on
kuum vesi.

« Katlakivi tekkimise véltimiseks on soovitatav kord
kuus tdita boiler veega, seda loputada ja seejarel

tiihjendada.

« Kui seadet ei kasutata pikka aega, tuleb boiler
tihjendada.

« Enne seadme hoiulepanekut laske sellel maha
jahtuda.

« Katlakivi kogunemise valtimiseks kasutage

allkirjeldatud viisil katlakivieemaldajat.

» AURUPUHASTI HOIUSTAMINE

(joonis [)

« Juhtme saab kerida tagakiiljel oleva kahe konksu
Umber.

Puhastamine

ATAHELEPANU!

. Arge kasutage Uhtegi lahustit, sest see véib
kahjustada seadme plastosasid.

« Puhastage seadme korpust marja lapiga.

« Puhastage seadme tarvikuid ainult veega.
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« Laske puhastel harjadel kuivada nii, et harjased
on suunatud Ulespoole. See aitab véltida harjaste
moondumist.

» BOILERI PUHASTAMINE

+ Koikide hooldustédde korral peab seade olema
maha jahtunud ja vooluvérgust eraldatud.

+ Vee karedusest olenevalt puhastage seadme
boilerit iga 5 kuni 10 tditmise jarel. Teavet vee
kareduse kohta saate kohalikult omavalitsuselt
voi veeteenuse osutajalt.

« Taéitke boiler veega ja raputage hoolikalt.
Tihjendage boiler, kallutades seadet uhele
kiljele.

» BOILERIST KATLAKIVI
EEMALDAMINE
(katlakivieemaldaja kasutamine)

Katlakivieemaldaja kasutamine aitab valtida katlaki-
vi kogunemist seadme komponentidele ning auru-
ga kokkupuutuvatesse torudesse.

ATAHELEPANU! Arge neelake toodet alla. Arge
segage teiste ainetega. Kui toode satub silma voi
ndonahale, loputage rohke veega. Hoidke toodet
kindlalt suletud originaalpudelis.

S2 =Hoida lastele kattesaamatus kohas. Kuni vedelik
on boileris, ei tohi seadet kasutada.

« Seadme téhusa ja pikaajalise kasutamise
tagamiseks tuleks boilerist katlakivi eemaldada
jargmise graafiku kohaselt (DH = Saksa
veekareduse kraad)

1 DH =9,52 gr/l CaO (kaltsiumkarbonaat)

<10 DH: iga 100 téitmise jarel
10 kuni 22 DH: iga 75 taitmise jérel
» 22 DH:iga 50 taitmise jarel

+ Vee kareduse kohta teabe saamiseks votke

Uhendust kohaliku omavalitsuse voéi oma

veeteenuse pakkujaga.

Valage seadmesse umbes 1 liiter kuuma vett.

2 Valage kaasasoleva koti sisust umbes POOL
seadmesse ja laske lahusel méjuda umbes 8 tundi.

3 Arge korki sulgege.

—_



4 Seejdrel tlihjendage seade. Kuna teatud kogus
vedelikku jdab ikka boilerisse, loputage seda
jaakide eemaldamiseks 2 v6i 3 korda kilma
veega.

5 Seade on niitid valmis kasutamiseks.

« Kaasasoleva koti sisust piisab kaheks katlakivi
eemaldamise toiminguks. Pdrast seda vdite
kasutada (kskdik millist turul saadaolevat
katlakivieemaldamise toodet (vedelikku vdi
pulbrit).

» VAIKESTE RIKETE KORVALDAMINE

AETTEVAATUST! Remonditéid véib teha ainult
volitatud teeninduskeskus.

I"MARKUS: Rikkeid voib esineda ka siis,
kui kasutate seadet oigesti. Allolevas
tabelis on toodud teatud rikked ja nende
koérvaldamismeetmed. Kui need juhised ei
aita, votke lisateabe saamiseks Uhendust
volitatud teeninduskeskusega.

TEHNILISTE ANDMETE KLEEBIS
Kontrollige, et kleebisel olevad tehnilised andmed
vastaksid selle elektrivorgu andmetele, kuhu te se-
adme thendate.

Turbefunktsioonid: teenuse surveldlitie teenuse
termostaat « turbe termostaat « auru juhtelement
veekindlal kdepidemel - rikkumiskindel kork koos
rohuvabastusventiiliga « valatud alumiiniumist boi-
ler.

TEHNILISED ANDMED

Boileri maht 2,41

Boileri mahtuvus 1,61
Tootemperatuur 145 °C
Temperatuur transportimisel ja hoiustamisel
0-40 °C

Ruumi temperatuur té6tamisel 0-40°C
Kohtvibratsioon <2,5m/s?
TEHNILISED ANDMED

Vit tehnilist andmesilti:

Pinge/sagedus V Hz
Boileri sissetémbevoimsus w
Auru surve kPa (baari)
Mooétmed/kaal Kg
GARANTIITINGIMUSED

Koik meie seadmed on ldbinud ranged kontrollkat-
sed ning neile kehtib kohalduvatele igusaktidele
vastav tootmisdefektide garantii. Garantii hakkab
kehtima alates ostukuupaevast.
Garantii ei h6lma jargmist. - Osad, mis kuluvad
tavakasutuse kéigus. - Kummiosad, puusisi, filtrid ja
tarvikud ning valikulised tarvikud. - Kogemata tek-
kinud kahjustused, mis on tekkinud transportimise,
hooletuse voi ebapiisava hoolduse, vale véi ebadi-
ge kasutuse voi paigaldusvigade tottu. - Garantii ei
hélma komponentide puhastustoiminguid, nt um-
mistunud pihusteid ja katlakivi tdttu ummistunud
filtrit.
See seade on méeldud kasutamiseks koduses
majapidamises ja seoses harrastustega,
garantii ei kata ithtegi muud kasutust.

+ Aurupuhasti on valmis
kasutamiseks, aga seadmest

Aurutugevuse

(valikuline) on asendis 0.
Tarvik on blokeeritud.

regulaator |« Keerake aurutugevuse regulaator

asendisse 1 kuni 5.

+ Kontrollige tarvikuid.

ei valju auru. .
+ Aurujuga ei ole uhtlane |-
ja  sellega  kaasnevad
veepritsmed.

Boileris on liiga palju vett. .

Vajutage hooba (1) liigse vee
eemaldamiseks. Olge ettevaatlik
ja viltige seadme liigset téitmist
(max 1,6 liitrit).

Tarvik ei
Gihendatud.

« Tarvik tuleb aurupuhasti| -
kasutamise ajal lahti.

olnud

Oigesti | « Paigaldage tarvik digesti.
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ﬁ KORVALDAMINE (EEJ)

Teil kui elektri- voi elektroonikaseadme

omanikul on seadusega keelatud (vastavalt
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikase-
admete jadtmete kohta ning vastavalt liikmesriikide
riiklikele 6igusaktidele, millega see direktiiv on ra-
kendatud) kérvaldada seda toodet vdi selle elektri-/
elektroonilisi lisaseadmeid tahkete olmejdatmetena,
vaid seadus nduab, et te kérvaldaksite need vastava-
tes kogumispunktides. Toote vdib lasta kérvaldada
vahetult turustajal, ostes uue toote, mis on korvalda-
tavaga samavaarne. Toote jatmine keskkonda véib
keskkonda ja inimeste tervist tosiselt kahjustada.
Joonisel toodud siimbol kujutab olmejddtmetele
méeldud priigikasti; aparaadi panemine neisse kon-
teineritesse on rangelt keelatud. Direktiivi 2012/19/
EU ning Gihenduse eri liikmesriikide rakendusmaaru-
ste tditmata jatmise eest vdib karistada halduskor-
ras.
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» BIZTONSAGI INFORMACIOK

- Bevezetés
A kezelési és karbantartési kézikonyv fontos informaciokra valé figyelemfelhivas érdekében az aldbbi
szimbolumokat hasznélja.

A VESZELY Lehetséges sulyos vagy haldlos sériilésre figyel-
meztet
& FIGYELMEZTETES Kisebb sériilésre vagy anyagsériilésre figyel-
meztet
FIGYELEM Lehetlseges sériilésre vagy a készilék tonkreme-
netelére figyelmeztet
n@ FONTOS / A késziilék megfelelé hasznélatara vonatkoz6 in-
MEGJEGYZES formaciok és hasznos tanacsok
Az aldbbi szimbolumok egyikének haszna-
lata a veszély természetének megfelel6en
torténik:
A VESZELY Elektromos aram miatti veszély
@ FIGYELMEZTETES Forré g6z miatti veszély
@ FIGYELMEZTETES Forrdzas miatti veszély

RENDELTETES

« A magas nyomdsu tisztitd késziiléket csak haztartasi vagy hobbi célra lehet hasznalni: a garancia nem
vonatkozik egyéb mas hasznalatra.

« A késziilék alkalmas kereskedelmi célu felhasznaldsra, példaul hotelekben, iskoldkban, kérhazakban,
gyarakban, tizletekben, hivatalokban torténd hasznalatra.

Goztisztitora vonatkozé hasznos informaciok:

A viz g6z formajaban 6kologiai tisztitd hatassal rendelkezik a modern tisztitoszerekkel szemben. A viz géz
formajaban takarékos hasznélatot biztosit. A gép altal képzett g6z a magas hémérsékletnek kdszonhetéen
feloldja a zsirt és a porrészecskéket, amelyeket normal esetben nehéz eltévolitani. A géznek higiénikus
tisztito hatasa van, nem hagy baktériumot, atkat, csirat, korokozét, ezzel megelézhetd, hogy a por barmilyen
allergiat okozzon. Hasznalja ki ezeket az elényoket és haszndlja a géztisztitot otthoni munkéjahoz, és ezzel
egy idében hozzajarulhat a kdrnyezetvédelemhez.

IS Fontos!
Ez a kézikonyv a késziilék szerves része. A gép hasznalata elott koriiltekintéen olvassa el. Mindig
tartsa kéznél a kézikonyvet, hogy sziikség esetén tanulmanyozni tudja.
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» A goztisztitora vonatkozo
biztonsagi szabalyok

AVESZELY!

Kérjilk, tartsa be az alabbi

intézkedéseket.

biztonsagi

01Csak a tervezésnek megfelelé célra haszndlja a
készliléket

020lyan halézathoz csatlakoztassa a készlléket,
mely megfelel azadattablan jelzett fesziiltségnek,
ellendrizze, hogy a héloézati csatlakozé foldelt-e

02b A késziilék elektromos csatlakoztatdsanak
meg kell felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
A készlilék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze,
hogy az adattéblan Iévé adatok megegyeznek-e
az elektromos halézatra vonatkozé adatokkal,
és hogy a foglalatot egy differencidl biztonsagi
megszakitd védi, melynek kioldasi érzékenysége
0,03 A-30 ms alatt van.

03A tdpkabelt ne a kabelnél fogva huzza ki a
csatlakozébol

04Ne hasznalja a tapkabelt a késziilék emeléséhez

05Ne hasznaljon hosszabbitd vezetéket; ha
hosszabbitéra van sziiksége, ellendrizze, hogy
megfelel-e a biztonsagi el6irdsoknak, ellendrizze,
hogy foldelt-e. A hosszabbito vezetéket teljesen
huzza ki

06Hasznalat utan és a fit6 egység feltoltése, illetve a
g6ztomlo cseréje el6tt daramtalanitsa a késziiléket

07A késziilék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy
a kabel, a csatlakozd dugd és a gbéztomlé
nem sériilt-e. Ne haszndlja a késziiléket, ha
sériilést észlel rajta. A készlléket a Hivatalos
szervizkdzponttal ellenériztesse.

08Ne haszndlia a  késziiléket
berendezések vagy hélézati
tisztitasdhoz

09Ne hasznalja a g6zt a késziilék tisztitdsdhoz

10Soha ne m{ikddtesse nedves kézzel vagy labbal,
ha a késziilék halézathoz csatlakozik

11 Ne meritse folyadékba

11b Ez a rugalmas tomlé elektromos részeket
tartalmaz. Ne meritse vizbe a tisztitdshoz.

12Ne (ritse ki a flté egységet, ha a viz forro.
Figyelmeztetés! Egés és égési sériilése veszélye.

13Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil, ha
halézathoz csatlakoztatta, vagy ha a késziilék be
van kapcsolva

14A javitdsokat csak hivatalos szervizkdzpontban

elektromos
csatlakozok

végezzék

15Az  elektromos tapkabelt
szervizkdzpont cserélheti ki

16Ne irdnyitsa a g6z sugarat emberek vagy éllatok
felé

17 Ne érintse a g6z sugarat.

18Ne takarja le a készlléket hasznalat kdzben, mert
tdlmelegedhet

19A késziiléket nem hasznélhatjdk gyerekek vagy
olyan személyek, akiket nem képeztek ki a
készulék hasznalatara

20Ha a terméket tovabbadja mésnak, adja tovébb a
kézikdnyvet is.

21A készuléket nem hasznalhatjdk gyerekek
vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességl, vagy tapasztalattal
nem rendelkezé személyek, kivéve ha
feluigyelik 6ket vagy utasitasokkal lattak el
Oket.

22Ugyeljen arra, hogy gyerekek ne jatsszanak
a készulékkel.

csak hivatalos

» GOZTISZTITO HASZNALATA

Fontos figyelmeztetések
/AFIGYELEM!

« Minden esetben ellendrizze, hogy a tisztitani
kivant anyagok vagy feliiletek alkalmasak-e a
gobzzel torténo tisztitasra.

» Az anyagok tisztitasara vonatkozoéan tartsa
be a gyarto eléirasait.

« Ha bizonyos anyagokra vagy feliiletekre
vonatkozé  informaciok nem  allnak
rendelkezésre, végezzen proébatisztitast egy
kis teriileten. Barmilyen sériilés esetén ne
hasznalja a goztisztitot.

+ Hasznalja az el6irt tartozékokat.

+ Mindig helyezze a pamut textiliat a kefékre, hogy
elkeriilje a karcolast.

« Fuggélegesfeliiletenmindigfentréllefelé végezze
atisztitast. Helyezze a textiliat a tisztitandd felllet
ala a szennyezddés 6sszegyUjtéséhez.

« Szlikség esetén haszndlja a hosszabbitd cséveket.

« A gbzt egyszerre csak kis feliletre iranyitsa.
A feloldott  szennyezédés  konnyebben
eltavolithato.

+ Nehezen eltavolithatd szennyezédés esetén



iranyitsa kdzvetlendl a fellletre a g6z sugarat.

« Puhabb feliileten, példaul fa fellileten, kevés gézt
haszndljon és azonnal szaritsa meg.

+ Aszbényegeket elészor vakuum tisztitéval tisztitsa
meg, majd a géztisztitoval.

U"MEGJEGYZES:
+ A g6z sugéar nem tdvolitja el a vizkdvet. A vizkd
eltavolitasahoz hasznéljon vizkéoldot.

Alkalmazasi teriilet

A g0ztisztitd az alabbiak tisztitasara alkalmas:
Széles feliiletek, példaul:
« Burkolt padl6, parketta, k6 és lindleum padlé.
« Viaszkezelt  csempézett padlé  (viasz
eltévolitasa)
« Csempe vagy csempézett fal
« Gorgds redényok, guillotine ablakok
+  Szényegek
Kis feliiletek, példaul:
+Héradidtorok,
szegélylécek
«  Ajté- vagy ablakkeretek
+ Redényok
Uveg feliiletek, példaul:
« Ablakok, Gvegfalak
+ Uveg ajtok
Tikrok
Karpitozott feliiletek, példaul:
+  Szényegek és padlészényegek
Karpitozott butorok (kanapék, karosszékek).

csempe csatlakozésok,

AFIGYELEM!

A butor fellleteket az aldbbi esetekben lehet
géztisztitoval kezelni:

+ Soha ne tisztitson kdzvetleniil g6z sugarral.

+ Mindig hasznalja a puha elszivo textiliat

« Alacsony géznyomdson végezze a tisztitast

« Tisztitadskor ne nyomja a butorra a kefét.

Kerekek és fogantyu felszerelése

« A kerekeket kézzel szerelje fel a [l 4bra képének
megfelel6en . Nem igényel eszkozt.

« A fogantyut (13) a késziilék felsé részére kell
rogziteni 4 csavarral (tartozékként mellékelve)
(Iasd a képet a II. oldalon). Ehhez a muvelethez
csavarhizéra van szikség (nem a széllitmany
része).

Rogzito horog felszerelése

« A két hosszabbité kényelmesebb hasznélata
érdekében szerelje fel a tart6 horgot (29).

« A tartdé horgot a hosszabbitok alatt [évé
csavarokkal  kell  rogziteni  (tartozékként
mellékelve) (Iasd [ &bra).

KESZUULEK LEIRASA:

1 Gézkar

2 G6ztomlé

7 Uveg tartozék

8 Gbz jelzd

9 Biztonsagi zar

10 Haldzati csatlakozévezeték halozati
csatlakozéval

11 Futokerekek (2 darab)

12 Valasztékapcsolé a gézmennyiséghez

13 Markolat

14 Padl6 szoréfej

15 Tartékapocs

16 Kefe rogzités

17 Hosszabbitécsovek (2 db.)

18 Kibiztosité gomb

19 Gézpisztoly

20 Pontszérofej

21 Korkefe

22 Haromszog kefe

23 Torlérongy

24 Torlérongy huzat

25 Vizkételenitd

26 Tolcsér

27 Uveg

28 Kiegészité taskai

29 Tartozék tartoja

VEZERLOPANEL

« 3 Jelz6ldampa géznyomas (z6ld)
« 4f6 kapcsolo

« 4/B Jelz6ldampa
(NARANCSSARGA)
5 Jelzélampa van f(ités (zold)

6 Jelz6lampa vizszint (NARANCSSARGA)

van halézati fesziiltség

Goztisztito elinditasa
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Toltse fel vizzel

(3 abra)
AFIGYELEM!
« Miel6tt a flité egységet vizzel feltolti,

aramtalanitsa a gépet.

+ Csak desztillalt vizzel toltse fel a g6ztisztitot, vagy
alacsony &svénytartalmu csapvizzel.

+ A gépben képzddé vizkd a gép tulmelegedését
okozhatja és eltomitheti a g6z elvezetd csovet.

« A géztisztitot sik fellletre helyezze.

- Ft6 egység sapkajat (9) ezzel forgassa el az
oramutato jardsaval ellentétes irdnyba ugy, hogy
teljesen kicsavarodjon.

- Toltse fel megfelelé mennyiségli vizzel (min.
0,5 I, max. 1,6 1) a mellékelt pohar és tolcsér
segitségével.

- Helyezze a sapkdt (9) a f(it6 egységre: ezzel
egyidében forgassa el az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 irdnyba a rogziiléshez.

AFIGYELMEZTETES!

« Ellendrizze, hogy aflit6 egység sapka megfelel6en
zar-e. A sapka meglazulasa égési sériilést okozhat
hasznélat kdzben!

GOztisztito csatlakoztatasa

A VESZELY!

(™ 4bra)

+ Csak akkor csatlakoztassa a gépet, ha a halézati
feszliltség megegyezik az adattablan jelzett
névleges fesziiltséggel.

« Af6kapcsoldt (4) dramtalanitani kell (OFF &llas).

+ Atapkabel (10) nem sériilhet meg.

« A tartdlyt megfelelé6 mennyiségli vizzel kell
feltélteni (min 0,5 1), a specidlis mérépohar
hasznélataval.

« A tomlét a
csatlakoztatni.

A g6zflivoka nem lehet eltdomédve.

- Nyomja meg a fékapcsoldt (4); a jelz6fény (4/B és
5) felkapcsol (elkezdédik a viz melegitése).

- A gép lizemel.

- Avizfelmelegszik és g6z keletkezik.

- Ha a zold lampa felkapcsol (3) a gép miikodésre
készen all.

megfelel6 tartozékhoz kell

Viz toltése a fiito egységbe

&FIGYELMEZTETES!
+ A gép haszndlata kdzben ne nyissa fel a fité
egység sapkajat (9)! Forrazds veszély!

<5 MEGJEGYZES:
+ A viz felmelegitése utdn a narancssarga vizjelzé
lampa (6) felkapcsol.

Feltoltés

« Haa"nincs viz" narancssarga lampa (6) felkapcsol,
ellendrizze, hogy a gép nem adagolja tovabb
a g6zt (hagyja nyitva a vezérlé eszkozt (12)),
mUkodtesse tobbszor a gézkart (1).

« Aramtalanitsa a f6kapcsol6t (4) (OFF allas).

+ Huzza ki a tédpkébelt a halozatbdl (10).

+ Hagyja kihdilni a g6ztisztitot, mig a jelzés a sarga
rész ala kertil.

I5"MEGJEGYZES: a sapkat a késziilék biztonsagi
szelepe nem nyilik ki, amig a g6znyomds magas.

- FUté egység sapkajat (9) ezzel forgassa el az
oramutato jaraséval ellentétes iranyba ugy, hogy
teljesen kicsavarodjon.

- Toltson vizet a fit6 egységbe.

- Helyezze a sapkat (9) a fité egységre: ezzel
egyidében forgassa el az éramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba a rogziiléshez.

Goztisztito aramtalanitasa

- Aramtalanitsa a fékapcsolot (4) (OFF allas).
+ Huzza ki a tédpkabelt a halozatbdl (10).
+ Hagyja lehlni a géztisztitot.

TARTOZEKOK HASZNALATA

Tartozékok rogzitése és eltavolitasa

AVESZELY!

+ Soha ne mukédtesse a késziiléket nedves kézzel.
Elektromos dram: Halalveszély!

« A gdztisztitot a tartozékok eltdvolitasa el6tt
aramtalanitani kell.

« A gép mikodése

kozben a tartozékok



felmelegedhetnek. Alkatrész csere el6tt vérja
meg, mig lehdlnek. Korlltekintden jarjon el, ha a
tartozék cserét tizemelés kdzben végzi: forrazas
veszélye éll fenn.

Hosszabbito cs6 felhelyezése

+ Nyomja meg a rugds gombot (18) a gézfuvdka
karon (19)

+ Rogzitse a gézfuvoka kart (19) a hosszabbité csé
csatlakozéba (17), mig a rugds gomb (18) a helyére
nem rogziil.

Kefék rogzitése

(B ébra)

« A négyszogletes vagy a haromszogl kefe
megfeleld hasznélatdhoz csatlakoztassa a kefe
csatlakozét (16), el6szor:

- Tartsa lefelé a kefe csatlakozdt és helyezze erésen
a kefébe. Forditsa a kefe csatlakozot felfelé.

- Nyomja meg a rugés gombot (18) a gézfuiivoka
karon (19) vagy a hosszabbit6 csévon (17).

- Rogzitse a cs6 csatlakozdt (16) a gbz fuvoka
karhoz (19) vagy a hosszabbitd cs6hoéz (17), mig a
rugds gomb (18) a helyére rogziil.

Cs6 vagy kefék eltavolitasa

+ Nyomja meg a rugds gombot (18) a gézfuvdka
karon (19) vagy a hosszabbit6 csévon (17).

« Tavolitsa el a hosszabbité csovet (17) a g6z fuvoka
karrdl (19).

« Tartsa lefelé a kefe csatlakozot (16) és tavolitsa el a
kefét a kefe csatlakozobol.

Védo textilia
(A 4bra)

IS°MEGJEGYZES:
« A pamut textilidk hasznadlata a felllet
karcolédésanak megdvésat szolgalja. Legyen
koriltekint6! A textilia tisztitds  kdzben
felmelegedhet.

AFIGYELMEZTETES!

« A textilidt csak a g6ztisztitéd dramtalanitdsa utén
cserélje ki!

« A szennyezddott

textilidk  mosdgépben

moshatok.

Textilia hasznalata a dorzskeféhez

+ Helyezze a védé textiliat sik feliletre.

+ Helyezze a dorzskefét (14) a textilia kozepére.

+ Nyomja le a textiliat tartd rugés rogzitét (15) és
tartsa lenyomva.

+ Helyezze a textilia két sarkat a rugés rogzitd ala
(15) hétulrol.

+ Helyezze a textilia eliilsé részét a rugds rogzité ala
(15) és oldja ki a rogzitéket.

Textilia hasznalata a haromszogletii
keféhez

« Helyezze a haromszoglet(i kefét (22) a textiliara
(24)

« Tekerje a textilidt a haromszogletd kefe koré (lasd
abra).

Kis kefe rogzitése

[<5"MEGJEGYZES:

A kis kefét (21) csak a hajlitott fuvokaval egydtt
lehet hasznalni (20).

- Rogzitse a kis kefét a hajlitott fivokéhoz.

- Rogzitse a hajlitott fuvokat a csébe (17) vagy a
g6zfuivoka karhoz (19).

Ablakiiveg tisztitasa
(@ 4bra)

AFIGYELEM! Ha a kiilsé hémérséklet fagyaspont
koral van, az ablakiivegre legaldbb 20 cm-rél
porlasszon gézt.

« Ezutén g6zzel kezelheti az  egész
Uvegfeliletet, hogy ellensilyozza a hirtelen
hémérsékletvaltozasokat és megakadalyozza az
Uvegfeliileten a hiizéfesziiltség kialakuldsat.

« Az liveg és a g6z kozotti hirtelen hémérséklet
valtozds az liveg torését okozhatja.

Uvegtisztito telepitése - hasznalata

(7) Opciondlis (1-2 abra)

+ Rogzitse az ablaktisztitét a géz fuvéka karhoz
(19) vagy a hosszabbitd cs6hdz (17), mig a rugés
gomb (18) a helyére rogzdil.
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5" MEGJEGYZES:

« A szabdlyz6 (12) 5 szabdlyozhaté pozicidval
rendelkezik: 1 &lldsban a gdézmennyiség
minimum, 5 élldsban maximum. Ne haszndlja az
1 allast 5 percnél tovéabb.

+ A nagyon szennyez6détt ablakot elészor kis (22)
vagy nagy (14) kefével tisztitsa és a textilidval (23
vagy 24).

« Ezt kovetben tisztitsa meg az ablakot az
ablaktisztitoval.

« Tisztitast kovetSen tavolitsa el a szennyezédést
az ablaktisztité gumifejérdl egy tiszta textilidval.
Csak egy tiszta és megfelel feszességl pant teszi
lehet6vé az ablak tokéletes tisztitasat anélkdil,
hogy csikot hagyna.

- Permetezzen g6zt az ablakra fentrél lefelé
haladva (1. dbra), a szabélyozot éllitsa 3 allasba.

- Tavolitsa el a szennyezédést gumi szivaccsal (2.
dbra).

- Helyezze a az ablakt6rl6 gumi pantot a gézzel
tisztitott ablak felsé részére (3. dbra).

(7) Opcionalis

- Helyezze a az ablakt6rl6 gumi pantot a gézzel
tisztitott ablak felsé részére.

» KARBANTARTAS

A VESZELY!

« Karbantartas vagy tisztitds el6tt.

« Kapcsolja le

« Aramtalanitsa a gépet.

« Ne Uritse ki a vizet a gépbdl, mig a viz le nem hil
a fiité egységben.

+ Vizkéképzddés elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy oblitse ki vizzel a f(it6 egységet, és Uritse ki
egyszer egy hénapban.

+ Ha a gépet hosszabb ideig nem hasznélja, a f(it6
egységet ki kell triteni.

« Tarolas el6tt varja meg, mig a készlilék lehdil.

« Avizkd felhalmozddéasanak elkeriilése érdekében
hasznélja az alabb jelzett vizkoldét.

» GOZTISZTITO TAROLASA

(IE abra)
+ Akdbel a hatsé két horog kordil felcsavarhato.

Tisztitas

AFIGYELEM!

+ Ne hasznéljon oldészert, mivel a gép mianyag
részei megsériilhetnek.

+ A géphdzat nedves textilidval tisztitsa meg.

A gép tartozékait csak vizzel tisztitsa meg.

« Hagyja a tisztitokefét megszaradni, sortékkel
felfelé forditva, nehogy eldeformalédjanak.

» FUTO EGYSEG TISZTITASA

+ A karbantartast csak hideg gépnél végezze, és
aramtalanitast kovetden.

+ Akésziilék flit6 egységét minden 5, maximum 10
feltoltés utan tisztitsa meg a viz keménységétdl
fligg6en. Ezeket az informaciokat a telepilési
6nkormanyzatoktdl vagy a viziigyi szolgaltatétol
szerezheti be.

« Toltse fel a f(ité egységet vizzel és jol razza fel.
Ezutan Uritse ki a f(it6 egységet ugy, hogy a
késziléket egyik oldaldn billentse meg.

» FUTO EGYSEG ViZKOOLDASA
(vizk6oldoval)

A vizkéoldd megakadalyozza, hogy a gbzzel
érintkez6 részeken és a csovekben vizké hal-
mozédjon fel.

AFIGYELEM! Ne nyelie le. Ne keverje mas
anyagokkal. Ha a termék a szemébe vagy az
arcara keriil, mossa le b6 vizzel. Tarolja eredeti, jol
lezart tivegében.

S2 = Tartsa tdvol gyermekektdl. A késziilék
nem hasznalhaté Ugy, hogy a folyadék a fiité
egységben van.

« A késziilék tartds és megfelelé miikodése
érdekében az alabbi tdblazat szerint végezze a
f(ité egység vizkdoldasat ( DH= deutsche Haerte)

1dH =9,52 gr/l CaO (Kalcium karbonét)

<10 Dh: Minden 100 feltdltés

10/22 k6zo6tt Dh: minden 75 feltdltés

» 22 Dh: minden 50 feltoltés

+ A viz keménységével kapcsolatos informacioért



|épjen kapcsolatba a telepllési dnkormanyzattal
vagy a vizszolgéltatoval

1 Ontson kériilbelil 1 liter forrd vizet a késziilékbe

2 Ontse bele a csomag FELET és varja meg, mig az

oldal 8 éran keresztiil hat

Ne zarja le a sapkat.

4 Ezt kovetben Uritse ki a késziiléket. Mivel egy
bizonyos mennyiség a fiité egységben maradhat,
oblitse ki hideg vizzel 2-3-szor és tavolitsa el a
vizké maradvanyokat

5 A késziilék haszndlatra készen &ll

« A csomag tartalma két vizk6oldasra elég. Tovabbi
vizkéoldashoz  kereskedelmi  forgalomban
kaphaté vizkéoldét haszndljon (por vagy
folyadék).

w

» KISEBB HIBAK ELHARITASA

AVESZELY! A javitdsokat csak hivatalos
szervizkdzponttal végeztesse.

=" MEGJEGYZES: Meghibasodas akkor
is eléfordulhat, ha a gép megfeleléen
mukodik. Az aldbbi tablazatban ismertetiink
néhany meghibdsodast és megoldast. Ha
az utasitdasok nem vezetnek eredményre,
forduljon a hivatalos szervizkdzponthoz.

MUSZAKI ADATOKAT TARTALMAZO MATRICA
Ellenérizze, hogy a matrican lévé miiszaki adatok
megfelelnek-e annak a halézatnak, amelyhez a
gépet csatlakoztatni szeretné.

Biztonsagi jellemzok:

Biztonsagi nyomdskapcsold « Szerviz termosztat -
Biztonsagi termosztat « Gézvezérld a vizallo karon
+ Gyerekzaras sapka nyomdsvédelemmel - F(it6é

egység ontott aluminiumbol.

MUSZAKI ADATOK

Ft6 egység mérete 2,41
Fltd egység kapacitsa 1,61
Uzemi hémérséklet 145°C
Szallitasi és tarolasi hdmérséklet 0+40°C
Szobahémérséklet 0+40°C
Kar vibralas <2,5m/s?
MUSZAKI ADATOK

Lasd muszaki adattabla:

Fesziiltség / Frekvencia V Hz
Flt6 egység elvezetd sebessége w
GO6znyomas kPa (bar)
Méretek / Suly Kg

GARANCIALIS FELTETELEK

Minden gépiinket szigoru vizsgalatoknak vetettiik
ala, és a vonatkozd el6irdsoknak megfeleléen
gyartasi hibak ellen garancidlis védelem alatt dllnak.
A grancianem vonatkozik azalabbiakra: - Normal
kopésnak kitett részek. - Gumialkatrészek, szén,
szlr6k és kiegészitdk és opcionalis kiegésziték. - A
szallitds, a hanyagsag vagy a nem megfelelé kezelés
okozta karosodas, a helytelen vagy nem megfelelé
haszndlat és a telepités elmulasztasa - A garan-
cia nem terjedhet ki olyan tisztitasi mUveletekre,
amelyeknek a mukodtetd elemek ki lehetnek téve,
példaul az eltomdédott fuvokak és a mészkd miatt
eltomaédott szlrék.

Ezt a gépet csak haztartasi vagy hobbi célra

« A goztisztitd lzemelésre
készen éll, de nem tavozik

« A g6z intenzitds szabdlyzd
(opciondlis) 0 &llasban van.

. Forditsa a g6z intenzitds

szabalyzét 1-5 dllésba.

g6z. + Atartozék eltdomdodott.
« Ellendrizze a tartozékokat.
« A g6z dramldsa nem |- A fiité egység tul sok vizzel | + Nyomja meg a kart (1) a felesleges
egyenletes és  vizsugar lett feltoltve. viz elvezetéséhez. Jarjon el
koveti. koriltekintéen, és ne toltse tul a

késziiléket (max 1,6 liter).

« A goztisztitd mikodése
kdzben egy tartozék kijon.

nem megfeleld.

« A tartozék csatlakoztatasa | -

Csatlakoztassa a  tartozékot

megfelelGen.
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lehet haszndlni: a garancia nem vonatkozik
egyéb mas hasznalatra.

ARTALMATLANITAS
Ef Uj beirds: Amennyiben On egy elektro-

mos vagy egy elektronikus berendezés

tulajdonosa, a torvények értelmében (az
elektromos és elektronikus berendezéskbdl szar-
mazé hulladékok kezelésére vonatkozd 2012/19/
EU Eurdpai Unios Iranyelvnek és az ezt alkalmazo,
Eurdpai Unids tagorszagok nemzeti torvénykezései-
nek megfeleléen) tilos a terméket, vagy annak
elektromos/ elektronikus részeit varosi haztartasi
hulladékként kezelnie, a torvények eléirjék viszont
a hulladékkezelésnek a begy(jtékozpontoknal valé
megvalositasat. A terméket hulladékkezelni lehet
kozvetlentl viszonteladondl is egy, az eldobandé
termékkel azonos, Uj termék megvdsarlasaval. A
terméknek a kérnyezetbe valé kidobdsa nagymér-
tékben kornyezetkédrosité és egészségkarositd
hatasu lehet. A képen lathatd jel varosi hulladékok
szamara szolgélé tartalyt dbrazol, és szigordan tilos
a berendezést ezekbe tenni. Az 2012/19/EU Eurépai
Uniés Iranyelv el6irdsainak és az Eurdpai Unios ta-
gorszagokban alkalmazott rendeletek figyelmen
kiviil hagyasa hatosagilag biintethet.
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PeBO/ C UTaNbAHCKOTO A3bIKa Ha PYCCKMIA A3bIK] @

» MHOOPMALIMA O BE3ONMACHOCTI

- BBepgeHune
B PYKOBOACTBE NO 3KCMIyaTaunn NCNonb3yTca NpnuBeLeHHbIE HAXE CUMBOJIbI ANA NpuBeyYeHNA
Ballero BHMMaHUA K HEKOTOPbIM AETaNIAM.

A OMNACHOCTb Puck nomyyeHuA TAXENbIX WM CMepTenbHbIX
TpaBm

& NPEQYNPEXAEHVE PUCK nonyyeHns Nerkux TpaBM WM HaHeceHns
maTepuanbHoro yujepba

& BHUMAHME BO3MOv>KHbIe HEeNCnpPaBHOCTY UK NOBPEXAEHNE
ycTpoincTBa
JlononHutenbHas uMH$oOpMaLMA W MonesHble

ﬂg BAMHO / MIPUMEYAHME | coeTbl AfiA  MPaBUAbHOTO  MCMOMb30BaHMA

yCTpomncTBa

B 3aBMCMMOCTM OT XapakTepa OMacHOCTU
OyfeT MCMONb30BaTbCA OAVH U3 CleayoLnx

CUMBOJIOB:
A OMACHOCTb OnacHOCTb, BbI3BaHHAA INEKTPUYECKNM TOKOM
@ BHUMAHUE OnacHOCTb, BbI3BaHHAA rOPAYVM Mapom
@ BHUMAHUE OnacHOCTb OXOroB

NCnosib30BAHUE MO HASHAYEHUIO

+ JTOT YCTPOWCTBO MOAXOANT ANA YOOPKM MOMELYEHMI KOMMEPYECKOro WCMoMb30BaHWsA, Hampumep,
oTenen, WKos, 6onbHML, GabpuK, MarasuHoB, 0p1COB 1 pe3naeHLNIA.

Mone3Has nHpopmauna o napoBoii ouncTKe:

Map - 570 3Konornyeckn 6esonacHoe YNCTALLEE CPEACTBO, KOTOPOE OTANYAETCA SKOHOMHOCTbIO pacxoAa
11 NOBbILWEHHOW 3$PEKTNBHOCTBIO MO CPABHEHMIO C COBPEMEHHBIMU MOKLWVMU CPEACTBaMI. YCTPOICTBO
reHepupyeT rycTOi MOTOK ropAYero mapa, KOTOpbIil MPEKPAcHO OYULLAET, PAcTBOPAA XWpbl W yAanas
TPYAHOYCTPaHWMble YacTuubl nbiiv. Map oumwaeT u Ae3nHOMUMpYeT, yaanaa 6akTepuu, Knewje,
MUKPOObI 1 MaToreHHble MUKPOOPraHn3mbl. Kpome TOro, OH CBA3bIBAET YacTWLbl MbIAV U NpefoTBpallaeT
BO3HUKHOBEHWE anfepruy Ha Mbinb. Halw napoBOi OuMCTUTENb He TOMbKO MOJAPWT BaM BCe 3TU
MPenMyLLeCTBa, HO 11 MOMOXET BHECT CBO BKNaJ B 3alLMTY OKpYyXaloLleil Cpefbl.

I"Ba)kHo! PyKOBOACTBO MO dKCNyaTaun ABAAETCA HEOTbeMneMblM KOMMNOHEHTOM YCTPONCTBa.
BHumaTenbHO NpoyYTUTE €ro NepeA 3KcrulyaTauneii. Bceraa gepurte pykoBoacTBO No SKClyaTaynm
nopA pyKoii, 4To6bl UMeTb BO3MOXHOCTb CBEPATLCA C HUM B Nlo6oe Bpems.
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» BE3OMACHOCTb MAPOBOIO
OYUCTUTENA

AOMACHOCTbD!
Cobniopaiite cnepyiowme mepbl 6e30nacHOCT:

01ﬂ,0|’IyCKaETCﬂ TONbKO UeneBaAa >3Kcnnyatauna

npuéopa

02MopgknioyanTe YCTPONCTBO TONbKO K
CeTn, HanpsKeHue KOTOPOW COBMafjaeT ¢
HanpsKeHMeM, YyKa3aHHbIM B MacropTHOM

Tab/INUKe, 1 TONBKO K 3a3€M/IEHHBIM PO3ETKaM.
2bdnekTpuuyeckoe  MOAKMIOYEHWe  YCTPOWCTBa
[OMKHO COOTBETCTBOBaTb HopMam IEC 60364-1.
lMepern NOAKMOYEHNEM YCTPOICTBA YoeanTech, YTo
JaHHble B MAcrMopTHON Tabnuuke COOTBETCTBYHOT
[JAHHbIM  JNeKTPUYeCKo  CetmM U 4To
po3eTka  3awmweHa  AauddepeHLManbHbIM
TEePMOMarHuTHbIM  BbikntoyaTenem «SALVAVITA»
C YyBCTBUTENbHOCTbIO CpabaTtbiBaHMA HKe 0,03

Anpu 30 mc.

03He TaHMTe 3a Kabenb AnNA  K3BJEYEHMA
LUTENCEeNbHON BUSIKM.

04He TAHUTE YCTpOWCTBO 3a Kabenb pAna
nepemeLyeHmns.

05He pekomeHpyeTcA 1CMONb30BaHNe
JNEKTPUYECKUX  YANUHWTenel; B Ciyvae

HeOobXO[MMOCTH, MNCMONb3yiTe 3a3eMieHHble U
CHabXXeHHble 3HAKOM 6€30MacHOCTU YANIMHUTENN.
PasmotaiiTe NOAHOCTbIO  yANUHWTENb Nepea
1Cnonb3oBaHnem

060TKnMIO4aNTe  YCTPOMCTBO MO OKOHYaHWM
CMONb30BaHUA, neped 3anonHeHvem 6Gaka u
nepes 3amMeHo NapoBoii Tpyobbl

07 Mepep cnonb3oBaHueM yCTpolicTBa ybeantec,
uTo Kabenb, BU/Ka 1 NapoBas Tpyba HaxoaAaTcs
B UCMPaBHOM COCTOAHMW. He wucnonb3yiite
YCTPOWCTBO  MpW  Hanuuuu  MOBPEXAeHUN.
Mepepaiitfe npubop Ha  [MArHOCTUKY B
ABTOpU30BaHHbIN CepBUCHBIN LieHTp.

08He wucnonb3yiTe YCTPOWNCTBO [ANA  OYUCTKM
3NeKTPUYECKOro obopyaoBaHuA "
3NeKTPUYECKIX PO3ETOK

09/cnonb3oBaHre Napa ANA OYNUCTKW YCTPONCTBA
3anpeLleHo

103Kcnnyatauma ycTpoNCTBa, ecnn y onepatopa
MOKpbIe PyKI MW HOTW, 3anpeLlyeHa.

11 Morpy»eHune yCTPONCTBa BXXMAKOCTb 3anpeLLeHo.

1b  LWnaHr CHabxeH 3NEKTPUYECKMM
pasbemamu. [lorpy>eHue ero B BoAy Ana OYUCTKN
3anpetyeHo.

12He 13 6aka Bopgy, NoKa OHa ropsayas. BHuMaHue!

OnacHoCTb oXora unu olwinapveaHuna.

13He ocTaBnANTe NOAKIIOUYEHHOE K CETU YCTPOWNCTBO
6e3 npucmoTtpa.

14BbinONHANTE  PEMOHT  UCKNIOUATENbHO B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

153ameHa aneKkTpuyeckoro Kabena NpoBOAMTCA
TO/bKO B aBTOPV30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

16He HanpaBnaiTe CTpylo napa Ha nogen uiu
XKWBOTHbIX.

17He npunKacaiTechb pykamu K CTpye napa.

18He HakpblBaliTe YCTPOWCTBO BO BpemA
1CMOb30BaHMNA; OHO MOXeT NeperpeTbCs.

193kcnnyatauma  yCcTpoWcTBa  A€TbMU WK
HEOMbITHbIMM MONb30BaTENAMU 3anpeLLeHa.

20Mpy nepepaye yCTPOMCTBA APYrUM nuLaMm,
nonb3oBaTenb 06A3aH nepefaTb M HacToALLee

PYKOBOACTBO.
21YCTPONCTBO  He  [IOMKHO  MCMOJb30BaTbCA
OeTbMW U JIOObMU  C  OrpPaHUYEHHbIMU

GU3NYECKNMY, CEHCOPHBIMM M YMCTBEHHbIMY
cnocobHocTAMM. A Takxe niogbmu  6e3
[AOCTaTOYHOrO OMblTa M 3HaHWIA, AO Tex nop,
MoKa OHW He OyayT mogxojAwum obpasom
06yueHbl 1 NOLTOTOBNEHDI.

22Wrpa peteii C yYCTPOWCTBOM, Jaxe Mog
KOHTponem, 3anpeLlleHa.

nCcnoJib30BAHUE NAPOBOIO
OYUCTUTENA

MNMone3Hble coBeTbI
ABHUMAHUE!

ABcerga yb6expaiitecb, 4TO NpUMeHeHne
NapoBOl  OYMCTKM  [oOMycKaeTca  no
OTHOLUEHMIO K O4MLLaeMbIM TOBEPXHOCTAM.

A CnepyiiTe WHCTPYKUMAM nponsBogMTens,
KacaloLmnxcsa o4MCTKN MaTeprnanos.

AB cnyvae otcyTcTBUA UHOPMauuK Bcerpa
nposoanTe HeGONbWON TeCcT Ha MeHee
BUAWMOM YyuvacTKe maTtepuana. Ecm B
pesynbTaTe MaTepuan noBpeXpaaerca, He
ncnonb3yiiTe NapoBoil OYNCTUTEND.

A\Bcerga ncnonb3yiiTe TONbKO  Of0BPEHHblE
3anyacTu
+ Bcerpa npuvknapbiBaiiTe  xnonvyatobymaxkHylo

TKaHb K LeTKaM, 4ToObl n36exaTb LiapanuH

« Tpu paboTe c BepTUKANbHBIMM NMOBEPXHOCTAMM
NPOW3BOAUTE OYMCTKY BCEraa B HampaslieHUu
CBepXy BHUM3. [oAnoXunTe TKaHb MO OCHOBaHWe
0YMLLLAEMON MOBEPXHOCTH, YTOObI COBPATD rPA3b.



+ Wcnonb3yitTe yanuHUTENM TOMbKO B Ciyvae
HeobxoMMoCTu

« PacnbinfiiTe map Ha HeGonblue NOBEPXHOCTH
pa3 3a pa3om ManeHbKUMI NOPLMAMM.

« Jerye BCEro yBanaTb 3arpAsHeHus
HenocpeACTBEHHO MOCNe PacTBOPEHUA

+ ToBEPXHOCTY C OUYEHb CTOMKMMM 3arpA3HEHNAMM
ob6pabartbiBaiiTe NapoBOIi CTPYEN HanpPAMY!O.

+ YyBcTBUTENbHbIE MOBEPXHOCTM, Hampumep, W3
JepeBa, obpaboTalite HeOONbLLUM KONUYECTBOM
napa v HemeaneHHO BbICYLLMTE.

+ KoBpbl JOMXKHDBI ObITb NPeABaPUTENBHO OUULLEHDI
MblNECOCOM, @ 3aTEM NAPOBbIM OUNCTUTENEM.

IS BAXKHO:
. I'Iapoaaﬂ CTpya He B COCTOAHUM yaannTb
N3BECTKOBYIO HaKuMb. ﬂ,ﬂﬂ ee yfaneHua

Heo6XxoanMo MpeaBapuTeNbHO  UCMOb30BaTh
CpencTBO ANA yAANEHNA HaKUMNW.

Bo3moxHOCTU ncnonb3oBaHNA

[TapoBoOW OUNCTUTEND NPefHA3HAYEH AN1A OUNCTKN:
Bonblmx noBepxHocTeii:
*MOMIbl U3 KepaMuyeckon NANTKK, AepeBa, KaMHs
1 NIUHONEyMa.
« MONbI 113 KEPaMMYeCKoii MINTKKU, 06paboTaHHble
BOCKOM (yfaneHue BocKa).
* MINTKA N CTEHbI, MOKPBITbIE MANTKON.
+ CTaBHU, CTBOPKM OKOH.
+ KOBpbI.

He6onblunx noBepxHocreii:
+ MPOMEXYTKN MeXAy paanmaTopamu, TPewuHb
(Wwenw) mexay NAUTKOR, MAVHTYCbI.
* 1BEPHbIE U/ OKOHHbIE Pambl.
« Kanosn.

CTeKNAHHbIX NOBEPXHOCTEN:
* OKHa, CTeKNAHHbIE CTEeHbI.
« CTEKNAHHbIE ABEPU.
«3epKana.

TKaHeBbIX NOKPbITHIA:
+ KOBPbI 1 KOBPOBbIE MOKPbITHSA.
« MArkas mebenb (arBaHbl, Kpecna).

/A BHUMAHUE!

MoBepxHOCTb Mebenn MoXeT bbiTb 06paboTaHa

MapoBbIM OYMCTUTENEM NPU CIIEAYIOLMX YCIOBUAX:

« Henb3a ounwatb NoBepxHOCTb Mebenu npsmon
CTpyeii napa.

+ Bcerpa ucnonb3yiite MArKyto BIMTbIBAOLLYIO TKaHb.

« PaboTalite c HebONbLWUM JaBNEHVEM Napa.

+ He oka3blBaliTe jaBNeHMe BO BPEMA YNCTKU.

MoHTaX Konec n pykoaTKku

+ YcTaHOBMTE KOneca BPYYHYlO, Kak MOKa3aHO
Ha puc. BEl. Ana storo Bam He nowapo6uTCA
VHCTPYMEHT.

+ Pyuka (13) ycTaHaBn“BaeTca Ha BEPXHIOD YaCTb
yCTpOWCTBa 4 BUHTamMK (B KOMMneKkTe AeTanei)
(cm. n3o6paxeHne Ha cTp. ).

Bam noHafobuTcsa oTBepTKa (He BXORUT B KOMMAEKT
noCTaBKM)

MoHTax KpPIOKa AepKaTena

+ [Infyno6HOro ncnonb3oBaHUsA ABYX yANMHATENEN
yCTaHOBWTE KPIOK AepxaTenb (29).

« 3aKkpenute pepxaTenb BUHTaMK (BXOAAT B
KOMMN/EKT) nog ABYMA YANUHUTENAMU (CM. puc.

B)]

LeTann mawmHbi;

1 Pbivar nogaum napa

2 Wnanr

7 Hacapka gna ouncTky ctekna

8 UHpmnkatop napa

9 Kpbiwka 6aka

10 LitencenbHas BuNKa 1 Kabenb NuTaHnaA
11 Koneca

12 PerynaTop WHTEHCMBHOCTY Napa
13 PykosTKa

14 WeTKa ¢ 3aXKumamm

15 3axuMmbl gepKaTens TKaHeBOM candeTKu
16 WapHup ans werok

17 YgnuHuTenbHble TPY6KM

18 MoanpyXnHeHHaA KHONKa

19 PykosTKa napoBoro conna

20 YrnoBoe conno

21 Kuctb

22 TpeyronbHas wWeTKa

23 TkaHeBas candeTKa

24 Yexon

25 MakeTuK ana 3awmnTbl OT HAKUNN
26 BopoHka

27 EMKoCTb mepHas

28 CymKa pna 3anyacreii

29 Kpiok pepxarenb

MAHEJIb YMPABJIEHUA

+ 3 MiHgukaTopa faBneHus napa (3eneHbin)
+ 4 OCHOBHOW BblKNO4aTenb

+4/B AHaMKaTOp OCHOBHOrO
BbIK/l0YaTens (opaHxeBblii)
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« 5 ViHgnkaTop HarpeBaHus (3eneHbln)
+ 6 IHavKaTOp YpOBHA BOAbI (OpaHXeBblii)

BBepeHue MalinHbI B SKCNAyaTaLuuio
3anonHeHue Bogomn

(puc. @)
- Korpa 3aropaetca 3eneHblil nHgukatop (3), MawwmHa
roToBa K pabore.

ANPEAYNPEXAEHUE!

« He oTkpbiBaiiTe KpbllwKy 6Gaka (9) Bo Bpems
pab6oTbl! OnacHocTb oxora!

ABHUMAHUE!

« [lepen 3anonHeHuem 6aka OTKMOUNTE MALLUHY,
OTCOEANHUB BUJIKY OT PO3ETKM.

+ 3anonnaiTe napoBow ouncTuTenb no
BO3MOXHOCTU TONTbKO AUCTUNAMPOBAHHON BOLOW
UM BOLJON W3 KpaHa C HU3KMM COfepXKaHuem
MVHEpanos.

O6pa3oBaHMe Hakuny B MallMHe MOXET Bbl3BaTb
neperpes 13acopeHue NapoBbIBOAALLMX KaHaNoB

+ Pasmewjarite napoBoM OYMCTUTENb HAa POBHON
NOBEPXHOCTH.

- KpbIWKy 6aka (9) Bpalas ee MpOTWB 4YacoBOW
CTPENKM B0 NOSIHOIO OTBMHYMBAHUA.

- Hanelte pocTaTouyHoe KOMMYecTBO BOAbl (MUH.
0,571 makc. 1,6 n), nCnonb3ya KyBLUMHYMK U
BOPOHKY, BXOAALLME B KOMINEKT

- BcTaBbTe KpbilwKy (9): ogHOBpemMeHHO Bpalyas no
4acoBOWN CTPenKe, 3aKpyTUTe 40 ynopa.

ANPEAYNPEXXAEHUE!
« Y6eautech, uTo Kpblllka 6aka MIOTHO 3aKpbiTa.
Ecnu  Bo  Bpemsa  MCMNOnNb30BaHMA  KpbllKa

NPUOTKPbIBAETCS, BO3HUKAET PUCK OXoral

MopknioueHne napoBoro
ouncrutens

A OCTOPOXHO!

(puc. @)

« [oAKniovaliTe MaLLHy TONbKO B TOM Clyyae, eciu
HanpsKeHMe ANEeKTPUYECKON CETU COOTBETCTBYET
HOMWHANbHOMY HaNPsXXEHUIO, YKa3aHHOMY B
MacrnopTHON Tabnuuke.

« OCHOBHOI BbIKNOYATENb
oTKntoueH (nonoxeHue OFF).

« Kabenb nutaHma (10) He fomxkeH ObiTb NOBPEXAEH.

Bak ans Bofbl HEO6XOAMMO HaNONHNUTb

BOCTaTOYHbIM KOAUYECTBOM BOAbI (MUHUMYM 0,5 n),

(4) pomxeH ObITb

CNONb3YA CrELMasbHy0 MEPHYI0 eMKOCTb.
« linaHr gomxeH GbITb NOACOEANHEH K
COOTBETCTBYIOLLEN HacagKe.

« Map [omxeH BbIXOAUTb GECNPEnATCTBEHHO U3
MapoBOro cona.

- HaxxaTb Ha OCHOBHOI BbiK/ouaTenb (4), 3aroputcs
nugmkatop (4 / B) n nuankatop (5) (HaunHaetca
Harpes).

- MawwmHa B paborte.

- Bopa HarpeBaeTcs 1 06pasyeTtcs nap.

Bo Bpema paboTbl Hacagku Harpesatotca. [ante
MM OCTbITb, MPEXAEe YeM MPOM3BOAUTb 3aMEHY.
BynbTe OCTOPOMXHbI MPW 3aMeHe Hacafiok BO
Bpems paboTbl: eCTb PUCK OXOra.

Jlntb BOAy B KOTEN

QOCTOPO)KHO!

+ Bo Bpems paboTbl ,He OTKPbIBaliTe KPbILLKY KOT/Ia
(9)! Bo Bpema paboTbl Hacagku HarpeBaloTCA
. Jainte M OCTbITb, Mpexae yem NPOU3BOLMUTD
3aMeHy.

ByfbTe OCTOPOXHbI : €CTb PUCK OXOra.

IS5 MIPUMEYAHME:

« lMpy  HemoCTaTOUHOM  KONMMYeCTBE  BOfbI,
3aropaeTca OpaHXeBbll UHOUKATOP YPOBHA
Boabl (6).

3anosiHeHne

« Y6epguTecb, YTo NpPU BKOYEHUM OPaHKEBOTO
VHAMKaTopa YpOBHA BOAbl (6), mopjaya napa
MaLUMHON He MPOUCXOAUT (BepXKuTe perynatop
(12) OTKPbITBIM) HAXMWUTE HECKONMbKO pa3 Ha
pblyar nogaun napa (1).

« BblknounTe  OCHOBHOW  BbiKnuaTenb  (4)
(nonoxeHune OFF).

« W3eneknte Bunky (10) u3  3neKkTpuUuyeckomn
PO3€eTKN.

. YCTp0l7ICTBO [ONIXKHO OCTbIBaTb A0 TeX NOpP, NOoKa
VNHAWKATOP HE NEPEMECTUTCA B XXeNToe rnone.

ISTIPUMEYAHUE: K KpbILWKY — npunaraetca
npefoxXpaHUTENbHbIA KNanaH, KOTOpbIA He paeT
OCHOBHOMY KJamaHy OTKPbITbCA MPW BbICOKOM
AaBneHnu napa.

- KpbIWKy 6aka (9) Bpalas ee MpOTWB 4YacoBOW
CTPeNKM A0 NONHOTO OTBUHYMBAHNA.



- 3aneiite B 6aK Bogy.
- BcTaBbTe KpbilwKy (9): ogHOBpemMeHHO Bpalyas no
4acoBoIi CTperKe, 3aKpyTuTe 0 ynopa.

OTKnoueHne napoBoOro ouncrurTena

« OTKnouMTe  OCHOBHOW  BbIKMlouaTenb  (4)

(nonoxexne OFF)
+ V3Bnekute BUnKy (10) n3 poseTku.
« [laiiTe MalnHe OCTbiTb.

» MPUMEHEHME HACAZIOK

I'IplncoeAMHeane n otcoegnHeHne
HacagoK

A OCTOPOXHO!
+ JKcnnyaTauma ycTpoincTea onepaTopom,
Yy KOTOPOro  MOKpble  pyKW, 3ampeLleHa.

IneKTPUYECKNI TOK: CMePTENIbHO onacHo!
+ MawwuHa fonXHa bbITb OTKNIOUEHa Nepes Tem Kak
6ynyT CHATbI HacagKu

OCTOPOHO!

+ MeHanTte TKaHeBble candeTkm TOMbKO Ha
BbIKJIIOYEHHOI MaLLMHe.

+ 3arpA3HeHHble TKaHeBble CcandeTky MOXHO
CTVPaTh B CTUPANbHOI MaLLMHe.

3aKkpenneHne TKaHeBON candeTkm

Ha LeTKe

« Tonoxute 3alUMTHYIO TKaHeBylo candetky Ha
M0CKYI0 NOBEPXHOCTb

- MMomectute weTky (14) B LEHTp TKaHeBoOM

candeTkm.

MpucoeanHeHmne
Tpy60oK

YANNHUTENbHbIX

« Haxmute KHOMKy pa3bnokmpoBku (18) Ha
pykoaTKe naposoro conna (19).

+ Hapeuratb pykoAatky maposoro conna (19) Ha
yannHuTenbHyto Tpybky (17) fo Tex nop, noka
NOANPYXMHeHHaA KHomnka (18) He BCTaHeT Ha
MecTo.

MpucoeanHeHNe WeToK
(puc. B)

+ Yrobbl 1Cnonb30BaTh NPAMOYTObHYI0
WU TPeyrosbHylo  LWeTKy,  Heobxoaumo
npefBapuTeNbHO NPUCOEAUHNTL WwapHup (16)
ANA WeTOK:

- [epxute wapHup (16) HanpaBneHHbIM BHU3
1 BCTaBnANTE ero [0 ynopa B LeETKY, 3aTeMm
MOBEPHUTE LWWAPHUP BBEpX, MPUBEAA €ro B
pabouee nonoxeHue.

- Haxmute  noanpyXuHeHHyio
Ha pyKoATKe MapoBOro cormna
yanuHuTenbHon Tpyoke (17).

- BcraBbre wapHup (16) B pyKoATKYy napoBOro
conna (19) nnn B KOHew YAIMHNUTENbHOW TPYOKK
(17) mo Tex nop, Noka NOANPYXMHEHHasA KHOMKa
(18) He 3admKcmpyeTca

KHomky  (18)
(199 nnn Ha

CHATMe TPY6KM 1 LWeTOK

(18)
e

« HaXmnute  MOANPYXMHEHHYI0  KHOMKY
Ha pykoATke mnaposoro conna (19)
yanuHUTENbHON TpyoKe (17).

+ VM3Bneknte ypnauHuTenbHylo Tpybky (17) u3
pyKoATKM naposoro conna (19).

« Hanpasbte wapHup (16) BHU3 1 OTCOEANHNTE €ro
OT LLUETKM.

3aKpenieHue 3aLWUTHOI TKaHeBOM

candertkn

(puc. @)

[ TIPUMEYAHUE:

« XnonuatobymaxHble  TKaHeBble  candeTku
ClyXaT 3aluTON OT LapanuH Ha OuuMlLaeMblx
MOBEPXHOCTAX.

/ABHumaHmne! TkaHb CUNbHO HarpeBaeTca BO
Bpems y60pOoUHbIX pabor.

3aKpenneHue TKaHeBoli candeTKu

« Haxmnte Ha 3aXumbl fAepaTens TKaHeBOW
candetkm (15) 1 AepXKMTE NX HaXKaTbIMU.

« [popeHbTe fBa yrna candeTky Noj Aepxatenb
TkaHeBom candeTku (15) czagu.

« [popeHbTe nepefHio NONoBKHY candeTkn nog
Aepxatenb. OTnycTute 3axumbl (15).

3aKpenneHune TKaHeBoOW caneTKu Ha
TPeyronbHoli WeTKe

+ [lomecTnTe TpeyronbHyo WeTKy (22) Ha TKaHeBYIo
candetky (24)
+ O6epHuTe TKaHb BOKPYT TPEYrobHOM LWETKN CM.
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PUCYHOK).

YcTaHOBKa MaieHbKOI WeTKN
1=y

MPUMEYAHME:

+ Mcnonb3yiiTe maneHbKyto weTKy (21) TonbKo

C yrnoBbIM connom (20).

- Hacapute maneHbKy!o WeTKy Ha KOHeL|
M30rHYTOro conna.

- BctaBbTe u3orHytoe conno B Tpy6ky (17) wnn B

pyKoATKy naposoro conna (19).

OuncrKa cTekna

(puc.[d)
ABHUMAHUE!
Bonbluas pasHULa Mexgy TemnepaTypami

OKOHHOro CTekna v napa MOXeT npuBectn K
noBpeXxaeHuto ctekna.

« EC/IM Hapy»xHas TemnepaTtypa Huke uam pasHa 0 °

C pacnbinuTe He3HaunTeNbHOe KONMYeCTBO Napa
Ha CTeKJ10 C paccToAHUA He MeHee 20 cm.

3atem pacnbiiute nap no BCEN CTEKNAHHON
MOBEPXHOCTY, YTOObI KOMMEHCUMPOBATb Pa3HNLLY
TemnepaTyp W u3bexaTb HanpAXeHUA Ha
MOBEPXHOCTU CTeKNa.

« [Ina npenoTBpaLlleHns OTIIOXEHUA W3BECTHAKA

npucyTcTByloOWero B BOAE, peKoMeHAyeTcA
Ncnonb30oBaTb CPeAcTBO MPOTUB W3BECTKOBbIX
OT/IOXKEHWNIA, ONCAHHBIMK HUXeE crnocobamu.

YcTaHOBKa HacagKu AnA OUNCTKN

CTeKoJ1 — ucnosib3oBaHne
(7) Ecnm ectb (puic. [€)
+ HapgeuranTte Hacagky ana ouncTkm ctekon (7) Ha

Tpy6Ky (17) nnwn Ha pyKoAaTKy naposoro conna (19)
[0 Tex Mop, Noka noanpyxuHeHHasa KHonka (18)
He 3aduKcnpyeTcs.

S IPUMEYAHMUE:
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«Perynatop (12) umeet 5 perynmpyembix No3unLunii; Ha

nosuuyun 1 nogaeTcs MUHMMANbHOE KONMYeCTBO
rapa, Ha nosuumm 5 - makcumanbHoe. He
1cnonb3yliTe nonoxeHue 1 6onee 5 MAHYT.
0cob0 3arps3HeHHble OKHa AOMKHbI  OblTb
npesBapuUTENIbHO OYULLEHbI MANEHbKOM (22) nnn
60nbLuoi (14) WeTKoN 1 TKaHeBoW candeTkon (23
nnu 24).

+ 3aTem BbIMOINTE OKHO C MOMOLLbI0 Hacagkn Ana

OUYNCTKN CTEKOI.

+ [locne KaxpoW OUNCTKM NpoTMparnTe pe3nHOBYIO

(7

MNacTUHKY HacafKn AnA OYUCTKM CTEKON YMCTON
TKaHeBOWN candeTkoi. TONbKO UMCTaA 1 XOPOLLO
HaTAHYTaA NNACTHKa NO3BONAET OUYUCTUTb OKHA
6e3 pa3BofoB.

PacnbinuTe nap Ha CTeKNo B HanpaBneHum
CBepXy BHU3 (pumc. 1), ycTaHOBMB NO3MUMI0 3 Ha
perynatope (8).
Ypanute rpasb C MOMOLLbIO Pe3MHOBON Ty6KM,
cnerka Haxumas (puc. 2).

Bbicywmte, onepeB Pe3VHOBYID MNACTUHKY
Hacapku ANIA OYMCTKU CTEKON O MOBEPXHOCTb
OKHa (puc. 3)

) Onuwa

+ BbicywnTe, onepeB pe3nHOBYO NNACTVHKY HacafKy

ONA OYNCTKK CTEKOS1 O NOBEPXHOCTb OKHa.

»OBCITYXUBAHUE

A OCTOPOHO!

Mpexpe yem NPUCTYNUTDb K BbINONHEHMIO NH06ON
ornepauuy Mo 0BCYKNBAHUIO VN OUULLEHUIO,
BbIK/TIOUMTE BbIKNOYATENb U U3BNEKUTE BUIKY 13
pO3eTKM.

He onopoxHaiiTe 6ak fo Tex nop, Noka BHYTpM
eCTb ropAvas Boga.

Bo  wum3bexaHne  06pa3oBaHMs  Hakunu,
peKkomeHzyem XoTA Obl pa3 B MecAL, HanoaHWTb
6aK BOfI0M, MPOMONoCKaTh 1 CIMTb BOY.

Ecnm NPeacTouT  LAWTENbHbIA  Nepuoa
6e30eiCTBNA, PEKOMEHLYETCA CAUTb Bofy W3
6aka.

Bcerpa paBaiTe malwmHe oCTbITb, Nepes TeM Kak
MOCTaBWTb €€ Ha XpaHeHue.

Ona  yBenuMueHua  cpoka  3KCMnyaTauuu
YCTPOIICTBa, PeKOMeHyeM BaM yanaTb Hakumb
13 6aKa co cneayioLeil NepuoaNYHOCTbIO

» XPAHEHUE NAPOBOIO

OYUCTUTENA
(puc. @)

B 3apHeil YacTy NMelTCA ABa BbICTYNa, BOKPYT
KOTOPbIX MOXXHO 06MOTaTb Kaberb.

OYUCTKA

ABHUMAHWUE!

OunanTe KOPMyC BNaXHOW TKaHbHO.
He wucnonb3yite pacTBOpUTENW, OHW MOFYT



NOBPEANTb NIACTUKOBbIE AETaN MALLMHbI.
« OuuwanTe HacafKmM TOMbKO MPW MOMOLLM BOAbI.
+ BousbexaHue fedopmaLimyi LETUHDI, NIOMeLLanTe
YCTPOWCTBO Ha XPaHEHME C MOAHATBIMM LETKaMU.

» OYUCTKA BAKA

Jliobble paboTbl N0 TEXHUYECKOMY 06CIYKMBAHUIO
MOTYT BbINOMHATLCA TOMbKO Ha BbIK/IIOYEHHOM
XONOAHOM  YCTPOWCTBE, C  W3BNIEYEHHOWN
LITENCenbHOW BUIKON.

« Oumwante 6ak YCTpOWCTBA uepe3 Kaxable 5,
Makcumym 10 HanosnHeHwWid, B 3aBUCMMOCTW OT
XKEeCTKOCTM BOADI.

3TN pAaHHble MOXHO Y3HaTb B OpraHax MecCTHOro
CamMoynpaBeHNs UK B Cyx6e BOJOCHabXeHUS.

+ 3anonHuTe 6aK BOLOW U SHEPTUYHO BCTPAXHUTE;

3aTeM  BbllefiTe  COMEPXKMMOE,  HaKMOHWB
YCTPOWCTBO
P YOANEHVE HAKUMNU B BAKE

(ncnonb3oBaHMe cpeACTB MPOTUB HaKMNN)

WUcnonb3oBaHne cpeacTBa AnA  yAaneHus
HaKuUNu NpefoTBpalLaeT OTIOKEHUE HaKunn
Ha KOMMOHEHTaX YCTPONCTBAa M B KaHanax,
KOHTAKTUPYIOWMX C NapoMm.

ABHUMAHMUE!

He rnotatb. He cmewwmBaTh €

Apyrumu Bellectsamu. B cnyyae nonaganus B rnasa
WAN Ha NNLO, TWATeNbHO MPOMbITb BOLOM.

$2 = XpaHWTb B HEJOCTYMHOM ANA feTen mecTe.
3anpeljaeTca  3KCMyaTMpoBaTb  YCTPOWCTBO,
3anonHeHHoe CPeACTBOM OT HaKumu.

(DH = deutsche Harte = HemeLKue cTeneHn).

1Dh =9,52 r/n CaO (Kap6oHat Kanbuus)
<10 Dh: kaxpaple 100 HanonHeHN

mexpy 10/22 Dh: kaxpble 75 HanonHeHuiA
» 22 Dh: kaxpaple 50 HanonHeHWi

+ 3HayeHue XecTKOCTU BOAbl MOXHO Y3HaTb B
OpraHax MeCTHOTO CaMOyMpaBieHWA unn B
cnyx6e BOAOCHabOXeHNS.

HanMTb B YCTPOICTBO Npubn. 1 nutp ropayei

BOAb

2 Bcbinatb cogepxumoe MOJIOBUHDI (25 r) naketa
(50 rp), n OCTaBUTb pearnpoBaTb PacTBoOp Npno.
Ha 8 yacos

3 He 3aKpbiBaiiTe KpbILLKY.

4 3aTeM OMOPOXHUTE YCTPOWCTBO; MOCKOMbKY
BHYTpU GaKa BCe elle OCTaeTcs onpeaeneHHoe
KonmuectBo  kugkoct.  OnmonocHute  6ak
X0NofHOM BOAOW 2 nim 3 pa3a, YTobbl NONHOCTHIO
YOanuTb BCE OCTATKN HaKWMU.

5 Tenepb yCTPOICTBO rOTOBO K MCMONb30BaHMIO.

« CopepXumMoro nakeTMka [OCTAaTOYHO pAna 2
yOaneHun Hakunu.

B panbHeiiwem MOXHO 6ygeT MCrnonb3oBaTb
noboe apyroe CpeAcTBO ANA yAANEHUA HaKunu

—_

+ XpaHWTb B OPWIMHaNbHOW MNNOTHO 3aKPbITON (MOPOWIOK  MAM  XMAKOCTb), MMelolleecs B
ynakoBKe. npopaxe.
MPUMEMAHME: [axe npu  npaBuIbHOM
HeuncnpaBHocTb MpuunHa Mepbl no yctpaHeHu1o
+ [apoBoit ouncTutenb + Perynatop unteHcnsHocTn |« [lpuBegute perynatop MUHTEHCUBHOCTY
roTOB K paboTe, HO Nap nofaum napa (ecnu ectb) nogauu napa s nosmyuio 1-5.
He BbIXOAWT. HaxoawnTca B no3uyum 0. + [poBepbTe HacagKku.
+ Hacapgka 3akynopeHa.
« [apoBoi ounctuTens + B 6aK 3anuTo cimnwKom + CrenTe N3NULLKM BOAbI, YAEPXMBaA
roToB K paboTe, Ho nap MHOTO BOAbI HaxaTblM pbivar (1). Obpatute
He BbIXOAWT. BHMUMAHWE Ha KONINYeCTBO BOfbl BO
BPEeMA 3anoNHeHNA yCTPONCTBa (MaKC.
1,6 n).
+ B npouecce paboTbl « Hacapgka He 6bina + [lpucoeanHUTb Kak cnepyeT HacagKky
NPOUCXOANT OTAENEHNE NpYCOeANHEHa AOMKHBIM
HacagKku obpazom

181



182

CMONb30BaHNN  MaLUKHbI, MOTYT BO3HUKHYTb
HencnpaBHocTW. B Tabnmue  npusepeHbl
HeKoTOopble HeNCNpPaBHOCTH 1 COOTBETCTBYIOLLVE
Mepbl MO ycTpaHeHuo. B cnyvyae, eciu
HalM CoBeTbl He nomorawT, obpallaiiTecb B
ABTOPM3MPOBaHHbIN CepBUCHBIN LieHTp.

» YCTPAHEHUE HEBOJIbLLX

HEUCMPABHOCTEN
(puc. )

AOCTOPOXHO!

+ PemoHT pomxeH BbIMOMHAGTCA TONMbKO B
AsTopu3npoBaHHoM CepBucHom LieHTpe.

ISTIPUMEYAHUE:  [laxke npu npasusibHOM
MCNosb30BaHMN MaLUVHbI, MoryT
BO3HVKHYTb HeucnpaBHocTW. B Tabnuue
npviBefieHbl HEKOTOpble HeWCnpPaBHOCTU U
COOTBETCTBYIOLME Mepbl MO YCTPaHeHuio.
B cnyuae, ecnm Hawm CoBeTbl HE MOMOraloT,
obpaluarnTech B ABTOPU3NPOBAHHbIN
CepBucHbin LieHTp.

MACNOPTHAA TABJINYKA C
TEXHUYECKUMUW AAHHBIMU

Y6enntech, UTO TeXHMYeCKMe [aHHble, yKa3aHHble
B MacnopTHON Tabnnyke COOTBETCTBYIOT [aHHbIM
3NEKTPUYECKON CeTU, K KOTOPOW Bbl cobupaeTech
MOAKIOUNTL MaLLMHY.

be3sonacHocTb: CepBucHOe pene [aBneHus o
CepBUCHDIN TEPMOCTAT » TepMocTaT 6€30MacHOCTH
+ KoHTponb nopaun napa Ha BO[OHeNpOHULLaemMon

pykosTKke « He OTKpyumBaloWanca KpblKa
C NpeRoXpaHWUTENbHbIM  KnamaHom « JluTon
aNoMUHIEBDIN GaK.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIN

O6bem baka 2,4n
BmecTumocTb 6aka 1,61
Pabouasn Temnepatypa 145°C
Temnepatypa paboueii cpenpl 0+40°C
Temnepatypa XpaHeHus 1

TPaHCMOPTUPOBKM 0+40°C
Bubpauun, nepepaBaemble

nonb30BaTeNio <2,5m/c2
CMOTpUTe NacnopTHYt TabnnyKy C
TEXHNYECKNMU JAaHHbIMK:
Hanpsxenne/Yactota V~Ty
MouHocTb 6aKa BT

[aBneHne napa KMa (6ap)
Bec Kr
FTAPAHTUIAHBIE YCNOBUA

Bce Hawm ycTpoicTBa ABNAKTCA  TWATENbHO
MPOBEPEHHbIMW U 3aLULLEHHBIMU  FrapaHTuen

oT [edeKToB MPOM3BOACTBA B COOTBETCTBUM C
LefCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM MPUMEHUMbIM
B PasHblX CTpaHax. [apaHTusA BCTYMaeT B cuay C
JaTtbl MOKynKW. [apaHTiA He pacnpocTpaHaeTcs
Ha [eTanu, NOfABEPXeHHblE HOPMANbHOMY W3HOCY:
pe3nHOBbIE AETanu, YrosibHble WeTKW, GuabTpbl,
Hacafku W OMUMOHANbHO  MOCTaBMAOWMUECS
YCTPOWCTBA;  CyyaliHble  MOBPEXAEHWs  npw
TPAHCMOPTVPOBKE, MO HEOCTOPOXHOCTYA WAN MPK
HenpaBuiIbHOM OGCTYXMBaHWW, NPX OWMGOUHOM
CMOMb30BaHUM N YCTAHOBKE 1 HE OTBeuvalLue
Tpe6oBaHMAM. fapaHTUA He PacNPOCTPAHAETCA Ha
OUUCTKY pabounx Aetaneit, Hakwnu, GuabTPOB e
pacnbinuTeneil B 06wem.

Efymnmsmm
. y'rMﬂM3aLlV|ﬂ [O/MKHA NPOUCXOANTb B COOTBETCTBIN C

mmmm  LEVCTBYIOWMMYU 3aKOHaMu 06 OxpaHe Mpupopbl. «
YCTPOICTBO 11 HACAKIA BOMKHbI ObITb Y TUNM3MPOBaHbI
B COOTBETCTBIM C COCTABOM CBOMX MaTepuanos.  [nd ytvnusaumm
HEOOXOMMMO CNIEAUTD 33 MECTHBIMYU AE/CTBYHOLMMIA 3aKOHaMM.
Y3Haitte B Mapun agpec bnuxaiiluero nyHKkTa yTunu3aLinm,
+ Kak BnagenbLyy aneKTpuyeckoro Uni MeKTPOHHOTO YCTPOIACTBa,
3aKoH (B cooTBeTcTBUM C npekTvBolt 2012/19 / EC 06 otxogax
NEKTPO UM 3NEKTPOHHOrO 060PYAOBAHMA 1 HALMOHANbHbIMM
3akoHamu locypapcts-unenoB EC, KoTopble BHeppunn 31y
AVPeKTUBY) 3ampelaeT BaM YTWIM3MPOBATb 3TOT MPOZYKT
W ero 3NeKTPUYECKNe/NEKTPOHHbIE COCTaBNAKLIME KaK He
AvodepeHLMpoOBaHHble [OMALH/e OTXOAbl. Bam Heobxogumo
BOCTOMNb30BaTbCA CMELMaNbHbIMIA GECTNATHBIMK NYHKTaMI CO0pa.
MPUMEYAHME:
+ Bcerpa cnegyiite skonoryeckiM HOpMaM, YCTaHOBNEHHbIMM
gaweil Mapuelt, B KOTOpOil Bbl MOXeTe NOAY4UTb appeca,
HeobXxofuMble NSt 06eCneyeHIns IKONOTAYECKII YTUNU3ALMN.

IS MPUMEYAHME:

« Beerma cnepyitte 3KONOrMYECKUM HOPMaM, YCTaHOBMEHHbIMM
Baweit Mapuelt, B KOTOpOil Bbl MOXeTe NOAy4UTb agpeca,
HeobXofMMble NS 06ECneyeHIn IKONOTAYECKMI YTUIN3ALNN.



META@QPAcN TWV MPWTOTUTIWY OSNYIWV a

»NAHPOO®OPIEXZ ZXETIKA ME THN AXQAAEIA
- Elcaywyn

270 €YXelPIOI0 0ONYIWV XpnotomolouvTal Ta 6UBOAA ToU ava@épovTal akoAoUBwE, yia va EMOTHO0UV TV
TIPOCOXH OOC OE OUYKEKPIUEVEG AETTTOUEPELEG.

Npogidomoinon oxeTika pe mMBavoug cofapolc iy

KINAYNOZX N . .
BavaoIpoug TPAVHATIOHOUE O€ ATopA

Mpogdomoinon OXETIKA ME HTOUC TPAUUATI-

MPOEIAONOIHZH . ) . .
OpoUG 08 MPOOWTTA 1y UNIKA

Npogidomoinon yia tuxdv PAEPeC f kataotpoPn

NMPOXOXH ,
TNG GUOKEUNC

Npo6oBete mMinpogopieg kal Xprolpeg ouppou-

ZHMANTIKO/ZHMEIQZH A e ;
&G Y10 TN OWOTH XPrON TG CUOKEUNG

B>

Oa xpnotpomoinei éva amod ta akéAouba cupBo-
A avaldywc pe To €i6o¢ Tou Kivouvou:

A KINAYNOX Kivéuvoc mou mpogpyetatl amd NAEKTPIKG pelpa

@ MPOEIAOMOIHZH Kivduvocg mou mpokaleital amd KauTto atud

& MPOEIAONOIHZH Kivéuvoc eykaupatwv
MPOBAEMNOMENH XPHXZH

+AuTA n ouokeun givat KaT@AANAN Kat yla KotvA xprion, yla mapddelypa ota {evodoxeia, 0ta oxoAsia, ota
VOOOKOLEIQ, 0TOUG XWPOUG £pYAOIAG, O€ KATAOTAMATA, OE YPAPEID KAl O€ KATOIKIEG.

MAnpo@opieg OXETIKA pE TOV KAOAPIGHO HE ATHO:

To vepd e Tn poper atpou, Sivel Tn SuvatoTnTa 0IKOAOYIKOU KaBapIopHoU, avwTePNG TOIOTNTAG OE OXEON LE
10 oUyxpova KaBaploTikd Kat xpnotpomoleitatl pue @eidw. O atpdg mou mapdyel n GUCKELN, xdpn oTnv vPnAR
Bepuokpaaia kat otnv otabepn por), kabapilel oe BdBog, Sialvovtag Ta Airn Kat Ta pdpla oKévng mov ival
ouvriBw¢ Suokola va amaAeipBolv. O atpog kabapilel kat amoAupaivel, anmaleipovtag BakTrhpla, akApea, pi-
kpoBla kat dMa maboyova otolxeia. Emiong, mayidelel Ta pdpla okGvNG Kal amayopeVel TnV ekdRAwaon aAhep-
YLV TTOU TTPOKAAEL | okOVN. Mmopeite va emw@eAnOeite AWV AUTWV TWV MAEOVEKTNUATWY XPNOIUOTOIWVTAC
Tov aTpokabaploTh yla Tv kabaptdTnTa Tou omiTiov v GUUPBANETE 0TNV TPooTaGia Tou EPIBAANOVTOG.

15 Inpavtiko! To eyxelpidio odnywv eivat éva otoiyeio Aerovpyia tou e§omAiopou. AlaBdaote To
TIPOCEKTIKA TIPIV OéaeTe G AetToupyia Tov e§omhiopnd. Dulagte Tig 0dnyieg Aertoupyiag o€ onpeiov
€UKOANG MPAoBacng yla va UITOPEITE va TIG GUUPBOUVAEVEGTE AVA TTACA CTIYMI).
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»Acpdleia Tov atpokadapioti
AKINAYNOE!

Tnpriote Toug ak6AovOoug KavoviopHoug aca-
Aeiag:

01XpNOIUOTOINOTE TN CUOKEUH HOVO YIa TOUG OKO-
10U Y10 TOUG omoioug mpoopieTal

02XuvbéoTe Tn OUOKELN HOVO av N Tdon Tou SIKTU-
OU OUUTITITEL PE TNV TAON TTIOU AVAPEPETAL OTNV
TMVaKiSa XapaKTNPIOTIKWV Kal Tpo@odoaiag Kat
Slabétel yeiwon.

2bH nAekTpIK OUVOEON TNG CUOKEUNC TIPEMEL VA
OGUMHOPPUWVETAL LE TOV KavovIopo |EC 60364-1.
Mpv TPOXWPENOETE 0T OUVOEDN TNG GUOKEUN,
BePaiwbeite ot1 Ta dedopéva g mvakidag avti-
OTOIXOUV OF €Keiva TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU Kal
0Tt n mpifa TPOCTATEUTIKO amd évav SlaQopIko
payvntoBeppiko Sakomtn «AZOAAEIA» pe uat-
06noia mapépBaong katw twv 0,03 A - 30ms.

03Mnv agatpeite To @I¢ amd v mpila TpapwvTag To
KaAwSlo

04Mnv Tpapdte Tn cuokeun amod To KAAwSI0 TPOPO-
dooiag

05ATayopeVETal N XPNON NAEKTPIKWY TIPOEKTACE-
wv. AV XPEIOOTEL VA XPNOIMOTIOIOETE TTPOEKTA-
OEIG, PPOVTIOTE va €XOUV TN OHHAVON EYKPIONG
aopaleiag kat va Slabétouv yeiwon. Zedimwote
EVTEAWG TNV TIPOEKTACN TIPLV ATTO TN XPrioN

06ATOOUVOEDTE TN GUOKEUH UETA TN XPrON Kal TPtV
yepioeTe T Se§apievn Kal aVTIKATACOTHOETE TO OW-
Mjva atpou

07Mpwv xpnoipomoioete T ouokeur BePaiwbeite
OTL T0 KAAWSIO, TO PIC Kal 0 CWARVaAE aTpoU Sev
€youv unooTei BAAPN. Mn XPNOIMOTOLETE TN OU-
OKEUN O€ TepimTwon mou €xouv evtomioTei BAG-
Bec. ZntnoTe ToV €NeyXO TWV ENATTWUATWY ATTO
éva eouotodotnuévo Kévtpo Texvikng Yoot pt-
énc.

08Mn XpPNnOIUOTIOLEITE TN CUCKELR Yia Tov KaBapl-
OMO NAEKTPIKWY CUCKELWV Kal TPI{wV

09Mn XpPNOIHOTIOLETE ATUO YA TOV KABAPIoPd TNG
OUOKEUNG

10Mnv xelpiCeoTe Tn OUOKEUN UE Bpeypéva xépta Kat
néd1a Kal Evw N oUOKEVN gival ouvdedepévn otnv
mipiCa

11 Mn BuBileTe Tn cuoKeLr O€ kavéva vypo.

11b O evkapmTog CWARVAC TIEPLEXEL NAEKTPIKEG OUV-
6¢o€lg. Mnv Tov Bubilete 010 VEPO yIa va To Ka-
Bapioete.

12Mnv adeidletat Tn de€apevr 6Tav TO VEPO péTA

o€ auth €ival akdun (eotd. Mpoooyn! Kivduvog
EYKAUMATWV.

13Mnv a@rvete Tn ouoKeur agLAaxtn étav eival
ouvdedepévn 0To pela iy OTav gival avappévn

14Kdvte TI emMOI0pOWOEIC AMOKAEIOTIKA OF €val Ké-
VTPO TEXVIKAG UTOOTAPIENG

15To nAekTpikd kahwdio pmopei va avtikataoTadel
MOVO O€ €va KEVTPO TEXVIKAG UTOOTHPIENG

16Mnv kateuBuvete Tov midaka atol o avBpw-
moug 1 (wa

17 Mnv akoupmdte pe Ta xépla amd Kovtd To midaka
atuou

18 Mnv KaAUTITETE TN GUOKEUN KATA TN SIAPKELa TNG
XPNonge, umopei va umepBeppavOei

19H ouokeury 6ev mpémel va xpnoldomoleital amd
nadid 1 atopa mou Sev €xouv ekmaldeuTel oTn
xprion tng

20Av n ouokeur 600l yia xprion og aAha dtopa, Ba
npémnetva §oBei padi Tng kat 1o eyxelpibio odnytwv

21To mpoidv dev mpémel va xpnolpomolEiTal amod Ato-
MO UE HEIWHEVEG PUXIKEG F VONTIKEG IKAVOTNTEG A
XWPIC KATAAANAN eumelpia 1 yvion Uéxpic dtou
KATAPTIOTOUV OWOTA.

22Ta maidia 6ev Oa mpémel va mailouv e Tn GUOKEUN
QKOMN Kal av EMTNEOUVTAL.

»XPHZH TOY ATMOKAOAPIZTH

MpakTikéG CUMPBOUAEG

ATMPOZOXH!

A\ Na BeBatwveote TAvTa 0TI Ta UNKE Kl ETIQPAVELEG
npo¢ kaBaplopd eival KATAAANAEG yia T xprion
Tou atpokabaploTh.

ATnpote TIC 0dnyle¢ Tou  KATAOKELAOTH
ava@opIKA e Tov KABaPIoUS TWV UNIKWV.

A\ Amoucia TANPOPOPILY, va KAVETE TIAVTA A
MIkpry SoKiur o€ éva onueio Tou UAIKOU Tou
eival \yotepo eppavéc. Av egpaviotolv PAAPEC,
amo@UYETe TN XPrion Tou aTHoKaBapIoTH.

+ Xpnowomnoiote  mavta
eCaptipata

+ Na epapupoletal mdvia mavw OTIC PoUPTOEC
éva PauBakepd mavi yla va omo@UYETE TIG
YPOTOOUVIEG

+ 2TIC KATAKOPUPES EMPAVELEG VA EpYAleaTe TAVTA
and mdvw mPo¢ Ta KATw. BaAte éva mavi katw and
NV EMEAVELD TIOU TIPETIEL VA KABAPIOETE, yla va
peCéPete T Ppwpid.

+ XpnolomoloTe CWANVEC TPOEKTAONG MOVO OTaV

10 TIPOTEWVOUEVA



Xpetdletal

+ YekdoTe TOV ATUO O€ UIKPEG EMPAVELEG TN YOpPAL.
Ot akaBapaieg mou €ouv HAAAKWOEL, UTTOPoLVY Va
agpalpeBolv eVkoAa.

« Nia emigovn PBpwuid, kateubuvete ameuBeiag
EMAVW OTIG EMPAVELEG TOV ATUO.

« Na ¢ evaiobnteg emedveleg, yia mapddeyua
TIC em@avele¢ EUAov, PEKAOTE Aiyo aTpO Kal
OTEYVWOTE AUEOWC,.

« Ta xahid Ba mpénel mpwta va kabapilovtal Ue
TNV NAEKTPIKH OKOUTIO KL OTN GUVEXELD UE TOV
atpokabaploth.

IZ"YHMANTIKO:

+ O PeKaopdC atpol Sev UMopEl va aQalpEéoel Ta
umoAgippata adtwy. Auta Ba mpémel mpwTa va
agaipeboly pe mpoidv agaipeong OAATWV.

Avvatotnta xpRong

O atpokaBaplotic eival katdAAnAo¢ ya Tov
KaBaPIoUO TWV TAPAKATW EMPAVEIWV:

Meydaleg em@aveiec:

+ KEPapIKA, EUAva, métpva dameda kat Sameda amd
Avotdmnrta.

« KEPAMIKA Sdmeda e
(apaipeon keptov).

« mAakdkia A Toixol pe emévouon makiSiwv.

« OTOpla Kal mapdbupa Tou avoiyouv TPo¢ Ta
nmavw.

+ xohd.

Mikpég em@aveleg:

« Kevad peTafl owudtwy, omég (tpumeg) MeTafy
mhakidiwv kat coPateni.

« TIAQIOI0 TTOPTWV Kal TTapaBupwv.

« mavt{oupla.

Fuahwveg emeaveieg:

+ mapdBupa, Toixol pe vahdTouBAa.

*+ YUAAIVEG TTOPTEG.

« KAOPEQTEC.

Enmevéuoeig amo bpacpa:

+ XOAIA Kal JOKETEG.

« €mmAa pe emévouon (Kavamédeg, moAUOPOVEC).

emefepyacia  Keplov

-MPOZOXH!

H em@aveleg Twv emimwv pmopoly KabBaplotoly pe
ATHOKABAPIOTH OTIC AKOAOUBEC TIEPIMTWOELC:

« Mn koBopiletal TI¢ em@Avele TwV EMIMAwWY
epapuolovtag ameuBeiag atuod.

« Na xpnowomolgite mavta éva amoAd  Kat

amopPOPNTIKO TTAVi.

« KaBapilete mavta pe pikpr mieon atuov.

+ Katd tn Sidpkela tou KabBaplopou pnv aokeite
Kapia migon.

ZuvappoAdynon Twv TPOoXWV Kal Tng
Aari¢

+ YUVOPHONOYAOTE TOUG TPOXOUG LE TO XEPL OTWG
@aivetal oty eik. El. Aev 6a xpeiaoteite kavéva
epyaleio.

« H AaPry (13) 6a ouvapuoloynBei oto mavw
MEPOG TNG OUOKEUNG Me 4 Pidec (mepiéxovtal
ota eaptiuata) (Seite eikdva otn oelida ).
Oa xpelaoteite, wotéoo, éva katoafidt (Sev

nepIExeTal aTov £€OMAIOO)

ZuvapoAdynon Tou aTnpiyHatog

« Ta v dvetn xprion twv 800 mMPoekTdoEwy OU
éxouv TomoBeTnOei emdvw oTo OTAPLYHA (29)

« To omptyda Ba otepewbdei kdtw amd T Svo
TIpoEKTAoEl Ue TG Pibeg (mepiéxovtal ota

e€aptrpata) (Seite si. B).

Mépn Tou pnxaviparog:

1 Mox\og evepyomoinong atpol
2 EUKapmtog owAnvag

7 KaBapiotripeg tapnv

8 Aelktng atpol

9 Kamakt Se€apevic

10 Mpia kat kaAwdio Tpopodoaiag
11 Tpoyoi

12 PuBpioTr¢ évtaonc pong

13 Aafn

14 Meydhn BoUptoa pe hafideg
15 AaBibeg maviol

16 ApBpwon yia BoupToeg

17 ZwARVEC TPOEKTAONC

18 EAaTnp1wtd Kouumi

19 Ao pmex atuol

20 KekMipévog PekaoTripag

21 Mvélo

22 Tpiywvn Bovptoa

23 MNavi

24 Kamého

25 OakeNdk! aaipeong aAdTwv
26 Xwvi

27 Kavata

28 YakoUhdkI e€apTnudTwv

29 Tavtlog otipIEng 185
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MINAKAZ EAEFXOY

+ 3 Auyvia mieong atyou (mpdotvn)

« 4 TeviKOC SlaKOTTNG

« 4/B Auyvia yevikou SlakomTn (mopTokaNi)
« 5 Auyvia 6éppavonc (mpdotvn)

« 6 A\uyvia 0TtaBpng vepou (mTopToKaAi)

OéoTe 1O pnxavnpa o€ Aertovpyia

Fepiote pe vepo
(ew. @)

ANPOIOXH!

« Mpwv yepioete 1 Se€apevry, aoouvdéoTte TN
OUOKEUN Kal BYAATe TO QIC.

« Tepiote Tov atpokabaploti ME  QMOOTOYMEVO
VEPO, aV Eival EPIKTO 1 HE vePO PBpuong ue
XOpNAR TepekTNKOTNTA O dAata. O OXNUATIONAG
ONITWV OTn OUCKEUr MMopel va TPOKANEDEL
unePBEPUAVOELG OTO HINXAVNHA Kot Vol BOUADOEL TOU
aywyoug e€68ou Tou aTpoU.

+ O atpoKaBapIoTAC MPETEI VO AKOUMTA O€ EMIMESN
EMPAVELD.

« Zefidwote 10 Kamakt (9) ¢ Sefapevng
apIOTEPOCTPOPA KAl APAIPEDTE TO.

+ Pi€te pia KatdAnAn moodtnta vepol oto Soyeio
(min. 0,51, max. 1,6 ) ue TNV KavaTa mou mapéxeTal
Kl TO Xwvi

+ TomoBeTnoTe T0 KAMAKI (9): oTPEYTE de€looTPOPA
UEXPLG 6TOU va PIOwOE( eviedwC.

ANPOEIAOMNOIHZH!

+ BePawbBeite o611 10 KOmAkl NG Sefapevng
éxel kAelogel owotd. Av Katd tn Sldpkela g
XPAONG TO Kamdkt XaAapwael, umdpyel kivouvog
EYKAUUATWV!

ZOvdeon Tov atpokabapioTh

A KINAYNOZ!

(ew. [@)

« Yuvdéote TO pnxdvnua pévo av n Tdon
TOU NAEKTPIKOU  SIKTUOU  QVTIOTOIXEL  OTNV
OVOUOOTIKN TACN TIOU aVa@EPETAL OTNV TVaKiSa
XOPOKTNPIOTIKWV.

+ 0 yevikog Slakdmtng (4) mpémel va amoouvebei
(6¢on OFF).

+ To kaAwdio tpopodoaiag (10) Sev mpémel va €xel

umooTel PAAPN.
H 6e€apevr vepol Ba mpémel va €xel yepioel
ME €mapkn moootnTa vepou (min. 0,5 )
XPNOLMOTIOIWVTAG TNV KAVATA PETPNONG.

+ O ebkapmto¢ owArvag Ba mpémet va €xel ouvdeDei
E TO avTioTolKo EEApTNUA.

« Aev Ba mpémel va mapepmodiCetal n €€0do¢ Tou
aTHOoU amo TO YeK aTuoU.

- MatnoTte Tov KeVTpIKO Slakomtn (4), Ba avayel n
Auyvia (4/B) kat n Auyvia (5) (ekivael n Béppavaon).

- H ouokeun gival o€ Aertoupyia.

- H ouokeun (eoTaivetal kat dnuiovpyeite o aTudc.

- ‘Otav avdPel n mpdoivn Auxvia (3), To pnxavnua
eivat étoldo yla Asttoupyia.

Pi§te vepo péoca otn de§apevn

& MPOEIAOMNOIHZH!

+ Katd tn Sidpkela TG Aettoupyiag unv avoiyete To
kamaki (9) T 6e€apevnc! Kivduvog eykaupdtwy!

r SHMEIQZH:
« ‘Otav 10 vepd €xel TeAeloel, avafel n Auxvia Tng
01d0uN¢ vepou (6), TOPTOKAAI XpWHATOG.

M\ipwon

+ BeBaiwbeite 611, pOAIC avayel n mopTokahi Auyvia
™C 0TABUNG vepoU (6), n ouokeur) Sev mapdyel
mAéov aTpo (Kpatwvtag to pubuiotr (12) avolyto)
EVEPYOTIOIWVTAG €MavAAAUBaVOUEVA TO HOXAG
atuou (1).

+ AmoouvOéoTte TO KeVvTplkO Slakomtn (4) (Béon
OFF).

« AgalpéoTe 1o @I¢ (10) amo tnv mpila peLUATOC.

+ AQAOTE TN OUOKEUN Va KPUWOEL PEXPLG OTOU O
Seiktng va tomoBetnBei oo Kitpivo medio.
THMEIQZH: To kamdki Sabétel pa BaApida
ao@aleiag mou Sev eMTPEMEL TO AVOIYMA TNG
BaABidag evw n mieon TOU ATUOU TAPAMEVEL
UPnAR.

« Zefidwote 10 Kamdkt (9) TnNg  Se€apevic
apIOTEPOOTPOPA KAl APAIPEDTE TO.

« Pi€te vepd péoa otn Sefapevn.

+ TomoBetAoTe TO KAMAKL (9): oTPEPTE He€lO0TPOPA
HEXPIC 0TOU Va PIdwOEl eVTENDC.

Anocuvdéote Tov aptokadapioTn

+ Amoouvdéate Tov kevTpikd Stakomtn (4) (Béon OFF)



« Agatpéote 10 @I (10) amd tnv mpila peATOC.
+ AQNOTE TO UNXAVNHA VO KPUWOEL

»EOAPMOIH TON EZAPTHMATQN

Tuvdéote | apalpéoTe Ta
egaptipata

AKINAYNOZ'

« Mnv epyaleote moté pe Ta Xépla Bpeypéva.
HAekTpIKd pevpa: Kivduvog Bavatou!

« Mpénel va amoouvdéetal Tn OUOKEUN TPV
APAIPEOTE TA EEAPTAMATA.

« Ta efaptripata Beppaivovtal katd ™ Sidpkela
NG Aettoupyiag. AQAOTE Ta VA KPUWOOWV TPV
TA QVTIKOTOOTAOETE. AWOTE TPOOOXN KATA TV
AVTIKATACTAON TOU €0PTAATOC EVW 1N CUOKEUN
Aertoupyel:  evdéxetal va umapyel  kivouvog
EYKAUUATWV.

ZuvdéaTe TOUG CWANVEC TTPOEKTACNG

« [MatAhoTe 1o ehatnPEIwTd Koupi (18) otn Aafr Tou
pmek atpou (19).

« TomoBetote TN AaPn Tou pmek atpou (19) oto
XITWVIO Tou owAva eméktaong (17) péxpic 6tou
evepyomolnBei To ehatnPlwTo Koupmi (18).

ZuvdéaTte TIg foUpTOEC

(ew. B1)
Mo va XENOIHOTIOINCETE TNV TETPAYWvN i TV
Tpiywvn Pouptoa Oa mpémel va ouvdéoeTe
Tiponyoupévwe v dpBpwon (16) yia BoupToec:

- Kpatiote tnv apbpwon (16) mpo¢ Ta KATW,
gloaydyete péxpt téhoug T PBovptoa Kat
0Tn CUVEXElD PEPTE TV ApBpwan otn Béon
AetToupyiag oTpéPovTag TPOG Ta MAVW.

- Matiote To eEAatnEIWTO Koupmi (18) oTn Aafn
TOU PMEK atpoU (19) 1} 6T0 GWARVATIPOEKTACNG
(17).

- TomoBetiote TNV ApBpwon (16) otn Aafr| Tou pmek
atuov (19) ) otV dkpen Tou ek mpoéktaong (17)
HEXPIC OTOU evepyoToInBei TO EAATNPIWTO KO
(18).

A@aipéote T0 GWARVA 1) TIC BOUPTOECG

« MatoTe 1o eAatnPWwTO Kouumi (18) otn Aapr Tou
UmeK atpoU (19) i 0To cwArjva mpoéktaonc (17).

« Aalpéote T0 owhnva mpoéktaong (17) amd n
Nafr Tou pmek atuou (19).

« KateuBovetai tnv apbpwon (16) mpog Ta KATW Kal
agaipéote TN Pouptoa.

TomoOeTOTE éva MPOOTATEVTIKO Mavi

(. @)

IS THMEIQZH:

+ TaBapBakepdmavidmpooTaATEVOLV TIC EMPAVELEG
KaBaplopoL amod ypatoouviéc. Mpoooxn! Ta mavid
Beppaivovtal katd t OldpKeld TWV EPYACIWV
KaBapiopov.

ATMPOEIAOMNOIHEH!

« ANGETe Ta mavid povo av To pnxavnua €xel
anmoouvdeDei.

« Ta Aepwpéva mavid Ba mpéme va mAévovtal 0To
TAUVTAPLO.

TonoBétnon Tou maviov 6Tn pHEYaAn
Bouptoa

+ AKOUUTINOTE TO TIPOOTATEVTIKO mavi O pid
emimedn em@avela.

+ TomoBetoTe TN PeydAn Bouptoa (14)oTo KEVTPO
Tou maviov.

+ Matnote Ti¢ AaPideg Tou maviov (15) Kal KpATHOTE
TIG TATNMEVEC.

+ TomoBetnote SV ywvieg Tou maviol KATw anod To
oTAPLyHa Tou maviov (15), amd miow.

+ TomoBeTnoTe Kal TO oW o6 Tou maviol KATw
amnd 1o oTHpPIyHa. APROTE TIC ENaTnPlwTéG Aafibeg
(15).

TomoBétnon Tou MavIoL TNV TPIYWVIKN

Bouptoa

+ AKOUUTTAOTE TNV TPIYWVIKA BoupTtoa (22) oTo mavi
(24)

Tui§te T0 Mavi yUpw amod Vv Tpywviky Bouptoa
(Geite ekOvQ).

TomoBétnon TNG HIKPNG BovpToag

S HMEIQZH:

« XpnoluomoloTe Tn ke Bouptoa (21) pévo padi
HE TO StmAwEVo pmek (20).

- TomoBetoTe TN MIKEN BoupToa 010 AKPO TOU
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SIMAWUEVOU UTTEK.
- TomoBetoTE TO SIMAWUEVO UMeK 6T0 owArva (17)
1} ot AP Tou pmek atpou (19).

KaBdapiopa twv t{apwv
(. [6)

ATMPOXOXH!

+ Ot peyalec Sagpopég Beppokpaciac Petagd Tou
yuahioU Tou mapaBUpou Kat atygou Jmopei va
nipokahéoel Opavon Tou yuaAioU.

« Av n €wtepikn Beppokpaoia eival xaunAdtepn
1 ion pe 0° C, PekAoTE TOV ATHO OTO YUahi Tou
mapabupou o€ eAdylotn amdotacn 20 cm.

« XN OUVEXeEld PEKAOTE TOV OTMO O€ OAn TNV
eM@EAveld TOU YUaAloU yla va €OUANOVETE TIC
OepUIKES SlAPOPEC KAl VO ATTOPUYETE TACEIC OTNV
EMPAVELD TOU YUAALOU.

TonmoBétnon tou valokabapioth -
xenon

(7) E€aptnua (e [€)

+ TomoBeTrote Tov uaokaBaploTh (7) 0To cwArva
(17) i ot AaPn Tou pmek atpou (19) PéxpIg 6Tou
evepyomolnBei To ehatneiwTtd Kouumi (18).

1=ZHMEIQXH:

+ O puBuioTtic (12) Siabétel 5 pubuildpeveg Béoelc.
2N 6éon 1 umapxel ia ENAXIoTN ToodTNTA ATHOU
evw otn Béon 5 umdpyel mpaypatomolgital n
péylotn mapoxn. Mnv xpnoipomnoteite tn Béon 1
Yla TTEPIOoOTEPA amo 5 AemTa.

« Ta mapdBupa mou eivat moAU Bpwika Ba mpémel
mponyoupévwe va kabapifovtal pe pia pikpen
okouma (22) i pia peydAn okouma (14) kal e T0
mavi (23 f 24).

« Xtn ouvéxel kaBapiote to mapdbupo € Tov
uahokaBaploTn.

Metd ané kabe kabapiopd, kabBapioTe T0 ENAOTIKO
Tou ualokaBaplotipa pe éva kabBapd mavi.
Mévo pia kaAd kaBaplopévn Tawvio,eMTpEnel TOV
KaBaplopo6 Tou mapablpou XwpIG YPAUUEC.

- WekdoTe Tov ato oto mapdbupo amd mavw mpog
Ta KATW (€1K.1) TomoBeTWVTAC TO PUBWIOTH (8) OTN
0éon 3.

- AQaipéoTe TIC akaBapoieg pe éva MAAOTIKO TTavi,
AOKWVTAC EAAPPIA TTiEDN (€IK.2).

- YTEYVWOTE AKOUUTWVTAG TNV EAACTIKI TALVia TOU
vahokaBaplotipa oTo HéEPOC Tou mapabupou
(. 3)

(7) E€aptripata
+ ZTEYVWOTE OKOUUMWVTAC TNV EAACTIKN TaVia TOU
vahokaBaploTr amo T mMeupd Tou mapabupou.

»XYNTHPHZH

A KINAYNOZX!

« Mpwv mpoywprioete oe omoladnmote epyacia
ouvTPENONG 1 KaBaplopov, kKAeioTe To SlakdmTn
Kal aQalpéoTe To @Ig amd Ty mpida.

« Mnv adeidlete ™ de€apev v To vepd oTO
E0WTEPIKO TNG Elvarl akdpn (eoTo.

« Nla va amo@uyete TO OXNUOTIONO aNdTwy,
OuVIOTATal, TOUNGXIOTOV pid @Opd TO prva, va
vepiCete T Se€apevn pe vepo va tnv Eemiévete
Kal va tnv adeldleTe.

« ‘Otav umdpyel mpdPBAedn yia peyaleg meptodoug
aypnoiac, adeldote 1o vepd amod tn Sefapevn.

+ Na agrivete mdvta T CUOKEUN VO KPUWVEL TPV
NV amoBnKeVOoETE.

« Mo va amo@uyeTe T0 OXNUATIONO OAATWY OTO
vePO, CUVIOTATAL N XPHON ATOPPUTIAVTIKOU KATA
TWV OAATWV e TOU TPOTIOUC TTIOU ava@EéPOoVTal
TIAPOKATW.

»AMNOOHKEYZH TOY

ATMOKAOGAPIXTH

(ew. B

+ Yto miow pépog umdpyouv SU0 TPOEKTATEIS YUpW
amd TIC omoieg Umopeite va TUNEeTe To kaAwdlo.

KAGAPIZMOZ

-MIPOZOXH!

« KaBapiote o mepiAnpa pe vypd mavi.

+ Mn xpnotponoleite Sahuteg yiati Ba pmopovoav
va ipoKaléoouv @Bopég oTa MAACTIKA pépn Tou
Hnxaviparoc.

+ Na kaBapilete Ta e€apTAUATA HOVO LIE VEPO.

+ ApnoTe Tig KaBapég BoUPTOEC VA GTEYVWOOULV e
TIG TPIXES TPOG TA TAVW WOTE AMTOPEUXBOUV TUXOV
AANOIWOELC.

KAGAPIZMOZ THX AEEAMENHZ

« Kdbe epyacia ouvtripnong umopei va yivel pévo
ME TN OUOKEUN KpLa Kal To @I ByaApévo amd To
pelpa.



+ KaBapiote tn 6e€apevry peta amd 5 1o Moy 10
YEMIOHATA QVOAOYWC HE TN OKANPOTNTA TOU
vepoU. Mmopeite va Adfete auto to oTolxeio amd
TNV TomK ONUOTIKA apxn 1 amd Tnv €Talpeia
Uopevonc.

« Tepiote T Oefapevry pE VEPO Kal AVAKIVAOTE
évtova. Xtn ouvéxela adeidote Tto  Soxeio
SIMAWVOVTAC TN CUCKEUK GTO TIAAL.

»AOANATQZIH TOY AEBHTA

(Xprion Tou agalatikov)

H xprion Tou agalatikol dev emitpénel Tn ovo-
OWPEVON AAATWV GTa EEAPTHNATA TNG GUOKEVIG
KOl 0TOUG aywyoug TToU €PXOVTOl OE EMAPN) HE
TOV aTpod.

AKINAYNOZ! Mnyv katamivete. Mnv avaptyvoete
HE AANeG ouoieC. Ye mepimTwon €MAPAC HE TA
paTia ) 10 MPOOWTO, TAUVETE e ApBovo VeEPO.
DuldooeTe 0TV apxIK CUOKEUAGIA EQOTOV Eival
KOAG KAELOTH.

S2 =Kpatrote pakptd amé maidid. Oco 1o apalatiko
BpiokeTal yéoa otn de€apevny, Sev emrpémeTal n
XPON TNG CUOKEUNG.

« Mo v kaAj kat pakpdypovn Asttoupyia TNG
OUOKEUNRC, 0a¢ OUUPOUNEVOUPE VA  KAVETE
a@aldTwon TNG OUOKEUH HE TNV akdloubn
ouyvétnta (DH = deutsche Hérte = yeppavikoi
BaBpoi).

1Dh =9,52 gr/l CaO (AvBpakiké aoBéaTtio)

< 10 Dh: ka6 100 yepiopata
petagv 10/22 Dh: kabe 75 yepiopata

» 22 Dh: kdbe 50 yepiopata

« Mmopeite va evnuepwOei yla 0Tn okAnpdTNTa TOU
VEPOU amo TIG TOTTIKEG OPXEG 1 a6 TNV ETaIpEia
0dpevongc.

pi€te péoa otn ouokeury mepimou 1 It (eotou

VEPOU

2 pi€te 10 MIZO mepiexopevo (25 gr) NG

ouokevaoiag mou mapéxetat (50 gr) kat aproTe

v ouocia va dpdoel yia Tepimou 8 wpeg

Mnv KA€IVETE TO KATTAKL.

4 Mnopeite va adeldoete T ouokeur. Kabwg
TIOPOMEVEL IO OUYKEKPIMEVN TTOOOTNTA LYPOU
péoa otn Se€apevn,

5 Eem\Ovete pe KpUO vePS 2 i} 3 POPEC, WOTE va
AQAIPECETE OPLOTIKA OAA TO UTTOAEIUHATA AAATWV.

—_

w

Twpa n ouokeun ival £Tolun yia xpron.

+ To meplexOUEVO TNG CUOKEVAGTIAG TTOU TIAPEXETAL,
OPKE( Y10 2 aQaAATWOELC.

2T OUVEXELa UMopE( va xpnolpomolnBei omolodrmo-

Te AANo apalatikd (o€ oKV 1) LYPO) TOU EPmMopiou.

»TIA TH AIOPOQZH MIKPQN
BAABQN

AKINAYNOZ! O1 emSlopBwoslc Ba mpémel va
yivovtal pévo amoé e€ovciodotnuévo Kévtpo
Texvikng Ymootnpténg.

IS S HMEIQZH: Akoun Kai ypnotpomolwviag To
HNXAVNUCUE TOV OWOTO TPOTIO, EVOEXETAIVAEUPAVIOTOOV
BAaBec. Zrov akdlouBo mivaka avapEPovTal OPIoHEVEG
BAaBec kat ot avtioTolyn emiluo Toug. Ze mepimTwon
Tou ot UMBOUAEC pag bev oag BonBroouy, ameubuvbeite
o€ éva Kévtpo TexviKr¢ YTooThpIENnG.

« O atpokabaplotic eival
£TOIMOC Yla AetToupyia oA

Oev Byaivel aTpoc. 6éon 0.

« O pubuoTtAg évtaong Ttou
atyou (e§aptnua) eivat otn

+ To e€dpTnua éXEl LTOUKWOEL

2TpéPTe TO PUBUIOTH évtaong Tou
atpovl otn Béon 1-5.
« ENéy€re ta e€aptripata.

« H porj atyou Oev eival

« H defapevn €xel yepioe pe

AgrioTe va fByel To vePd KPATWVTAG

amoouvoEETal €va eEAPTNHAL.

KOVOVIKI Kal ouvodeveTal IO vepo. natnuévo 10 poxAo  (1). Awote
ano PEKAGUOUG VEPOU. TIPOCOXN 0TNV TOOOTNTA TOU VEPOU Kall
TN PAPTWON TNG GUOKEUNG (Max. 1,6 1).
+ Katatn Sidpkela g epyaoiac [ « To  e€dptnua Sev  éxel | « Zuvdéote kald To e€dptnua.

ouvdebei owoTd.
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MINAKIAA TEXNIKQN ZTOIXEIQN
BeBaiwBeite 6Tt Ta TEXVIKA OTOIXEID TOU AVAPEPO-
vTal 0TV TMvakida avTioTolyouV O€ eKeiva Tou nAe-
KTPIKoU 8IKTUOU 0TO omoio BéNeTe va oUVEEDTE TN
OUOKEUN.

Ac@aleieg: Mie(ootdtng Aertoupyiag « OgppooTd-
™G Aettoupyiag « OgppooTdTng acpaleiag « Xel-
PIOUOC aTpoU pe oteyavr Aapr « Kamaki mou dev
EePidwvel pe Barpida aopdhelag « AeCapeviy amo
XUTOTIPECAPIOTO AAOUIVIO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

‘Oykog Se€apevig 2,41
XwpnTtikotnta Se€apeviic 1,61
Oeppokpaoia Aertoupyiag 145°C

Oepuokpacia mepIBAAovTog Asitoupyiag
0+40°C

Oepuokpacia amobrikeuong Kat HETAPOPAG
0+40°C

Kpadaopoi mou petadidovtal otov xpriotn <
2,5m/s?

Agite MVAKISA TEXVIKWV OTOIKEIWV:

Taon/Zuxvotnta V ~ Hz
loxuc Se€apeviig w
MNigon atpov kPa (bar)
Bdapog Kg
» OPOI EITYHZHXZ

'ONeG 0l OUOKEUEG pag €xouv umoPAnbei oe mpooe-
KTIKOUG ENEYXOUC Kal KAAUTITOVTAL ammd £yyunon yla
KOTOOKEVAOTIKA EAATTWHATA CUMPWVA LE TOUG Ka-
VOVIOOUG TIoU I0XU0UV O S1dQopEC XWpPES. H évap-
&n NS eyyunong &ekiva amd tnv nuepopnvia ayo-
pdac. AmokAeiovtal amé Ty yyunon: Ta Hépn mou
UTTOKEIVTAL O€ KAVOVIK) @B0pd, Ta EAACTIKA HéPN,
ol Bouptoeg dvBpaka, Ta Qitpa, Ta efapTAuATA
Kat Ta ageooudp. Ot BAGPeC mou mPOKUTTOUV ammod
petagopd, ampooedia 1 akatdAnlo xelplopd, ya
€0@alpévn xprion Kat akatdAAnin eykatdaotaon. H
gyyonon 6ev a@opd Tov KaBaplopd Twv AEIToupyl-
KWV 0pYAvwY, Twv EMKABAOEWY, TwV GINTPA Kal TwV
MTTEK YEVIKA.

X AIAGESH
[ ]

H &1a6son mpémel va yivel cuppwva e
TOUG oY UOVTEC TTEPIBAANOVTIKOUG VOUOUG.

+ Xuokeun Kal e€aptripata Bampémet va diatiBevtal
OUUPWVA KE TN 6UOTAON TWV UAIKWV TOUG.

+ [a ™ 61dBeon Ba mpémel va TpouvTal oL VOpOL
mou oxUowv Tomikd. Ot mapalaféc amd
Snuotikr apx amd tnv kovTivotepn Sievbuvon
napalafic.

« Q¢ 1810KTATNG pla NAEKTPIKAG  NAEKTPOVIKAG
OUOKEUNG, O VOO (oUppwva pe tnv odnyia
2012/19/EU mepi NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY
amofAfTwv kabwg kat ol BVIKéG vopoBeaieg Twv
kpatwv pedwv Tng EE mou éxouv Béoel og 10x0
Vv €v Aoyw odnyia) amayopevetal n S1abson
autol Tou TPOIGVTOC i Twv aecoudp Tou
NAEKTPIKWV/NAEKTPOVIKWV WG OIKIOKS amdBAnTo,
un Staxwptopévo. Oeilel O, va XpnOIUOTOIROEL
Ta mpoBAendpeva onpeia dwpedv UAOYNC.

* FHMEIQZH:

« Na tnpeite mavta Ti¢ mepiBarlovTikég odnyieg
Tou Afuou cag amd Ttov omoio Ba AAPeTe TIC
OleubOvVoElC WOTE VA HPEPIMVACETE yid TNV
olkoloyikr| 61dBean.
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@ Dichiarazione CE/UE di Conformita ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): »
C Déclaration CE/UE de conformité aux termes des directives européennes (et leurs modifications
successives): @ Declaracion CE/UE de Conformidad en virtud de las Directivas (y sus sucesivas
modificaciones): @ Declaragao CE/UE de Conformidade nos termos das Directivas (e modificagbes posteriores):
@ EG/EU-Konformititserkldrung gemaB Richtlinien (und spiteren Anderungen): @» EC/EU declaration of
conformity according to Directive (and following amendments): @ Deklaracja Zgodnosci CE/UE spetnia wy-
magania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami): «® EG/EU-conformiteitsverklaring volgens de Richtlijnen (en
latere wijzigingen): <> ES/UE Prohlaseni o shodé podle Smérnic (a jejich naslednych variaci): «» EY/EU-vaatimu-
stenmukaisuusvakuutus direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan: » EF/EU-overensstemmelseserkleering f.
direktiverne (og efterfolgende @ndringer): «» EG/EU-forsakran om dverensstaimmelse i enlighet med direktiven
(och efterfoljande &ndringar): @ EF/EU-samsvarserklaering i samsvar med direktivene (og senere endringer): €»
Izjava ES/EU o skladnosti v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami): «» ES/EU Vyhlasenie o zhode v
zmysle Smernic (a ich ndslednych varidcii): @ UYGUNLUK BEYANI (E/EU asagidaki Direkifleri ile miiteakip dedisikliklerine
uygun oldugunu beyan eder: @ OEKJIAPALIA 3A CbOTBETCTBUE EC/EU: OtroBaps Ha AUpekTUBY W NOCIEABALLN
mopudukaunm: € EZ/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama: @
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOON on vastavuses direktiividega EC/UE, ning jargnevate lisadega: € Direktivaknak (és azt
kovetd mddositdsoknak) megfelelé EK/EU Megfeleldségi Bizonyitvany: «» leknapaumna CootetcrBua EC/EU
B COOTBETCTBUM ¢ [lupekTuBoii (1 nocneytowumn nsmeHennamn): €@ Ajdwon Moerétntag EK/EE o0ppwva pe Tig
08nyiec T (kau Twv akoAovBwy Tpomomolioewy):

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU

@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability that the machine: @»
Atteste sous sa responsabilité que la machine: @ Erkldrt unter der eigenen Verantwortung die Maschine: @ Declara bajo
su propia responsabilidad que la maquina €™ Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine: @® Declara sob
prépria responsabilidade que a maquina: € Na vlastni zodpovédnost prohlasuje, ze ph’stro{: @ Erklzrer, under eget ansvar, at
maskinen: @® Tunnistab, et masin: @ Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone: € sajat felelésségére kijelenti, hogy az aldbbiakban
azonositott gép: €I forsikrer under eget ansvar at maskinen: @® Oswiadcza na wtasng odpowiedzialnos¢, ze urzadzenie: €@»
06bABNAET MOA CBOIO OTBETCTBEHHOCTD, UTO MalunHa: € Prehlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze stroj: €® Izjavlja pod lastno
odgovornostjo, daH'e naprava €@ Forklarar nedan sitt ansvar for att maskinen: € [leknapnpame Ha CObCTBEHa OTTOBOPHOCT Ue
MaluuHa: € Izjavijuje pod vlastitom odgovornoscu da stroj: € Kendi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: @® AnAavet
umebBuva 6TL N Unxavi:

@ R0)TT0; LAVASUPERFICIE A VAPORE @ TR GOZTISZTITO

< RN STEAM CLEANER @ M)LK DAMPRENSER

< RONT NETTOYEUR A VAPEUR @ PR CZYSZCZENIE PARA WODNA
@ MODUK. DAMPFREINIGER < NPT CUCTEMA NAPQBOM 0YHCTKM

© M0N0 LIMPIADOR A VAPOR < PROUKE PARNY CISTIC

@ RO STOOMREINIGER ©» PR0V0D: PARNI CISTILNIK

@ MO APARELHO DE LIMPEZA AVAPOR @ 0D ANGRENGORARE

& V/RBE: PARNI CISTIC POVRCHU @ M0k NMAPOYUCTAUKA

@ RO DAMPRENSERTIL OVERFLADER @ P07V0D: CISCENJE NA PARU )
@ 0 AURUPESUR TOLMUIMEJAGA @ (. BUHARLITEMYZLEME MAKYNASI
@ 110t HOYRYPESURI @ 001 ATMOKAGAPIZTHE ENIOANEION

@ WODELLO-TIPO: @ MODELOTP0: @ MOJETb-TH: @ MONTEAOTYTIOR: Skyvap ;
© MODEL-TYPE. @ MODELTYPE, @ MODEL-TYP: !
@ MODELE-TYPE: @ MUDELI-TUUP: @& MODELVRSTE Skyvap max

@ VODELLTYP. @ MALLITYYPPL €@ HODELTYP
© MODELO-TIF): €@ MODELL-TIPUS: @ MOJET-TH: -
@ JOEL-TPE @ MODELTYPU: €@ MODELTP:

\ @ NODEO-TPO: @ WOET) @ HODELTH: P84.0656




@ é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @» complies with directives EC/
EU and subsequent modifications, and the standards EN: & est conforme aux directives CE/UE et aux modifications
successives ainsi qu‘aux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieBlich spéteren Anderungen und EN-
Normen: @ esté en conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: €
in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ estd em conformidade
com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagoes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificagdes. €@ je v souladu se
smérnicemi ES/UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN: @ Stemmer overens med EF/EU direktiverne og deres efterfglgen-
de @ndringer, og med standardeme, og Deres efterfolgende @ndringer. @ on vastavuses direktiividega EL/EU , ning jargnevate
lisadega ning standarditega EN, ning jérgnevate lisadega. @ On yhdenmukainen EY/EU direktiivien ja niitd seuraavien stan-
dardimuutosten, ja niita seuraavien muutosten kanssa. €® megfelela EK/EU iranyelveknek és azok késébbi modositasainak,
valamint az EN szabvanyoknak és azok késébbi. €@ er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt
med standardene og senere endringer : @ jest zgodny z dyrektywami WE/UE i ich pZniejszymi zmianami, oraz z normami EN
iich pézniejszymi zmianami. € cootsetcTByet TpebosaHuam aupektus EC/EU u nocnenytowwx mopudukauui, EN 1 craHgaptam,
1 nocneaykowwmx MoavduKkaLmii. € odpovida smémicim naslednym zménam ES/EU, a také normam EN. €® V skladu z direktivami
in njunimi kasnejimi spremembami ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejsimi spremembami. &® Overensstammer med
EG/EU direktiven och dess féljande modifieringar och standarderna och dess foljande modifieringar. €@ OtroBaps Ha
anpektuu EC/EU 1 nocnepsaiuy mogudukaumu n Hopmu EN. € je u skladu sa direktivama EZ/EU, te njihovim naknadnim
modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. & Direktiflerine CE/UE ve sonraki giincellemeleri ile
standartlarina ve sonraki giincellemelerine uygun oldugunu beyan eder. @® eivai oiuguwvo pie Ti odnyiec EK/EE Kat Tic petayevéotepeg
TPOMOMOU0ELC TOUC KABUIC Kal He TUG Kavoviopolg EN Kol TIC peTayevéaTepeg Tomomoln el Touc,

EN 60335-1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 60335-2-54 EN 55014-2:2015
EN 62233:2008 EN 61000-3-2:2014.
EN 50581 EN 61000-3-3:2013.
LpA 76dB(R) @ Helirohu't @A
i i ; Helirohu tase KYCTUYHO HanAraHe
g kzg”a&r;izgc;ﬂ?eacusnca @ Adnen paineen taso @ Razina akusticnog pritiska
@ Niveau de pression acoustique <« Hangnyomads szint @ Ses basing seviyesi
@ Schalldruckpegel @ Akustisk trykkniva @ YTaBpN NYNTIKAG mieang
& Nivel de ruido @ Poziom cisnienia akustycznego
@ Geluidsdrukniveau @ YpOBeHb 3BYKOBOTO [1aBNEHNA
@ Nivel da presso aclstica > Urover akustického tlaku
@ Hladina akustického tlaku € Stopnja zvotnega hrupa
@ Akustisk tryckniva

2 stk tykkniva

©0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

@ | fascicolo tecnico si trova presso @ Technical booklet at @ Dossier thecnique auprés de: @ <

Die technische Aktenbiindel befindet sich bei € El manual técnico se encuentra en: €® Technisch
dossier bij: €@ Processo técnico em: @ Technicka dokumentace se nachdzi ve firmé @ Det teknis-
ke dossier findes hos €@ Tehnilise dokumentatsiooni saab aadressilt: @® Tiedoston thecnique alka-
en: € A mUszaki specifikdciok a cégnél taldlhatok, cime @ File thecnique fra: @® Dokumentacja
techniczna znajduje sie w firmie € TexokymeHTaLws 3aperucTpupoBaHa € Technicka dokumen-
tace se nachdzi ve firmé &® Tehnicni akti so pri podjetju € Technisch dossier bij: €@ TexHuuecku
daiin npu € Tehnicki akti nalaze se pri poduze¢u € Dosarul tehnic e tinut in @ Teknik fasikiil €»
0 texvikd¢ akeog PpiokeTal aTn 0TV 060

Pegognaga| 2020/01/10
'

Giancarlo Lanfredi
(Legal Representative
Lavorwash S.p.A.)
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